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INTRODUCTION 


“In the autumn of 413 B.c. the news of the over- 
whelming catastrophe in Sicily reached Athens, and the 
Lysistrata was written in the year 412, at the very darkest 
period of the Peloponnesian War, the darkest, that is to 
say, before the ultimate disaster of Aegospotami, and 
the consequent fall of Athens. It was produced at the 
commencement of the year 411 B.c., but whether at the 
Lenaea or at the Great Dionysia, and with what success, 
the scanty record which has come down to us contains 
nothing to show.” ¢ 

In spite, however, of their difficulties, the Athenians 
determined that they would not give in; they would 
build a new navy in place of the fleets they had lost. 
The sum of 1000 talents, held in reserve, was voted to 
build the new fleet, timber and oar-spars being amongst 
the articles most sorely needed, and amongst other 
measures, “‘they appointed a Board of Ten Probuli, a 
sort of Committee of Public Safety.” ® (In the play the 
Probulus commands the Scythian archers, whom elsewhere 
we find attending upon the PovdAx}; he comes to the 
Acropolis to obtain the means of rebuilding the fleet ; he 
directs the Bovd) to send plenipotentiaries to treat with 
the Spartans.) “It was in a period of hopeless despond- 
ency that Lysistrata developed her own original scheme 
for a general pacification of the warring Hellenic states.” ¢ 


* Rogers, Introduction, p. x. ee 1b. pe xi ¢ Ib. p. xviii. 
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INTRODUCTION 


The Acropolis is an isolated rock, rising to a height of 
about 500 feet above the level of the sea; the levelled 
top measures some 1000 feet by 450 at the widest part. 
This plateau the Pelasgians ‘“‘ surrounded by a wall (73 
IleAacyixov), which lasted, apparently unaltered, till 
the time of the Persian invasion.”’* Then the wall was 
thrown down, and it was rebuilt by Cimon ; the southern 
part is called Cimonian, the rest Pelasgian. ‘The entire 
Acropolis was holy ground ; and the numerous temples 
which crowded it were all dominated by the triple pre- 
sentment of Athens as the IloAds, the Ilapfevos, and the 
IIpépayos.”® The Erechtheum was the most ancient 
temple in Athens, and it contained the sacred serpent 
and the ancient wooden statue of Athene, to which the 
Peplus used to be offered at the Great Panathenaea. 
The Parthenon contained the famous gold-ivory statue of 
Athena, by Pheidias. In the hinder cell of this temple 
was the Athenian treasury. The Promachus was a 
colossal image of bronze, which stood in the open air, 
representing Athene armed and holding a spear. There 
were many other temples and shrines in the precinct. 

The Acropolis was approached by a sloping road, which 
led to the Propylaea, or entry, of five gates. Near this, 
outside the wall, was an intermittent spring known as 
the Clepsydra and the grotto of Pan. The statues of 
Harmodius and Aristogeiton stood near the foot of the 
slope. 


In this play Mr. Rogers prints text and translation 
not side by side but separately, the translation for 
obvious reasons being in many places only a paraphrase. 


@ Ib. p. xix. CLO DaxXs 


it SOdOL af} JO ueld 


an ein 


9 eee) 1 
ona pempomdy p 1 


BipAsdaly ey 
y 073015 sued 

Rentals 
somos ¥euug 


TA TOY APAMATO® TIPOSQIIA 


ATZIZTPATH 
KAAONIKH 
MTPPINH 
AAMIMITQ 

XOPOZ TEPONTON 
XOPOD ILPEZBYTATON TYNAIKON 
IIPOBOTAOZ 

ZTPATYAAIZ 

TYNAIKED TINEZ 

KINHZIAZ 

I[AIz 

KHPTE AAKEAAIMONION 
IIPEZBEIZ AAKEAAIMONION 
TIPEZBEIZ AOHNAION 

ATOPAIOI TINEZ 

OTPLPOZ 

AOHNAIOI TINE 

AAKON 

TOZOTAI 


AT2ISTPATH 


ArTsizTPATH. ’AXA’ el zis ets Baxyetov adras exddeoer, 
} ’s Ilavds, 7} ’mt KwAcdd’, 3) °s Tevervddidos, 
odd av SedBety Fv av bro Tey TUTAavwr. 
vov & ovdeuia mapeotw éevtavbot yur, 
maj yy eur KwpAris 78° e&épyerar. 
xaip’, &@ Kadovirn. 

KAAONIKH. Kat ov y’, ® Avovorpaty. 

, , + , > aN / 
Ti ovvrerdpaga; pr) oxvOpwdmal’, & téxvov. 
od yap mpémer cor To€omoely Tas odpos. 

av. GAN’, & Kadovikn, Kdopat Tv Kapdiav, 

Kat TOA drrép Hudv TOV yuvatkav adyOomar, 
OTH) Tapa pev Tots avdpdow vevopiopeba 
elvat mravotpyot, 
\ / > \ f 
KA, Kat yap eopev v7) Aia. 
3 , > ? a > ~ > 4 

AY. eipnuevov 8° adrais amavrav evOdde 
Bovrevoopevatow od rept davrAov mpayparos, 
evdovat KovX YKOUVCW. 

KA. adr’, & didrary, 
néovot* vader) Tor yuvarkdv e€odos. 

® It is daybreak at Athens ; and Lysistrata, a young and 
beautiful woman, is standing alone, with marks of evident anxiety 
in her countenance and demeanour. The scene represents the 
sloping hill which rises from the Lower to the Upper City. In the 


background are the Propylaca, the splendid portals of the Athenian 
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15 


DHE LY SISTRAEA® 


LysisTRaTA. Now were they summoned to some shrine of 
Bacchus, 
Pan, Colias, Genetyllis,® there had been 
No room to stir, so thick the crowd of timbrels. 
And now !—there’s not one woman to be seen. 
Stay, here comes one, my neighbour Calonice. 
Good morning, friend. 
CALONICE. Good morn, Lysistrata. 
Why, what’s the matter ? don’t look gloomy, child. 
It don’t become you to knit-knot ° your eyebrows. 
Ly. My heart is hot within me, Calonice, 
And sore I grieve for sake of womankind, 
Because the men account us all to be 
Sly, shifty rogues, 
CA. And so, by Zeus, we are. 
Ly. Yet though I told them to be here betimes, 
To talk on weighty business, they don’t come, 
They’re fast asleep. 
CA. They'll come, dear heart, they'll come, 
Tis hard, you know, for women to get out. 
Acropolis. Lysistrata is on the look-out for persons who do not 
come, and after exhibiting various symptoms of impatience, she 
suddenly begins to speak with abrupt and indignant emphasis. 
> ** All Gods of Wine and Love, the chief pleasures, according 
to Aristophanes, of the Athenian women”’: R. 
¢ The knit brows, two curves with a line between, are compared 
to the double-curved bow with a hand-piece connecting them. 
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ARISTOPHANES 


7 pev yap 7yp@v mept Tov avdp exvmracer, 
7 8 olKer ny. mYELper, 4 Sé aadiov 
rarer, 7 d eAoveer, 1 8 efcueoev. 
Ar. add’ Ww yap érepa tavde mpotpytairepa 20 
adrats. 
KA. tt 8 cory, @ D Gian Avovotpa7, 
ep 6 tt 708? ads tas yuvatkas ovyKadeis 
Ti TO TpGypa; myAixov TL; 


AY. peya. 
KA. p@v Kal raxv; 
A A , a . 
Ar. kai v7 Ala max. 
~ 4 
KA. Kara 7Os ovxX HKOMLED ; 


AY. ovx odros 6 TpoTos* TAxd yap av Evv7ABoperv. 95 
GAN €orw on €uo0 mpayye avelyr7evor, 
7oMaiat T dypuTviacow EppuTTacpEvov, 

KA, 7, mov Tt AerTov éore TodppuTTaquevoy. 

AY. obrw ye Aer Ov woh? dAns THs *EAAdSdos 
év Tats yuvarkiv €orw 7) owTypia. 30 

KA. ev Tats yuvakiv; én oXdlyou y’ wyxeir’ apa. 

AY. os €or” ev ee Tijs moAews TA TpayLaTa, 

Q pnker civat pore Meow Tovvynaious, 

KA. BéAtTioTa Tolvuy payer etvat v7) Aa. 

AY. Bowwtious Te TavTas aodcodévas 35 

KA. py) Offra mdvras, add’ adedre tas eyyéAets. 

AY. mept tv “AOnvav & od« emyAwrrioopias 
TowodTov ovdev> aN’ drovonoov ov LoL. 

v be EvveBara” at yuratkes ev0ade, 
al Tt ek Bowrév ai te TleAorovynatew 40 
apeets Te, Koy} owooLev wi ‘EM dda. 

KA. Tt 8° av yovatkes Ppovy.ov epyacaiato 
7 Aapmpdov, al KabrjpeO eEnvOcopevat, 


* The terms wéya and waxv are used mpds 7d aidotov: Schol. 
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THE LYSISTRATA, 17-43 


One has to mind her husband : one, to rouse 
Her servant : one, to put the child to sleep : 
One, has to wash him: one, to give him pap. 

ty. Ah! but they’ve other duties still more pressing 
Than such as these. 

Au Well but, Lysistrata, 
Why have you, dear, convoked us? Is the matter 
A weighty subject ? 


LY. Weighty ? yes. 

CA. And pregnant ? 4 
Ly. Pregnant, by Zeus. 

CA. Why ever don’t we come, then ? 


Ly. No, it’s not that: we’d have come fast enough 
For such-like nonsense. "Tis a scheme I’ve hit on, 
Tossing it over many a sleepless night. 

ca. Tossing it over? then ’tis light, I fancy. 

ty. Light? ay, so light, my dear, that all the hopes 
Of all the States are anchored on us women. 

ca. Anchored on us! a slender stay to lean on. 

Ly. Ay, all depends on us: whether as well the 
Peloponnesians all shall cease to be— 

ca. Sure and ’tis better they should cease to be. 

ty. And all the dwellers in Boeotia perish— 

ca. Except the eels; do pray except the eels.? 

Ly. But about Athens, mark you, I won’t utter 
Such words as these : you must supply my meaning. 
But if the women will but meet here now, 
Boeotian girls, Peloponnesian girls, 
And we ourselves, we’ll save the States between us. 

ca. What can we women do? What brilliant scheme 
Can we, poor souls, accomplish ? we who sit 


Nerrdv (28) is the natural opposite to raxv. The allusion in 29 is 
to the proverbial saying él Aemrfjs éAmldos dxeioOar; K. 1244. 
> The eels of Lake Copais. 


AT. 
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KpoKwra dopodca Kal Kexawmiopevat 

Kal KyuBepir’ dpBoardSia kal mepiBapidas ; 
rabr” avTa yap TOL dol a odoew mpoadoK@, 
Td KpoKwridua feat Ta pvpa xal mepiBapides 
xn “yyovoa Kal Ta Siadavy xiTwvia. 

tiva 81) Tpdomov mob” ; 

Gore trav viv pndeva 
avdpav er _ eMijrovow aipecBar Sdpu, 
Kpokwrov dpa v1) TW Dew *yao Barouat. 
pyr aomida AaBeiv 

KiBepixov evdvcouat. 
pnre Evdidvov. 

KTHoopat mepiBapidas. 

dp’ od mapetvat tas yuvatkas dir exphv; 
od yap pa A’? adda TeTojLevas Kew mada. 
aM’, @ mer’, dyer Tor opodp’ avtas “Arrixds, 
anmavta dpwoaas Tob dSéovros vorepov. 
adn’ ovde TlapdAwy oddeuia yuri) mdépa, 
otd’ é€x Ladapivos. 

GAN exeival y’ ofS” Sti 
em Tov KeArjtwrv SvaBeBrjKkac’ dpOprac. 
odd as mpoceddKwv Karoyelopny eyo 
mpwras mapececBar Sedpo, tas “Ayapvéwy 

A > 
yuvaikas, odx yKoVOW. 
% yotv Ocayevous 

as debp’ lodoa Bodedrevov TIPETO. 
drdp aide Kal 87) got Tpooepxovrat Twes* 
at 5° atl erepar ywpodat twes. tod iod, 


2 The &v@n referred to in éfyvOicuévar are cosmetics. 
(48) i is rouge. 


¢ An obscene jest on another sense of kédys, oxua cuvovolas. 
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> Demeter and Persephone. 


&yxovca 


45 


55 


65 


LY. 


CA. 
LY. 


CA. 
LY. 
CA. 
LY. 
CA. 
LY. 
CA. 
LY. 


CA. 


LY. 


CA. 


THE LYSISTRATA, 44-66 


Trimmed and bedizened ¢ in our saffron silks, 
Our cambric robes, and little finical shoes. 
Why, they’re the very things I hope will save us, 
Your saffron dresses, and your finical shoes, 
Your paints, and perfumes, and your robes of gauze. 
How mean you, save us? 
So that nevermore 
Men in our day shall lift the hostile spear— 
O, by the Twain,? I'll use the saffron dye. 
Or grasp the shield— 
I'll don the cambric robe. 
Or draw the sword. 
Ill wear the finical shoes. 
Should not the women, then, have come betimes ? 
Come? no, by Zeus; they should have flown with wings. 
Ah, friend, you'll find them Attic to the core : 
Always too late in everything they do. 
Not even one woman from the coast has come, 
Not one from Salamis. 
O they, no doubt, 
Will cross this morning, early, in their boats.° 
And those I counted sure to come the first, 
My staunch Acharnian damsels, they’re not here— 
Not they. 
And yet Theagenes’s wife 
Consulted Hecate,? as if to come.® 
Hi! but they’re coming now: here they all are: 
First one, and then another. Hoity toity ! 


Such jests seem to have had some special connexion with Salamis ; 
of. 411, EB. 38. 


4 T. used never to leave home without consulting the shrine of 


Hecate at his house door. Here his superstilion is transferred to 
his wife ; see W. 804. 


¢ Several women enter, headed by Myrrhina, from the village of 


Anagyrus. Others soon follow. 


11 


AY. 
KA. 


ARISTOPHANES 


mobev etow; 
’ AvayupouvTobev : 
vy tov Ata 
6 yoov _avayupos Poe Kexwjobat SoKet. 


MYPPINH. p@v vorepar amdpecpev, @ Avovorpatn; 


ti dys; Tt ovyas; 


AY. ovK era, Muppivn, 
TKovoay dprt Tept TOLOUTOU Tpdyparos. 
MY. [odes yap eb pov €v oKOT@ TO Casviov. 
et Tt mavy dee, Tats mapovoarow A€ye. 
AY. ped Ai’ a GA’ ézavapeivwpev dAtyou y’ eweka 
tas T €k Bowtav tas te [eAozovvnciwv 
yovaikas €dOeiv. 
MY. moAd od KaAXdov Aé€yets. 
eQ\ \ \ \ A M4 
not dé Kai 57) Aaumira mpocepyerac. 
> , , * 2 
ar. @ dtAtatn Adkawa, yaipe, Aapmiror. 
olov TO KdMos, yAuxerarn, gov paiverar. 
as Ss edxpoeis, ws d€ odptyG TO o@ud cov. 
Kav Tadpov ayxots. 
AAMMITO. pdra yap ol val ow 
¢ / \ \ \ o 
yupvdddomat ye Kal mott muyav adAopat. 
AY. Ws 81) Kaddv Td yphua TirOiwy Exes. 
AA. Gmep tepetov toi mw’ drrowsadaocere. 
Qi \ de > ¢ ~ ¢ / 
Ar. 16t dé modam} *of % vedvis 7Tépa; 
AA. mpéoBeipa tow val Ta ora Bow tia 
ixee 700” ae. 
AY. ¥7) Ae ,» ® Bow7ia, 


la > ” rd 
Kaddv y’ €xovoa TO mediov. 


85 


* “ To stir up Anagyre (meaning the nauseous smelling shrub 
Anagyris foetida) was a proverb, used of persons who brought 
some unpleasantness on themselves. Calonice applies the proverb 
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THE LYSISTRATA, 67-88 


Whence come all these ? 
Ly. From Anagyre. 
CA. Aha! 
We've stirred up Anagyre @ at all events. 
MYRRHINA. Are we too late, Lysistrata? Well? What? 
Why don’t you speak ? 
LY. I’m sorry, Myrrhina, 
That you should come so late on such a business. 
my. I scarce could find my girdle in the dark. 
But if the thing’s so pressing, tell us now. 
ty. No, no, let’s wait a little, till the women 
Of Peloponnesus and Boeotia come 
To join our congress. 
~ MY. O yes, better so. 
And here, good chance, is Lampito approaching.® 
Ly. O welcome, welcome, Lampito, my love. 
O the sweet girl! how hale and bright she looks ! 
Here’s nerve! here’s muscle! here’s an arm could 
fairly 
Throttle a bull ! 
LAMPITO. Weel, by the Twa,° I think sae. 
An’ I can loup an’ fling an’ kick my hurdies.? 
Ly. See here’s a neck and breast ; how firm and lusty ! 
La. Wow, but ye pradd me like a fatted calf. 
ty. And who’s this other damsel ? whence comes she ? 
La. Ane deputation frae Boeoty, comin’ 
To sit amang you. 
LY. Ah, from fair Boeotia, 
The land of plains ! 
to the deme, meaning that the influx of Anagyrasian women 
proved that the deme Anagyre was thoroughly stirred up”: R. 
> Lampito, a Spartan woman, enters, accompanied by her friends. 


¢ Castor and Pollux, the Dioscuri. o.w= dew. 
4 andav eldbacr, kal of mbdes drrovTae THS MUS TOU wHdWYTOS: 


Schol. 
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, 
kat v7 Aia 
/ \ Xr A tA id 
kopypotata tHhv BAnxw ye wapareTiAuery. 
tis © 1Tépa wats; 
‘ , 
xata val TW Ow, 20 
Kopw@ia 8° ad. 
xata vi tov Ala 
/ > \ s > \ > , 
didn Votiv odca tavTayt tavtevert. 
/ 
tis & ad cuvadiage TOvde Tov aTdAov 
TOV TaVv yuvatKkar ; 
“> > , 
70 eyo. 
, / 
pvorddé Tot 
4 -~ > ¢€ , 
6 tt Afs 708” apé. 
v2) AC, & piryn yuvat, 95 
Aéye Sita 76 orovdatov 6 te TobT earl ot. 
Aéyouw’” av Wdn. mpiv Aéyew 8’, duds Todi 
ETEPHTOMLAl TL [LLKPOV. 
Ld , 4 
6 tt Bovrer ye av. 
Tovs matépas od mobeire Tods TOV Taidiwv 
>. = Ve = \ sQ2 ¢ 
emt oTpatiads amdvras; €0 yap oid’ Ste 100 
macaw dpiv eotly amodnuadv avrp. 
6 yobdv eos amp mévte phvas, @ TaAav, 
” a / , > . 
ameotw emt Oparns, dvdrattwy Evxparny. 
¢ > > / , ¢ A a > a 
6 8 e€uds ye teddovs éemra phvas ev IvAw. 
> a fod 
6 8 euds ya, Kav ex Tas Tayas élon ToKd, 105 
TopTakicdevos ppobdos apumrdapevos €Ba. 
GAN o8dé poryod KaraddAerrrar dewadrvé. 
e€ od yap Ads mpovdocay Murrjocor, 
> se 29> »” > / 
ov eldov ovd’ ddAvoBov dxTwddKTvAov, 


2 The words apply in a secondary sense to a woman; zredloy = 
the groin, B\yx#=Tiv rplxa, the hair being plucked out. BAnxé 
or B\7xev also means pennyroyal, a common product of the 
Boeotian plain. > yata=dyab%: Schol. 

¢ The last two words in the Greek are accompanied by touches. 
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THE LYSISTRATA, 88-109 


CA. A very lovely land, 
Well cropped, and trimmed, and spruce with penny 
royal.¢ 
ty. And who’s the next? 
LA. A bonnie burdie® she, 
She’s a Corinthian lassie. 
LY. Ay, by Zeus, 
And so she is. A bonnie lass, indeed.¢ 
La. But wha ha’ ca’ed thegither @ a’ thae thrangs 
O’ wenches ? 


LY. I did. 
IGAts Did ye noo? then tell¢ us 
What ’tis a’ for. 
Ly. O yes, my dear, I will. 


my. Ay, surely: tell us all this urgent business. 
ty. O yes, I'll tell you now; but first I’d ask you 
; One simple question. 
MY. Ask it, dear, and welcome. 
ty. Do ye not miss the fathers of your babes, 
Always on service ? well I wot ye all 
Have got a husband absent at the wars. 
ca. Ay, mine, worse luck, has been five months away 
In Thracian quarters, watching Eucrates/ 
my. Andmine’s beenstationed seven wholemonthsat Pylus. 
ta. An’ my gude mon nae suner comes frae war 
Than he straps targe an’ gangs awa’ again. 
ty. No husbands now, no sparks, no anything. 
For ever since Miletus played us false,” 
We’ve had no joy, no solace, none at all. 
@ guvarlate=ournAlace. & ptordde= morte: SO=f. 


4 Circumstances unknown. 9 &hon=dOp. 

h * Miletus had fallen away from Athens in the preceding 
summer (Thue. viii. 17)”: R. 

# A play on cuxlyy émixovpla, a useless support, and the aldoia 
Sepudrivde 
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os fv av ey oxurivn “mucoupia. 110 
€O€Aowr” av obv, ef unary evpom’ eyed, 
‘ 
pe? euod KataXioar Tov méAEuov; 
7 
vy T® Oecd: 
2 ON \ 5) 5) ” y if Xr 
éy@ pev av Kay et pe Xpeln TOUyKUKAOV 
a ~ / 
touti Katabeicay exmciy avOnpepov. 
eya 5€ y av Kav worepel Wirrav S0K@ 115 
~ a ~ v 
Sodvayv euavtijs taptapotca Oxywov. 
> x A 7 \ af. , > » 
eya S€ Kai Ka motto Tavyetov y avw 
” > 4 rd / > > / > ~ 
eAcom’, o7a peMoupi y’ eipdvav idetv. 
Aéyous" av: od Set yap Kexpvf0a tov Adyov. 
Hy yap, ® yuvaikes, ctrep peeAAojev 120 
avayKdoew Tovs avdpas eipyvyv ayew, 
adexté €oti— 
~ / 
Tob; dpdoov. 
> 
moujoet ody; 
/ nn > ~ ¢ - / 
moujoomev, Kav amolavety Huds den. 
/ cal lol 
ddexréa Tolvuy eotiv iv Tod méovs. 
Tt jLoe peraorpepeate ; mot Badilere; 125 
adrau, Ti jeou povate Kdvavevere ; 
ti xpws TérpatTat; Ti Sdxpvov KateiBerar; 
moumoerT, 7) od Toijoer’; 7) TL pwédeTe; 
) nn l4 > > > ¢ / = / 
ovK av Trowjoaym’, GAN 6 TdAEuos EprréTH. 
\ Nia ye > \ / > > © 5X. ¢ ral 
pea At ovo eyw yap, add’ 6 m6 €OS E€pTEeTw. 130 
\ \ ~ 
tavti od A€yes, O Pra; Kal pv apre ye 
Ya a bd aA 
épnoba cavris Kay maparewety Onpuv. 
> » 
GAN GAN 6 te BowXee: Kav [be XP dua TOO TUpds 
eéAw Badilew: Tobro paddov tod zéovs. 
oddev yap ofov, & didn Avovotparn. 135 
ti Sal ov; 


MY. 


CA. 


LA. 


LY. 


MY. 
LY. 
MY. 
LY. 


MY. 


CA. 
LY. 


CA. 


LY. 


THE LYSISTRATA, 110-136 


So will you, will you, if I find a way, 
Help me to end the war? 
Ay, that we will. 
I will, be sure, though I’d to fling me down 
This mantling shawl, and have a bout of—drinking.* 
And I would cleave my very self in twain 
Like a cleft turbot, and give half for Peace. 
An’ I, to glint at Peace again, wad speel 
Up to the tap rig o’ Taygety. 
I'll tell you now: ’tis meet ye all should know. 
O ladies! sisters! if we really mean 
To make the men make Peace, there’s but one way, 
We must abstain— 
Well! tell us. 

Will ye do it? 
Do it ? ay, surely, though it cost our lives. 
We must abstain—each—from the Joys of Love. 
How! what! why turn away? where are ye going ? 
What makes you pout your lips, and shake your heads? 
What brings this falling tear, that changing colour ? 
Will ye, or will ye not? What mean ye, eh? 
I'll never do it. Let the war go on. 
Zeus! nor I either. Let the war go on. 
You, too, Miss Turbot ? you who said just now 
You’d cleave, for Peace, your very self in twain ? 
Ask anything but this. Why, if needs be, 
I'd walk through fire : only, not give up Love. 
There’s nothing like it, dear Lysistrata. 
And what say you? 


a *** Wighting’ was the word expected ; but Aristophanes is, 
throughout this scene, playing upon the alleged bibulous pro- 
pensities of Athenian women”’: Rh. 

> Alluding to the belief that two flat fishes were really but one, 
cut in halves. 
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Kayo BovAopat Sua Tob wupés. 
a) mayKkardrrvyov Ojuerepov, dmav yévos. 
ovK eros ag Hav elow at Tpaywdiar. 
ovdev yap éopev trAqv Togedav_ kal oxdgdy. 
an’, ® pirn Adxawa, od yap éav yern 
povn pet eod, TO mpayp” aGvacwoaipec@ Er’ av, 
Evprbyndioai por. 
xarera pev val Ta ow 
yuvatkas brv@v €or dvev pwrds, pLovas. 
opcws ya pudv: Se? Tas yap elpdvas pan’ av. 
o ur Tarn od Kal uov7n Touro yur”. 
et om cs pedAor” dmexotpel? od ov 51) A€yews, 
a) By yevorro, paMov av Sia TovToyi 
yevour’ av eipyvn; 
ToAd ye v1) To Ged. 
a yap Kabotued evOov EVTETPULILEVAL 
Kav Tots XeTwviowe Tots apopyivous 
yupval maplomev, SéATa mapateTiAuevat, 
orvowro oe _adpes KamOupotev mAeKobv, 
nycets Sé ur) mpootoyser, aN’ drexoipeba, 
novbis ToujoawT dv Tayéws, i otd’ drt. 
6 yav Mevédaos tas ‘EAevas ta pada va 
yuuvds mapevidav e&€Bar’, oid, 7d Eidos. 
Tt o8 ay adiwo dvdpes neds, @ pédAe; 
TO TOO Depexparovs, Kova Sépew dedappevnv. 
ddvapia Tar’ eort Ta [reLueN EV. 
eav AaBdovres 8 es Td Swpatiov Bia 
EAkwow das; 
avréxyou od Tta&v Oupdav. 


* Alluding to the Tyro of Sophocles, lately acted: Tyro, 
daughter of “Salmoneus, bore twin sons to Poseidon, and then 
exposed them in a cxdd7. 


18 


140 


145 


150 


THE LYSISTRATA, 136-161 


MY. Id liefer walk through fire. 
Ly. O women! women! O our frail, frail sex ! 
No wonder tragedies are made from us. 
Always the same: nothing but loves and cradles.4 
O friend ! O Lampito! if you and I 
Are of one mind, we yet may pull things through ; 
Won’t you vote with me, dear ? 
LA. Haith, by the Twa’, 
’Tis sair to bide your lane, withouten men. 
Still it maun be: we maun hae Peace, at a’ risks. 
ty. O dearest friend ; my one true friend of all. 
ca. Well, but suppose we do the things you say, 
Pray Heaven avert it, but put case we do, 
Shall we be nearer Peace ? 
LY. Much, much, much nearer. 
For if we women will but sit at home, 
Powdered and trimmed, clad in our daintiest lawn, 
Employing all our charms, and all our arts 
To win men’s love, and when we’ve won it, then 
Repel them, firmly, till they end the war, 
We'll soon get Peace again, be sure of that. 
LA. Sae Menelaus, when he glowered, I ween, 
At Helen’s breastie, coost his glaive awa’.? 
ca. Eh, but suppose they leave us altogether ? 
ty. O, faddle! then we'll find some substitute.° 


>» After the fall of Troy, Menelaus, about to slay Helen, 
was softened by the sight of her beauty. See Tennyson’s 
LIncretius. 
¢ Tines 158-163 are: ‘*Then, as P. said, canem excoriatum 
excoriare.”’ ‘*Those imitations are rubbish. But what if they 
drag us into the room by force?” ‘Cling to the door.” “* What 
ifthey beatus?” ‘* Yield witha bad grace, for there is no pleasure 
in what is taken by force.””—Pherecrates is unknown. The words 
xtva 6. 6. were used as a proverb éml ray pdrny rovotvrwy, but there 
is a reference to the penis coriaceus of 109. 
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mavTa Sixaiws adodov eipdvay ayew* 
\ ~ = A\ , \ - 4 
Tov TWY Acavaiwy ya wav puayeTov 170 
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ma Kal Tis av meicerey ad pur) TAAdSInV; 
Hysets déder cor Ta ye Tap uty meicomer. 
ovx ds médas Kk” ExwvTe Tal Tpijpees 
/ cal ~ 
Kal tapyvpiov twBvacov 7 mapa Ta ol. 
> lod 
GAN €ort Kal Tobdr’ «ed mapeckevacpevor: 175 
/ \ 
Katadnpouela yap THY axpdoroAw TrwEpov. 
A e A ~ ~ 
tats mpeaBuTatats yap mpootéTaktat TodTO Spar, 
oe \ a “A 
ews av wets Tadta ovvTidpeba, 
/ , ~ A > / 
Ovew SoKovcas Katadafeivy Tv axpdmodw. 
/ > Ss > ” | ~ A / ~ 
mavtT «0 K €xOL, Kal TASE yap A€yers KAA@S. 189 
“ a ee A 
ti dfjta tadr ody ws TayioTa, Aapmurot, 
, y 
Evvwooapev, OTws av apprKTws Exn; 
4 
Tmappawe fav TOV SpKoV, Ws dpLwpeBa. 
S , Se) > e 
Kadds r€éyers. Tob ’o8 ) U«vOawa; sot Br€ze1s ; 
>? 
és és TO mpdobev drriav tiv aomida, 185 
Kal pow SdTw TA TOMI TIS. 
Avo.orparn, 
ak Mo c es > wd a 
tiv Opkov opKwoes oP suas; 
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THE LYSISTRATA, 162-187 


ca. If they try force ? 

LY. They'll soon get tired of that 
If we keep firm. Scant joy a husband gets 
Who finds himself at discord with his wife. 

ca. Well, then, if so you wish it, so we’ll have it. 

La. An’ our gude folk we’se easily persuade 
To keep the Peace wi’ never a thocht o’ guile: 
But your Athanian hairumscairum callants 
Wha sall persuade them no to play the fule ? 

Ly. O we'll persuade our people, never fear. 

La. Not while ye’ve gat thae gallies rigged sae trim, 
An’ a’ that rowth o’ siller nigh the Goddess.* 

Ly. O but, my dear, we’ve taken thought for that : 
This very morn we seize the Acropolis. 

Now, whilst we’re planning and conspiring here, 
The elder women have the task assigned them, 
Under pretence of sacrifice, to seize it. 

ta. A’ will gae finely, an’ ye talk like that. 

ty. Then why not, Lampito, at once combine 
All in one oath, and clench the plot securely ? 

La. Weel, you propound the aith, an’ we’se a’ tak’ it. 

ty. Good; now then, Scythianess,? don’t stand there 


gaping. 
Quick, set a great black shield here, hollow 
upwards, 
And bring the sacrificial bits. 
CA. And how 
Are we to swear, Lysistrata ? 
LY. We'll slay 


2 A reserve of 1000 talents set aside for pressing emergency 
(Thue. ii. 24). It was now proposed (Thue. viii. 15) to use this in 
building a fleet to replace the ships lost at Syracuse. 

® Scythian archers were employed in Athens as police; the 
women have therefore a Scythianess. 
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rage) > > 4 , 
eis domid’, wonep, dao, ev AicytAw moré, 
unroohayovaas. 

py ov yy’, é Avovorparn, 
ets dort” opdons pndev elpyvns mépt. 
tis dv oby yévor’ av opKos; 
/ 
el Aeukdv mobev 

iJ lot ¥ > , fa] 
immov AaBodoat Tomiov exrTepmoureia. 
got AevKov tmov; 

GAAa ~ > ‘4 fa] 

a& 7s spovpeba 
jucts 5 

eyo co v1 A’, av BovAn, dpdow. 
Oetoar wéAaway KAKA peydAnv drTiav, 

” t 
pnroopayotcat Odovov olvov orapvior, 
Opudowpev es Ty KUALKO pa), “mixed vdwp. 
ded 8a, Tov dpKov adatov ws evrawiw. 
pepéerw KAKA Tis Evdo8ev Kal oTamvior. 
® didrarau yuvatkes, 6 Kepauayv daos. 

4 \ »v > \ ¢ , , 
TavTnvy prev av tis evOds oben AaBdv. 


Katabeioa tavtyv mpooAaBod pou Tod Karpov. 


déorowa eot Kat KvAE didornaia, 

\ / / cal \ > a 
Ta ofdyia dSéEau Tats yuvarkly evpevrjs. 
evypwv ye Oaiwa Karomutiler Kadds. 

\ \ / > ¢ v \ \ / 
Kal pay moTddde y adv vat tov Kdoropa. 
edTe mpwTNV fh, @ yuvatkes, duvdvar. 


pea TI "Adpoditny ovUK, eav 4S [47) Ads. 


2 Aesch. Septem 42 ravporpayodrres és wed derov odxos. 
substitution of undrocdayodvres for ravpordayodyres, if not a mere 
inadvertence, is probably due to the double meaning of radpos 
(217) and wijdov (155).”’ 

¢ The Scythians used a large cup, mingling wine and blood: 
Herod. iv. 70. The end of the oath is a surprise for their especial 


Pporpace améxer bat, ete. 
4 A maiden brings out a jar of wine and an immense cup. 
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THE LYSISTRATA, 188-218 


(Like those Seven Chiefs in Aeschylus) * a lamb 
Over a shield. 

Nay, when our object’s Peace, 
Don’t use a shield, Lysistrata, my dear. 
Then what shall be the oath? 

Could we not somehow 
Get a grey mare,? and cut her up to bits ? 
Grey mare, indeed ! 
Well, what’s the oath will suit 
Us women best ? 
I'll tell you what I think. 
Let’s set a great black cup here, hollow upwards : ¢ 
Then for a lamb we'll slay a Thasian wine-jar, 
And firmly swear to—pour no water in. 
Hech, the braw aith! my certie, hoo I like it. 
O yes, bring out the wine-jar and the cup.4 
La! here’s a splendid piece of ware, my dears. 
Now that’s a cup ’twill cheer one’s heart to take. 
(to the servant) Set down the cup, and take the victim 
boar.’ 
O Queen Persuasion, and O Loving Cup, 
Accept our offerings, and maintain our cause ! f 
’Tis jolly coloured blood, and spirts out bravely 9 
Ay, an’ by Castor, vera fragrant too ! 
Let me swear first, my sisters ? 
Yes, if you 

Draw the first lot ; not else, by Aphrodite.” 


e “* She means the Wine-jar, but she speaks of it as a victim 
whose blood is about to be shed”: R 

t The servant pours the wine into the cup, the women all pressing 
round to see. 

9 She uses a sacrificial formula: Schol. orédde.=mpoodfe. 

4 * Since the first to swear would have the first drink ’’: Schol. 
At a symposium, the president was determined by lot, and some- 
times the order of drinking. 
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Adlvobe maca THs KUALKos, ® Aapmtrot: 
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Aeyérw 8 dep dudv pi’ amep dv Kaya r€Eyw* 

dpets 8 eopetcbe tavTa Kapmedaocere. 


= v > \ 35e ‘ 35° Ce! 
Odn é€orw oddels o8dé porxos odd’ av7p 
\ > a. X 
ovk e€oTw ovdels oddSE Loryds 00d” aV7pP 
dots mpos ee mpdceow eatuKws. Aé€ye. 
> a 
Gotts mpos ee mpdcerow e€oTUKWS. Taal, 
/ > > , 
tmolverai pov Ta yovat’, @® Avovorparn. 
” > > / / A , 
olxot 8 atavpwrn diudéw tov Biov 
” > > / wf X ’ 
olkot 8 aravpwrn Sid&w tov Biov 
KpoxwtTogopotea Kal KexadAwmicpern, 
Kpokwtodopotea Kal KkexadAwzicpern, 
Omws dv avip emitudy padvord pov- 
a bal c \ > ~ , , 
Omws av avnp éemitudH peadvoTa jou" 
Kovdem08” Exoboa Tavdpt THU® meicomac. 
Kovdséemol Exotoa Tavdpl THUG Teloomat. 
2\ / > ” ‘2 4 
eav d€ uw akovoav Bialnrar Bia, 
2\ pet yey , * 
eav dé axovoav Bralnta Bia, 
Kak@s Tapé€w Kodyl mpooKwjcopat. 
Kak@s mapéEw xKodxt mpooKwiyjcomat. 
> \ \ ~ 
ov mpos Tov dpodov avarevd ta Llepoud. 
b) \ \ al 
ov8 mpos Tov Opodov avatevd Ta Ilepourd. 
> re 
od orrjoopar A€aw’ emt tupoKvijoridos. 
> / > 
ov arTnoopat A€aw’ emt tupoKvyjaridos. 
a 9 >? lon 
tabT eumedodoa pecv moun” evrevbevi: 
a ? lol 
TadT €umedotoa pev miom’ evrevberi: 
> be t its) > AQ? - / 
el e mapaBainv, Udatos eumAO” ) KALE. 
f o 2 AQ? (¢ 4 
«i 5€ ma 
paBainv, tdaros umd 7 Kt. 


4 > ¢ a “ a 
Evverrouvv?” duets radra maou; 
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THE LYSISTRATA, 209-238 


ty. All place your hands upon the wine-cup : so. 
One, speak the words, repeating after me. 
Then all the rest confirm it. Now begin. 


I will abstain from Love and Love’s delights.2 


CA. I mill abstain from Love and Love’s delights. 
LY. And take no pleasure though my lord invites. 
CA. And take no pleasure though my lord invites. 
LY. And sleep a vestal all alone at nights. 
CA. And sleep a vestal all alone at nights. 
LY. And live a stranger to all nuptial rites, 
CA. And live a stranger to all nuptial rites. 

I don’t half like it though, Lysistrata. 
LY. I will abjure the very name of Love. 
CA. I mill abjure the very name of Love. 
LY. So help me Zeus, and all the Powers above. 
CA. So help me Zeus, and all the Powers above. 
LY. If I do this, my cup be filled with wine. 
CA. If I do this, my cup be filled mith nine. 
LY. But if I fail, a water draught be mine. 


CA. But if I fail, a water draught be mine. 


ty. You all swear this? 
MY. O yes, my dear, we do. 
Ly. Ill now consume these fragments.” 


@ 212-233 Nemo est sive adulter sive vir qui mihi ad amorem 
paratus approprinquabit: (—papae, genua mihi solvuntur, 
Lysistrata !)—et domi casta vitam degam, croceum gerens 
vestimentum et ornatissima, ut vir meus quam maxime ardeat, et 
numquam libens morem viro geram, et si invitae vim adhibebit, 
vix dabo et motu non subsequar: non ad tectum crepidulas 
extendam, non stabo ut leaena supra radulam [oxfua ovvovalas, 
rerparodndiv P. 896. rupdxvnoris is a “ cheese-grater,”’ but these 
were very dissimilar to our “graters,”’ being a sort of knife 
with a bronze or ivory handle, and it was common to carve 
figures of animals on such handles]. 

> Lysistrata takes the wine-cup in her hand. 
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TO pépos y’, @ Pian, 
‘ 
drs dv dpev edOds adArjrwv diAac. 
tis wAodvyd; 
~ ~ > 
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~ / 
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\ > c - 4 > tee > / 
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huets Sé tats dAAaor tatow év mode 
EvveuBdAwpev eiovodcat tods poxAovs. 
” IE ee ven / ” 
ovKouv ed Huds EvpBonPrycew oter 
Tovs avdpas «dbus; 
x\7 > ~ 7 
oXlyov adt@v jor péAec. 
e) \ / 99> > AY :] \ ~ 
ov yap Tocatras otd? areas oddé zip 
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ravras, eav pn “dh olow twets etomev. 


pa tHv “Adpodirny otdémoté y+ GAXws yap av 


a \ 
apwayor yuvatkes Kat papal KeKArjuel” av. 


XOPOS TEPONTON. 


xwper, Apaxns, 7yod Badnv, ef kat tov dpov aXyets 


~ \ / ~ 
Koppod ToouTovt Bapos XAwpas dépwv éAdas. 


> "\\> »¥ > »” 38 A A 
4 7OAN’ dedrr’ Eveotw ev TO paxp® Blw, ded, 
> NV / ” > ” > = ~ 

evel Tis av ToT Ami’, & Ltpyyddwp’, akodaat 


aA “a > , 
yuvatkas, as €BdcKopev 
> ny > 
Kat olkov eudaves Kakov, 
\ \ id ” 
KaTa wev ayvov exew Bpéras, 


* A sound of persons cheering is heard in the distance. 


_ ° The crowd now disperses : Lampito leaving for her homeward 
journey, and the others disappearing through the gates of the Pro- 
pylaca. After a pause the Chorus of Men are seen slowly 
approaching from the Lower City. 
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THE LYSISTRATA, 238-262 


oN Shares, my friend, 
Now at first starting let us show we’re friends. 
LA. Hark! what’s yon skirlin’ ? 4 
LY. That’s the thing I said. 
They’ve seized the Acropolis, Athene’s castle, 
Qur comrades have. Now, Lampito, be off : 
You, go to Sparta, and arrange things there, 
Leaving us here these girls as hostages. 
And We will pass inside the castle walls, 
And help the women there to close the bars. 
cA. But don’t you think that very soon the Men 
Will come, in arms, against us? 
LY’. Let them come ! 
They will not bring or threats or fire enough 
To awe our woman hearts, and make us open 
These gates again, save on the terms we mentioned. 
“A. By Aphrodite, no! else ’twere for nought 
That people call us bold, resistless jades.? 


SIHORUS OF MEN. 
On, sure and slow, my Draces, go : 
though that great log you’re bringing 
Of clive green, is sore, I ween, 
your poor old shoulder wringing. 
O dear, how many things in life 
belie one’s expectations ! 
Since who’d have thought, my Strymodore, 
that these abominations, 
Who would have thought that sluts like these, 
Our household pests, would have waxed so bold, 
As the Holy Image? by fraud to seize, 
ogs of firewood, and a jar of lighted cinders ; and as they move, 


hey sing their entrance song. : 
¢ The sacrosanct image of Athene Polias, which fell from 


eayen. 
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Omws av avtais év KikAw Bévtes Ta Tmpéuva TavTi, 
~ a > ~ 
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A 7 > b ~ ~ ~ 
od yap pa THY Ajuntp’ euod Cavtos eyxavodyrat: 
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ampAbev axadaxtos, add’ 2 
éuws Aakwvikov mvéwv 
” Q ” a 8 A > a 
wyxeTo Bada mapadods €ol, 
OpiKpov €xwv mavu tpiBwviov, 
mv, puT@v, amapariAtos, 
“a > ~ »” 
e€ éer@v adAovtos. 
o > , peak eye | \ ” Se i 
ovtws emoAdpKna ey Tov avdp’ exeitvov ®uds 
Wie ms t heats , ‘ a , , 
ef’ éemtakaider’ aomidwv mpos Tats mUAas KabevSwv. 
\ \ \ ‘) , ~ ~ > x 
Taco dé tas Edpumidn Oeois re maaw €xOpas 
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GAN’ adro yap por THs 806 [o7p. 


@ Rhodia (Schol.), an infamous woman. 

> The story is told by Herodotus, v. 72. He had been invited 
to Athens to resist the reforms of Cleisthenes, and took refuge on 
the Acropolis. The “ six years” is a comic exaggeration for 
two days. 
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THE LYSISTRATA, 263-286 


As the City Castle by force to hold, 
With block and bolt and barrier vast, 
Making the Propylaea fast. 
Press on, Philurgus, towards the heights ; 
we'll pile a great amazing 
Array of logs around the walls, 
and set them all a-blazing : 
And as for these conspirators, 
a bonfire huge we’ll make them, 
Ine vote shall doom the whole to death, 
one funeral pyre shall take them, 
And thus we'll burn the brood accurst, 
but Lycon’s wife * we’ll burn the first. 
No, never, never, whilst I live, 
shall woman-folk deride me : 
Not scatheless went Cleomenes,? 
when he like this defied me, 
And dared my castle to seize: yet He, 
A Spartan breathing contempt and pride, 
Full soon surrendered his arms to me, 
And a scanty coat round his loins he tied, 
And with unwashed limbs, and with unkempt head, 
And with six years’ dirt, the intruder fled ; 
0 strict and stern a watch around 
my mates and I were keeping, 
n seventeen rows of serried shields 
before the fortress sleeping. 
ind THESE, whom both Euripides 
and all the Powers on high 
\like detest, shall these, shall these, 
my manly rage defy ? 
‘hen never be my Trophy shown, 
on those red plains of Marathon ! 


But over this snubby protruding steep 
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bal Site 7 ON AX “ a > , > ¥: 
H oT adTH waddov 7) viv, & Adyns, apyfouev; 
bo do. 


EN aN a a 
tov LOU TOV KQaTTVOV. 


TouTt TO TOp eypiyyopev Deady Exar Kat CF. 

oUKour av, et TH prev EVAW Geiueoba mpOtov adrod, 

THs apéAov 8 és riv xUtpav tov davov éyKabévres 
aibavres elt’ és tHv Oipav Kpinddv eumécomer; 


? Lemnian fire is mentioned to make a play upon \jua 
“The fire has bitten my \yjuas (eyesores). It must be a Lemnia 
fire.’ ‘The phrase Lemnian fire is supposed to have arisen fron 
the voleano which once was active in the island. 
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THE LYSISTRATA, 287-309 


Ere we reach our goal at the Castle keep, 
We've still, with our burdensome load, to creep. 
And how to manage that blunt incline 
Without a donkey, I can’t divine. 
Dear, how these two great firelogs make 
my wearied shoulders toil and ache. 
But still right onward we needs must go, 
And still the cinders we needs must blow, 
Else we'll find the fire extinguished, 
ere we reach our journey’s end. 
Puff! Puff! Puff! 
O the smoke! the smoke ! 


O royal Heracles! what a lot 
Of fire came raging out of the pot, 
And flew, like a dog, at my eyes, red hot. 
, "Twas a jet from the Lemnian? mines, I ween, 
It came so fierce, and it bit so keen, 
And worried, with persistence sore, 
my two poor eyes, inflamed before. 
On, Laches, on! to the castle press, 
And aid the God in her dire distress ; 
surely, if we e’er would help her, 
now’s the very time, my friend. 
ene detbaned — deduuen | 
O the smoke! the smoke! 


Thank heaven the fire is still alight, 
and burning beautifully bright. 
30 here we'll lay our burdens down, 
: with eager hearts delighted, 
\nd dip the vine-torch in the pot, 
and get it there ignited. 
Then all together at the gates 
like battering rams we'll butt. 
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Kav pt) KaXotvTwy Tods oxAods XaAB@ow ai yuvatkes, | 
eumumpdvar xpi) tas pas Kat TH KamvG melew. 
Odpecba 81) 7d dopriov. ged Tod Kamvod, BaBaa€. 
tis EvAdAdBour’ av Tod EvAov TSv ev Law otparny@v; 
tavrt ev dn THY payw OAiBovTd ov émavTat. 

cov 8 éorly épyov, @ xUTpa, Tov avOpax’ éeLeyeipeu, | 
Ti AapTad Hern dws TpwTLoT €wol Tpogotcets. 
déom7rowa Niky Evyyevod", Tv 7° ev woAEL yuvatka@v 

Tod viv mapeot@tos Opdcous Oécbat tporratov mas. 


XOPOS r'YNAIKOQN,. 
Avyvdv SoxG por KaBopay Kat Kamvov, @ yuvatkes, 
iA ~ 
Womep Tupds Kaojevous omevotéov eatt Parrov. 


/ / , 
mérov metov, Nixodixn, [o7p. 
mpl eumempnobar Kadvienv 
\ / / 
te kat KpirvAd\av mepipvorjtw 
td Te vowwv apyadéwy 
dd Te yepovTwy or€Ppwv. 
> \ ~ / ~ ¢ / ~ 
aArAa hoBoduat Td5e. pav torepdtovs Bond; 
vov 81) yap eumdAncapern tiv vdpiav Kvedala 
/ > “J 
pdoyis amd Kpryvyns bm dyAov Kal BopvBov Kal marda- 
you xuTpelov, 


@ Samos was the Athenian headquarters at this time. 

> «* As they approach the Acropolis they have full in view the 
Temple of the Wingless Victory, otherwise Athene Nike’: R. 

¢ During the last few lines the Men have been completing their 
preparations, and the air above them is now growing lurid with 
the smoke and the flame of their torches. As the Men relapse into 
silence, the voices of Women are heard in the distance. They come 
sweeping round from the north side of the Acropolis, carrying their 
pitchers of water, and singing, in turn, their entrance song. The 
two Choruses are for the present concealed from each other by the 
north-western angle of the Acropolis. 
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THE LYSISTRATA, 310-329 


And if our summons they reject, 
and keep the barriers shut, 
We'll burn the very doors with fire, 
and them with smoke we’ll smother. 
So lay the burdens down. Pheugh! Pheugh! 
O how this smoke does bother ! 
What general from the Samian ¢ lines 
an active hand will lend us? 
Well, well, I’m glad my back is freed 
from all that weight tremendous. 
O pot, tis now your turn to help: 
O send a livelier jet 
Of flame this way, that I to-day 
the earliest light may get. 
O Victory, immortal Queen,” 
assist us Thou in rearing 
A trophy o’er these woman-hosts, 
so bold and domineering.° 
CHORUS OF WOMEN. 
Redly up in the sky 
the flames are beginning to flicker, 
Smoke and vapour of fire ! 
come quicker, my friends, come quicker. 
Fly, Nicodice, fly, 
Else will Calyce burn, 
Else Critylla will die, 
Slain by the laws so stern, 
Slain by the old men’s hate. 
Ah, but I fear! I fear! 
can it chance that I come too late ? 
Trouble it was, forsooth, before my jug I could fill, 
All in the dusk of the morn, 
at the spring by the side of the hill,? 


@ The Enneacrounos. 
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SovAnow worilopevn 33) 
orvypariaus 0, dpmadéws 

dpapevn, Tatow eats 

Snudriow Kaomevats 


dépova’ vdwp Borba. 


” X , > 
qKovoa yap Tupoy€pov- [avr. 33 
Tas avopas eppew, oredeyn 
dépovtas, womep Badavevoortas, 
ws tpitaAavrata Bdpos, 
Sewd 3 amewhobvras eTOv, 
es mupt Xp?) TAS pucapas yovatkas dvOpaxevew. 34 
ds, @ Jed, ur mor” eye TYATPALEVas toupee, 
aAXd moA€uov Kat pavdv pucauevas “ENada 
Kal moXiras, 
ef olomep, @ xpvooddcda, 
ods, todody’, Ecyov edpas. 34 
Kal oe KaA® Evxupayov, @ 
Tpuroyever’, qv TIs excel 
vas dromtumpyow div2)p 
Pepew dwp pel? Lcov. 
€acov Oo. Tourt Tt ys dvdpes Tove Tmovnpot* 35 
od ydp mor’ av ypynorol y’ Spar, odd? evoeBeis 
Ta5 av pes. 
XO. TE. Tourt TO Taye Hpetv idety dmpoodsintov 7} qKEL* 
eopLos yuvaucay obroat Bépacw ad Bonbe?. 
XO. rv. PdvMco Has; ov TL Tov ToAAal SoKoduev 
elvat; 


* A title of Athena. 
> At this juncture the Women wheel round the corner of the 
Acropolis, and the two Choruses suddenly meet face to face. 
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THE LYSISTRATA, 329-354 


What with the clatter of pitchers, 
The noise and press of the throng, 
Jostling with knaves and slaves, 
Till at last I snatched it along, 
Abundance of water supplying 
To friends who are burning and dying. 


Yea, for hither, they state, 
Dotards are dragging, to burn us, 
Logs of enormous weight, 
Fit for a bath-room furnace, 
Vowing to roast and to slay 
Sternly the reprobate women. 
O Lady, O Goddess, I pray, 
Ne’er may I see them in flames ! 
I hope to behold them with gladness, 
Hellas and Athens redeeming 
from battle and murder and madness. 
This is the cause why they venture, 
Lady, thy mansions to hold, 
Tritogeneia,* Eternal 
Champion with helmet of gold ! 
And O, if with fire men invade them, 
O help us with water to aid them.? 
Stop! easy all! what have we here? 
(To the men) You vile, abandoned crew, 
No good and virtuous men, I’m sure, 
would act in the way you do. 
m.cu. Hey, here’s an unexpected sight ! 
hey, here’s a demonstration ! 
A swarm of women issuing out 
with warlike preparation ! 
w.cu. Hallo, you seem a little moved ! 
does this one troop affright you ? 
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Kal uv Lepos y° qpev Spat ow TO pvpoaTov. 355 
a Dadpia, Tavras Aadeiv edooper Togaurt; 
ob TepiKaragar to évXov TUmtovT’ exphv tu” 


auras ; 

> ~ ay? 

Odpecba 8) tas KaAmdas xjpets xapal’, 
Omws av, 


a ~ > 
qv mpoodepn thy xeipd tis, pr TodTO p 
euTrodiln. 
= \ np fs) \ 10 / bal él 
el v7) A’? 7dn Tas yvdBous TovTwv Tis 7 dis 
7 Tpls 360 
exowev @omep BoumdAov, dwviv av ovK av 
cixov. 
Kat L pany idov: matakatw Kal ora" eye mapeteo, 
Kod py mot GaAAn cov Ktwy TaV dpxYewv 
AdByrac. 
Ec pur) clwrrnjoet, Oeveby Gov *KKOKKL@ TO ‘yfpas. 
A / U ~ v4 
amtov povov UrpatvAXidos TH SaxtUAw Tpoc- 
Ls 
eAGwv. 365 
é > nn ~ A / La > > / 
ti 8’, Hv o70d@ Tots KovdvAos, Ti pm’ epyaoet 
TO Sewdv; 
‘4 = \ d \ Mv > 
BpvKovod cov tods mAevpovas Kal TavTep 
eEapijow. 
> ” > x aes > / ya / 
ovk €or avnp Edpumidov codwrepos rownris: 
ovdev yap Wdt Opeup’ avaidds eoTw ws yuvatkes. 
ye > ee »” \ a > 
aipwuce?” auets Oovdatos tHy KdATruw, @ 
“Podim7n. 370 
ro * * > , \ 3, ae ” > 
ti 8’, & Beots exOpd, od Seip’ vdwp eyova 
adikou ; 


a “Tf we smite them on the cheek, as the iambic poet 
Hipponax, that acer hostis Bupalo (Hor. Epod. 6. 14), threatened 
in his lampoons to smite his unhappy antagonist”’: R. 

> The words are not found in the extant. plays of Euripides, 
but the sentiment is thoroughly Euripidean. 
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THE LYSISTRATA, 355-371 


You see not yet the myriadth part 
of those prepared to fight you 


. Now, really, Phaedrias, shall we stop 


to hear such odious treason ? 
Let’s break our sticks about their backs, 
let’s beat the jades to reason. 


. Hi, sisters, set the pitchers down, 


and then they wen’t embarrass 
Our nimble fingers, if the rogues 
attempt our ranks to harass. 


. I warrant, now, if twice or thrice 


we slap their faces neatly, 
That they will learn, like Bupalus,? 
to hold their tongues discreetly. 


. Well, here’s my face : I won’t draw back : 


now slap it if you dare, 
And I won’t leave one ounce of you 
for other dogs to tear. 


. Keep still, or else your musty Age 


to very shreds I'll batter. 


. Now only touch Stratyllis, sir ; 


just lift one finger at her ! 
And what if with these fists, my love, 
I pound the wench to shivers ? 
By Heaven, we'll gnaw your entrails out, 
and rip away your livers. 
There is not than Euripides 
a bard more wise and knowing, 
For women ARE a shameless set, 
the vilest creatures going.? 
Pick up again, Rhodippe dear, 
your jug with water brimming. 
What made you bring that water here, 
you God-detested women ? 
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~ / > ” e 4 
ti Sai od mip, & THuP’, Exwv; ws cavTOV 
eumrupevowy ; 
say , ¢ , \ X \ 4 
ey pév, va vijocas mupav tas aas didas 
tparw. 
t4 
eya 8€ y, wa Ti ony Tmupav TovTwW KaTa- 
oBéoare. 
Tovpov od mip KatacBécets ; 
COS » BA ‘ 
Tovpyov Tax’ adro deifet. 
~ ~ 7 7 
obK O10 EL THOS ws Exw TH AauTAdL oTABevow. 
/ > > \ 
el pUppa tuyydvers exwv, Aovtpov y €yw 
mapeew. 
> \ \ , > , 
euot od AouTpdv, @ capa; 
lo / 
Kal tadra vupdicdv ye. 
ba ~ ~ 
qHKovaas abtis Tod Opacous; 
/, > 
eAcvbépa yap ete. 
oxjow a eya ris viv Bows. 
GAN ovK €0 HAdE«ts. 
Ul ~ 
Eumpyncov avThs Tas Kdopas. 
> ex 
adv €pyov, @ *yeA@e. 
oywoe TdAas. 
av Oepusv jv; 
a , =) / f fol 
mot Oepudsv; od matoe; ti Spas; 
»” PS) > oe nv r tA 
apdw oa, omws av BAaordvys. 
yx Ga es , 4 
arn’ adds ein’ Wdy TpEpwr. 
> “A > ~ 
ovicobv, emeid1) mop €xeus, 
od yAavets ceauTov. 


MPOBOYAOS. dp’ «apie TOV yvvarkdv 7. tpudy} 
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* “The name Achelous was used to denote water generally. 


The women are deluging their opponents with cold water from 
their pitchers ”: R. 
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THE LYSISTRATA, 372-387 


. What made you bring that light, old Tomb ? 


to set yourselves afire ? 
No, but to kindle for your friends 
a mighty funeral pyre. 
Well, then, we brought this water here 
to put your bonfire out, sirs. 
You out our bonfire out, indeed ! 
You'll see, beyond a doubt, sirs. 
I swear that with this torch, offhand, 
I’ve half a mind to fry you. 
Got any soap, my lad? if so, 
a bath I’ll soon supply you. 
A bath for me, you mouldy hag! 
And that a bride-bath, too. 
Zounds, did you hear her impudence ? 
Ain’t I freeborn as you ? 
I'll quickly put a stop to this. 
You'll judge no more, I vow ! 
Hi! set the vixen’s hair on fire. 
Now, Achelous,® now ! 
Good gracious ! 
What! you find it hot ? 
Hot? murder! stop! be quiet ! 
I’m watering you, to make you grow. 
I wither up from shivering so. 
I tell you what : a fire you’ve got, 
So warm your members by it.? 


MAGISTRATE. Has then the women’s wantonness blazed 


out, 


> At this crisis the tumult is stayed for an instant by the appear- 
ance on the stage of a venerable official personage, one of the Magis- 
trates who, after the Sicilian catastrophe, were appointed, under the 
name of Probuli, to form a Directory or Committee of Public Safety. 
He is attended by four Scythian archers, part of the ordinary police 
of the Athenian Republic. The Women retire into the background. 
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XO.TE. Ti O77’ av, ef 7010 Kal THY THVS’ UBpw; 


MPO. 


* Plutarch, in his Life of Nicias (chap. xiii.), describes these and 
similar omens of ill which preceded the Athenian expedition to 
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xe TupTaviopos xol muKwot ZaBalror, | 

6 oe "Adwracpos ovTos ovat TV Teyov, 

od “yw ToT” ev qcovov ev THKKANGIG ; 

eAeyev o 6 447) apact pev Anpsotparos 

mAciv «is Lucedtav, 7 yern 5° dpyoupevn, 

“aiat "“Adwrw,” dnaiv, 6 5¢ Anudorpatos 

éXeyev omAitas Katadéyew Zaxvvbiwv: 

8 dromemwxkut, 7) yuri) "mt Tod Téyous, 
/ a 38 ”? ra ¢ > > 4, 

Komreao? “Adwuw,” dynaoiv: 6 & éBidlero 
¢ a > \ \ A / 

6 Deotow éxOpos Kai puapds XodAolvyns. 


aD > > ~ , 
To.adr am attdyv éorw axoAacrdopmara. 


ce 


at Tada & dBpixact Kak TOV KadTidwv 
eAovoav Aas, WoTe Paiparidca 

celew TapeoTW womep eveoupnkKdTas. 

v7) Tov Ilocedd rov dAvKov, Sixaid ye. 
otav yap adrol Evurrovnpevacba 

Tatow yuvagl Kal Siddoxwpev tpudary, 
TowadT an adr@v BAaordver BovActmara. 
ot Aéyopev ev TOV Snpvoupy@v ToLadt* 

a) Xpuooxde, TOV Sppov 6 ov emeokevacas, 
Opxovmerns jLov THs yuvauKds _€o7répas 

7) BaAavos exmenToKev €k Tod TpyLaTos. 
Epot jeev ov €oT és Ladapiva mevorea: 


ov s ip oxoAdans, maon TEXYD T™pos éomtépav 


ea exelvyn Ty QVOV evapjLogov. 

\ 
ETEPOS dé TLS ™pos OKUTOTOMOV TAOL déyet 
veaviav Kal TéOS €xovr’ ov TALOLKOV * 
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THE LYSISTRATA, 388-415 


Their constant timbrels and Sabaziuses, 
And that Adonis-dir ge upon the roof 
Which once I heard in full Assembly-time. 
"Twas when Demostratus (beshrew him) moved 
To sail to Sicily : and from the roof 
A woman, dancing, shrieked Woe, woe, Adonis ! 
And he proposed to enrol Zacynthian hoplites ; 
And she upon the roof, the maudlin woman, 
Cried Wail Adonis ! yet he forced it through, 
That God-detested, vile Ill-temprian.? 
Such are the wanton follies of the sex. 
mM. cH. What if you heard their insolence to-day, 
' Their vile, outrageous goings on? And look, 
See how they’ve drenched and soused us from 
their pitchers, 
Till we can wring out water from our clothes.‘ 
maa. Ay, by Poseidon,’ and it serves us right. 
"Tis all our fault : they’ll never know their place, 
These pampered women, whilst we spoil them so. 
Hear how we talk in every workman’s shop. 
Goldsmith, says one, this necklace that you made, 
My gay young nife was dancing yester-eve, 
And lost, sweet soul, the fastening of the clasp; 
Do please reset it, Goldsmith.¢ Or, again, 
O Shoemaker, my nife’s new sandal pinches 
Sicily. And he also (chap. xii.) tells us that the orator Demo- 
stratus took a leading part in recommending that fatal measure. 
> Demostratus was nicknamed Bovfiyns and A. alters this to 
Kodosiyns because of his gloomy temper (4:4. 76 pedayxordv): Schol. 
° domep ev. =tamquam Si in ea minxissemus. 
4 rdv aduxév, the sea- -god; the Magistrate emphasizes this 
“because he is ener in refitting the Navy and his mind is full 


of ships and seas’ 
¢ Here follow Il. 411-13: “I have to sail to Salamis ; if you 


have leisure, do not fail to visit her this evening and fit in the 
peg.” A play on the two senses of Bddavos. 
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© oxvrordpe, TOO THs yuvatkds jrov Todds 
TO SawrvAisiov epee let TO Cuyov, 
dQ dmaAdov ov: Tor” obv ov Ths peonpeBpias 
éAbav Xtaoor, ows av edpuTepws € EX?) 
Towadr’ aariprn eis TovayTt mpaypara, 420 
OTE y ev eye mpoBovros, exrropicas oTws 
KOTAS €oovTat, Tapyuptou vuvt deor, 
bo TOV yurarK ay dmoKxeKheropat Tay mura. 
GAN’ ovdev epyov éoTavat. Pepe Tovs poxAovs 
ors av avras THS tBpews eye oxeu. 425 
Ti KEXTIVAS, a) Svori Ve ; mot 8 av od BAézes, 
ovdev mrowdv GAN 7 KamnAciov oxom@v; * 
ody vmoBaddvres Tods poyAods bro Tas wUAas 
evretev expoxAcvcet; evbevdi 8 éyad 
OUvEKJLoXAEVow. 

pendev exproxAcvere: 430 
e€€pyopat yap avtoudrn. Tt det HoxAdy ; 
od yap poxAay de? paMov 7 7) vod Kal dpevav. 
aAnbes, & pecepd ov; moo of 6 tofdorns; 
EvM\dpBav’ adr Kadticw To Xelpe det. 
et Tapa v2) TI "Apremw TIP xetpa joe 435 
akpav mpocoicer, SnpLdovos av KAGUTETALe 
edeaas, odTos; ov ~vvapmdcer peony, 
Kal od preva ToUTOV, KaVUCaVTE SicETOV; 
et Tapa v2) TV Idvdpocov tavTn jdvov 
TH xelp emBareis, emuyece? waTovpevos. 440 
idov y’ emyecet. aod ’oTw Erepos tok€drns; 
TavTyv mpotépav Evvdnaov, oT) Kat Aare. 
et Tapa v7) THY Dwoddpov tiv yelp’ aKpav 


« He turns to the Scythians, who, instead of setting to work, are 
poking idly around them. 
> The gates are thrown open, and Lysistrata comes out. 
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THE LYSISTRATA, 416—443 


Her little toe, the tender, delicate child, 
Make it fit easier, please—Hence all this nonsense ! 
Yea, things have reached a pretty pass, indeed, 
When I, the State’s Director, wanting money 
To purchase oar-blades, find the Treasury gates 
Shut in my face by these preposterous women. 
Nay, but no dallying now: bring up the crowbars, 
And I'll soon stop your insolence, my dears.* 
What! gaping, fool? and you, can you do nothing 
But stare about with tavern-squinting eye ? 
Push in the crowbars underneath the gates, 
You, stand that side and heave them : I’ll stop here 
' And heave them here.? 

LY. O let your crowbars be. 

Lo, I come out unfetched! What need of 
crowbars ? 

Tis wits, not crowbars, that ye need to-day. 

maa. Ay, truly, traitress, say youso? Here, Archer! 
Arrest her, tie her hands behind her back. 

Ly. And if he touch me with his finger-tip, 
The public scum! ’fore Artemis, he'll rue it. 

mac. What, man, afeared? why, catch her round the 

waist. 

And you go with him, quick, and bind her fast. 
cA. (coming out) And if you do but lay one hand upon her, 
"Fore Pandrosus,° I’ll stamp your vitals out. 

maa. Vitals, ye hag? Another Archer, ho! 
Seize this one first, because she chatters so. 
My. (coming out) And if you touch her with your finger- 
tip, 
¢ Pandrosus and Agraulus, sisters of Cecrops. ‘Since through- 
out this short altercation the women invoke Artemis in one or 
other of her characters, I cannot but believe, that in this invoca- 
tion also, the name of IIdvdpocos, the All-bedewer, is intended to 
apply to Artemis as identical with Hecate or the moon”: R 
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Tavry mpoaotaets, Kvabov airnces Taxa. 
TIPO. Tout a ms 700 To€OrIS Tavis €xov. 445 
Tavow To bay THOS ey THs efodov. 
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AY. aa TW Bea yrocesO” apa 
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TIPO. dmoorpepere Tas Xetpas avrav, @ UKvOar. 455 
AY. @ €Uupayoe yuvatkes, exOetr’ evdober, 
® omeppayoparorekborAayavoTamAwes, 
ra) oKopodorardoxeuTpraproTMAdes, 
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mavoacd” : emavaxwpetre, }47) oxurevere. 
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TodAjv y’, edvep tAnoiov KdmnAos 7. 


XO.TE. & MOAN’ avaddaas € em), mpoBovde Thode THs yAs, 
Ti rotode cavrTov eis Adyov tots Onpiois ovv- 
amrets; 


* The Women come forward. After a short struggle the archers 
are routed. 
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THE LYSISTRATA, 444-468 


’Fore Phosphorus, you'll need a cupping shortly. 

Tcha! what’s all this? lay hold of this one, 
Archer ! 

I'll stop this sallying out, depend upon it. 


sTRATYLLIS. And if he touch her, ’fore the Queen of Tauris, 


MAG. 


LY. 


MAG. 


LY. 


MAG. 
LY. 


MAG, 


I'll pull his squealing hairs out, one by one. 
O dear! all’s up! I’ve never an archer left. 
Nay, but I swear we won’t be done by women. 
Come, Scythians, close your ranks, and all together 
Charge ! 

Charge away, my hearties, and you'll soon 
Know that we’ve here, impatient for the fight, 
Four woman-squadrons, armed from top to toe. 
Attack them, Scythians, twist their hands behind 

them. 
Forth to the fray, dear sisters, bold allies ! 
O egg-and-seed-and-potherb-market-girls, 
O garlic-selling-barmaid-baking-girls, 
Charge to the rescue, smack and whack, and 
thwack them, 
Slang them, I say : show them what jades ye be.* 
Fall back! retire! forbear to strip the slain. 
Hillo! my archers got the worst of that. 
What did the fool expect? Was it to fight 
With staves you came? Think you we Women feel 
No thirst for glory ? 
Thirst enough, I trow ; 

No doubt of that, when there’s a tavern handy. 


. O thou who wastest many words, 


Director of this nation, 


Why wilt thou with such brutes as these 
thus hold negotiation ? 
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avn’ > A \ \ ha] \ , 
avepwTa, Kat pr) meiBov, Kal mpdcdepe 
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2 gdyxiav, wasps’ nest, “not a very desirable place to rifle for 
honey ; and I suspect that A. is mocking the line of Sophocles 
about taking honey from a wasps’ nest, while the women may be 
wishing to let their opponents know that if they try to rifle their 
sweets, they will bring a swarm of hornets about their ears.’ R. 
The line is } opynxidy BXirrovow ebpdyres Twa: Schol. 
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THE LYSISTRATA., 469-487 


Dost thou not see the bath wherewith 
the sluts have dared to lave me, 
Whilst all my clothes were on, and ne’er 
a bit of soap they gave me? 
For ‘tis not right, nor yet polite, 
to strike a harmless neighbour, 
And if you do, ’tis needful too 
that she your eyes belabour. 
Full fain would I, a maiden shy, 
in maiden peace be resting, 
Not making here the slightest stir, 
nor any soul molesting, 
Unless indeed some rogue should strive 
to rifle and despoil my hive.* 


. O how shall we treat, Lord Zeus, such creatures 


as these? 
Let us ask the cause for which they have dared to 
seize, 
To seize this fortress of ancient and high renown, 
This shrine where never a foot profane hath trod, 
The lofty-rocked, inaccessible Cranaan town, 
The holy Temple of God. 


Now to examine them closely and narrowly, 
probing them here and sounding them there, 
Shame if we fail to completely unravel the 
intricate web of this tangled affair. 
Foremost and first I would wish to inquire of them, 
what is this silly disturbance about ? 
Why have ye ventured to seize the Acropolis, 
locking the gates and barring us out ? 


The field is now open for a suspension of hostilities, and a parley 
takes place between the leaders of the two contending factions. 
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THE LYSISTRATA, 488-501 


Keeping the silver securely in custody, 
lest for its sake ye continue the war. 
What, is the war for the sake of the silver, then? 
Yes ; and all other disputes that there are. 
Why is Peisander? for ever embroiling us, 
why do the rest of our officers feel 
Always a pleasure in strife and disturbances ? 
Simply to gain an occasion to steal. 
Act as they please for the future, the treasury 
never a penny shall yield them, I vow. 
How, may I ask, will you hinder their getting it ? 
We will ourselves be the Treasurers now. 
You, woman, you be the treasurers ? 
Certainly. 
Ah, you esteem us unable, perchance ! 
Are we not skilled in domestic economy, 
do we not manage the household finance ? 
O, that is different. 
Why is it different ? 
This is required for the fighting, my dear. 
Well, but the fighting itself isn’t requisite. 
Only, without it, we’re ruined, I fear. 
WE will deliver you. 
You will deliver us ! 
Truly we will. 
What a capital notion ! 
Whether you like it or not, we’ll deliver you. 
Impudent hussy ! 
You seem in commotion. 
Nevertheless we will do as we promise you. 
That were a terrible shame, by Demeter. 
Friend, we must save you. 


@ A politician who advocated war for his own private gain. He 
was at the time scheming to overthrow the democracy. P. 394. 
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2” 


* The pillar containing the Peace of Nicias (Thue. v. 18). 
Three years later, the Athenians added beneath it, that the 
Lacedaemonians had failed to abide by their oaths (Thue. v. 56). 
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THE LYSISTRATA, 501-514 


But how if I wish it not? 
That will but make our resolve the completer. 
Fools! what on earth can possess you to meddle with 
matters of war, and matters of peace ? 
Well, I will tell you the reason. 
And speedily, 
else you will rue it. 
Then listen, and cease 
Clutching and clenching your fingers so angrily ; 
keep yourself peaceable. 
Hanged if I can ; 
Such is the rage that I feel at your impudence. 
Then it is you that will rue it, my man. 
Croak your own fate, you ill-omened antiquity. 
(To Lysistrata) You be the spokeswoman, lady. 
I will. 
Think of our old moderation and gentleness, 
think how we bore with your pranks, and were 
still, 
All through the days of your former pugnacity, 
all through the war that is over and spent : 
Not that (be sure) we approved of your policy ; 
never our griefs you allowed us to vent. 
Well we perceived your mistakes and mismanage- 
ment. 
Often at home on our housekeeping cares, 
Often we heard of some foolish proposal you 
made for conducting the public affairs. 
Then would we question you mildly and pleasantly, 
inwardly grieving, but outwardly gay ; 
Husband, how goes it abroad ?. we would ask of him ; 
what have ye done in Assembly to-day ? 
What mould ye write on the side of the Treaty stone? ? 
Husband says angrily, What's that to you ? 
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Kown 525 

Tatov yuvartiy ovAdexOeicais. mot yap Kat yphv 
avaetvar ; 

qv obv yoy xpnoTa Aeyovody eBedAjonr avt- 
akpodobau 

Kdvreowomay WoTrep xnjwets, eravopPdcayev av 
vas. 

duets Huds; Sewdv ye A€yers Kod TAnTOV Epovye. 

OUTTA. 


@ Homer, Jliad, vi. 492. 


> “Lysistrata is putting her system into immediate practice, 
and therefore addresses the same language and assigns the same 
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THE LYSISTRATA, 515-529 


You, hold your tongue! And I held it accordingly. 
That is a thing which I never would do ! 
Ma’am, if you hadn’t, you’d soon have repented it. 
Therefore I held it, and spake not a word. 
Soon of another tremendous absurdity, 
wilder and worse than the former we heard. 
Husband, I say, with a tender solicitude, 
Why have ye passed such a foolish decree ? 
Vicious, moodily, glaring askance at me, 
Stick to your spinning, my mistress, says he, 
Else you will speedily find it the worse for you, 
War IS THE CARE AND THE BUSINESS OF MEN ! 4 
Zeus ! *twas a worthy reply, and an excellent ! 
What! you unfortunate, shall we not then, 
Then, when we see you perplexed and incompetent, 
shall we not tender advice to the State ? 
So when aloud in the streets and the thoroughfares 
sadly we heard you bewailing of late, 
Is there a Man to defend and deliver us ? 
No, says another, there’s none in the land ; 
Then by the Women assembled in conference 
jointly a great Revolution was planned, 
Hellas to save from her grief and perplexity. 
Where is the use of a longer delay ? 
Shift for the future our parts and our characters ; 
you, as the women, in silence obey ; 
We, as the men, will harangue and provide for you ; 
then shall the State be triumphant again, 
Then shall we do what is best for the citizens. 
Women to do what is best for the men ! 
That were a shameful reproach and unbearable ! 
Silence, old gentleman. 


duties to the Magistrate, as the Men had been accustomed afore- 
time to address and assign to the Women”: R 
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2 A line, to some such effect, has fallen out. 

Bassi omen were in the habit of chewi ing some eatable as they 
wove or spun”: R. 

¢ During he foregoing lines the Women have been arraying the 
Magistrate in the garb and with the apparatus of a spinning- 
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THE LYSISTRATA, 530-549 


Silence for you? 
Stop for a wench with a wimple enfolding her ? 
No, by the Powers, may I pix if I do! 
Do not, my pretty one, do not, I pray, 
Suffer my wimple to stand in the way. 
Here, take it, and wear it, and gracefully tie it, 
Enfolding it over your head, and be quiet. 
Now to your task. 
Here is an excellent spindle to pull.¢ 
Here is a basket for carding the wool. 
Now to your task. 
Haricots chawing up,’ petticoats drawing up, 
Off to yourcarding, your combing, your trimming, 
War IS THE CARE AND THE BUSINESS OF WOMEN.“ 


w.cu. Up, up, and leave the pitchers there, 


and on, resolved and eager, 


Our own allotted part to bear 
in this illustrious leaguer. 


I will dance with resolute, tireless feet all day ; 

My limbs shall never grow faint, my strength give 
way ; 

I will march all lengths with the noble hearts and 
the true, 

For theirs is the ready wit and the patriot hand, 

And womanly grace, and courage to dare and do, 

And Love of our own bright land. 


Children of stiff and intractable grandmothers, 
heirs of the stinging viragoes that bore you,? 


woman : just as in the corresponding system, below, they bedeck 
him in the habiliments of a corpse. 

4 unrpidtwv is a diminutive of wArnp, but pyrpidlwy dxadnpav 
means “ seedling nettles.” 
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@ Lysimacha, ‘“‘she who ends the battle,” is an equivalent of 
Lysistrata, ‘‘she who dismisses the army.’ The chief character’s 
name is chosen, of course, to indicate the aim of the proceedings. 
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THE LYSISTRATA, 550-563 


On, with an eager, unyielding tenacity, 
wind in your sails, and the haven before you. 
Only let Love, the entrancing, the fanciful, 
only let Queen Aphrodite to-day 
Breathe on our persons a charm and a tenderness, 
lend us their own irresistible sway, 
Drawing the men to admire us and long for us ; 
then shall the war everlastingly cease, 
Then shall the people revere us and honour us, 
givers of Joy, and givers of Peace.* 
Tell us the mode and the means of your doing it. 
First we will stop the disorderly crew, 
Soldiers in arms promenading and marketing. 
Yea, by divine Aphrodite, ’tis true. 
Now in the market? you see them like Corybants,¢ 
jangling about with their armour of mail. 
Fiercely they stalk in the midst of the crockery, 
sternly parade by the cabbage and kail. 
Right, for a soldier should always be soldierly ! 
Troth, ’tis a mighty ridiculous jest, 
Watching them haggle for shrimps in the market- 
place, 
grimly accoutred with shield and with crest. 
Lately I witnessed a captain of cavalry, 
proudly the while on his charger he sat, 
Witnessed him, soldierly, buying an omelet, 
stowing it all in his cavalry hat. 
Comes, like a Tereus, a Thracian irregular,? 
shaking his dart and his target to boot ; 


> The crockery and vegetable stalls: Schol. 

¢ Phrygian priests of Cybele, who went armed. The Gorgon 
head (560) was a device on the shield. 

4 Tereus, the fabulous king of Thrace. The Thracians were 
engaged as mercenaries. 
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* The words that follow are terms used in wool-working: 
olor ry is the dirt and grease in the wool (Schol.) ; the fleece is 
stretched on a bench, and the burrs picked out (do\éfar) or 
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THE LYSISTRATA, 564-577 


Off runs a shop-girl, appalled at the sight of him, 
down he sits soldierly, gobbles her fruit. 
You, I presume, could adroitly and gingerly 
settle this intricate, tangled concern ; 
You in a trice could relieve our perplexities. 
Certainly. 
How ? permit me to learn. 
Just as a woman, with nimble dexterity, 
thus with her hands disentangles a skein, 
Hither and thither her spindles unravel it, 
drawing it out, and pulling it plain. 
So would this weary Hellenic entanglement 
soon be resolved by our womanly care, 
So would our embassies neatly unravel it, 
drawing it here and pulling it there. 
Wonderful, marvellous feats, not a doubt of it, 
you with your skeins and your spindles can show ; 
Fools ! do you really expect to unravel a 
terrible war like a bundle of tow ? 
Ah, if you only could manage your politics 
just in the way that we deal with a fleece !4 
Tell us the recipe. 
First, in the washing-tub 
plunge it, and scour it, and cleanse it from grease, 
Purging away all the filth and the nastiness ; 
then on the table expand it and lay, 
Beating out all that is worthless and mischievous, 
picking the burrs and the thistles away. 
Next, for the clubs, the cabals, and the coteries, 
banding unrighteously, office to win, 


struck off with sticks (éxpaBdifer). It is then washed, clots and 
knots carded out with combs (d:aéAva), and the nuclei (Kepadds) 
plucked out. It is now carded into the basket (kadaéicxos, 
represented in the state by cow? evo), and all the wool drawn 
out (kdérayua, from xardyw) rolled into a ball ready for use (ro\v77), 


VOL, III ac 59 


ARISTOPHANES 


a a ~ \ > 
€mt tals apyato. dua€fvar Kal tas Kedadds azo- 


rida: 
5 , > , \ ” ¢ 

etra Ealvew eis kadabickov, Kowny evvovay, atav- 

TAS, 
Se , / w , a 

Katamuyvivtas Tovs Te LeTOiKous Ket Tis E€vos 7) 

giros tyiv, 58 
” > i a , \ "s > 

Kel Tis odeiAer TH Syprociw, Kat TovTous eyKaTa- 

pga: 


\ \ , id ad J , ~ ~ ~ > 
kal vi) Aia tds ye modes, omdcat THs ys Thad 
€low azoLKol, 
anQ> ~ 
Svayeyveokew ott TAad0 Apiv womep Ta KaT- 
dypara KetTat 
xwpls €kaotov' KaT amd tTovTwY TavTwY TO 
KaTayua AaBdvras 
~ / \ / > 4 » 
Sedpo Evvayew Kat ovvabpoilew eis Ev, KamevTa 
ToLnoat 58 
, /, e 3 > P ~ oe 
Ttolvmyny peydAnv, Kat ek Tavrns TO SHuw 
xAaivav thFvac. 
»” NS \ 7 ¢ a A 
TIPO. ovKouv dSewdv tavTi tavras paPdilew Kal todv- 
qevew, 
* » \ ~ / ~ , 
ais obd€ prerhy mavu Tod moA€nov; 
AY. Kal pv, @ TayKardpate, 
A ” ~ s ‘A 4 7 , 
TrActv 7 ye SurAoby abrov dépomev. mpdtictov pév 
ye Tekovoat 
> , a“ ¢ a 
Kakrepibacar matdas omXiras. 
TIPO. olya, pa pvnouKaKnays. 5 
ar. elf avik’ exphy eddpavOjvar Kat ths 7Bys amo- 
Aatoat, 
~ \ A , \ > af 
peovokottoduev Sia Tas oTpatids. Kat Ojwérepov 
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THE LYSISTRATA, 578-593 


Treat them as clots in the wool, and dissever them, 
lopping the heads that are forming therein, 
Then you should card it, and comb it, and mingle it, 
all in one Basket of love and of unity, 
Citizens, visitors, strangers, and sojourners, 
all the entire, undivided community. 
Know you a fellow in debt to the Treasury ? 
Mingle him merrily in with the rest. 
Also remember the cities, our colonies, 
outlying states in the east and the west, 
Scattered about to a distance surrounding us, 
these are our shreds and our fragments of wool ; 
These to one mighty political aggregate 
tenderly, carefully, gather and pull, 
Twining them all in one thread of good fellowship ; 
thence a magnificent bobbin to spin, 
Weaving a garment of comfort and dignity, 
worthily wrapping the People therein. 
Heard any ever the like of their impudence, 
these who have nothing to do with the war, 
Preaching of bobbins, and beatings, and washing-tubs ? 
Nothing to do with it, wretch that you are ! 
We are the people who feel it the keenliest, 
doubly on us the affliction is cast ; 
Where are the sons that we sent to your battle-fields? 
Silence ! a truce to the ills that are past. 
Then in the glory and grace of our womanhood, 
all in the May and the morning of life, 
Lo, we are sitting forlorn and disconsolate, 
what has a soldier to do with a wife ? 
We might endure it, but ah! for the younger ones, 
still in their maiden apartments they stay, 
Waiting the husband that never approaches them, 
watching the years that are gliding away. 
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« Apparently he was about to add “ will soon find a wife,” but 
Lysistrata interrupts him, and she and her companions dress him 
up like a corpse. 

> The “honeyed cake” (uedrodrra) is for Cerberus. In his 
note R. explains vav7/ in the next line as “ the small change” with 
which to pay Charon’s fare. rauri in 603=rawilas “ribands”’ 
commonly sent by friends.” For ‘crowning a corpse with flowers” 
cf. H. 587, 538. 
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THE LYSISTRATA, 594-613 


Men, I suppose, have their youth everlastingly. 
Nay, but it isn’t the same with a man: 
Grey though he be when he comes from the battle- 
field, still if he wishes to marry, he can. 
Brief is the spring and the flower of our womanhood, 
once let it slip, and it comes not again ; 
Sit as we may with our spells and our auguries, 
never a husband will marry us then. 
Truly whoever is able to wed—* 
Truly, old fellow, ’tis time you were dead. 
So a pigshallbesought, andanurnshall be bought, 
And I’ll bake you and make you a funeral cake.? 
Take it and go. 
Here are the fillets all ready to wear. 
Here is the chaplet to bind in your hair. 
Take it and go. 
What are you prating for? 
What are you waiting for ? 
Charon is staying, delaying his crew, 
Charon is calling and bawling for you.° 


See, here’s an outrage! here’s ascandalous shame ! 
I'll run and show my fellow magistrates 

The woeful, horrid, dismal plight I’m in. 
Grumbling because we have not laid you out ? 
Wait for three days, and then with dawn will come, 
Allin good time, the third-day ¢ funeral rites.¢ 


¢ Probably a reminiscence of Eur. Alc. 260 ff. 

@ The body was laid out, and ceremonies performed on the 
third and ninth days (rpfra, évara). 

¢ The Magistrate runs off in his grave-clothes to complain of and 
exhibit the treatment he has received. Lysistrata and her friends 
withdraw into the Acropolis. The two Choruses remain without, 
and relieve the tedium of the siege with a little banter. 
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® Men of this class were always ready to suspect a conspiracy 
for setting upatyranny. Hippias, the last tyrant, after his brother 
Hipparchus had been killed by Harmodius and Aristogeiton, 
was expelled by the Alemaeonidae with the help of Cleomenes, 
king of Sparta. Cleisthenes is “‘ a fitting intermediary between 
the Athenian women and the Laconian men, as partaking of the 
nature of both”’: R. See Thesm. 576. 

* The words of the scolium or drinking-song: & puprov 
Kadi rd Epos Pophow | Borep ‘Apuddios x’ ’Aptoroyelrwy. Their 
statues, attacking the tyrant, stood in the Agora; H. 682. At 
634, the actor assumes the pose of Aristogeiton striking the tyrant. 
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M.cH. This is not a time for slumber ; 
now let all the bold and free, 
Strip to meet the great occasion, 
vindicate our rights with me. 
I can smell a deep, surprising 
Tide of Revolution rising, 
Odour as of folk devising 
Hippias’s tyranny.4 
And I feel a dire misgiving, 
Lest some false Laconians, meeting 
in the house of Cleisthenes, 
Have inspired these wretched women 
all our wealth and pay to seize, 
Pay from whence I get my living. 
Gods ! to hear these shallow wenches 
taking citizens to task, 
Prattling of a brassy buckler, 
jabbering of a martial casque ! 
Gods! to think that they have ventured 
with Laconian men to deal, 
Men of just the faith and honour 
that a ravening wolf might feel ! 
Plots they’re hatching, plots contriving, 
plots of rampant Tyranny ; 
But o’er us they shan’t be Tyrants, 
no, for on my guard I'll be, 
And Ill dress my sword in myrtle,? 
and with firm and dauntless hand, 
Here beside Aristogeiton 
resolutely take my stand, 
Marketing in arms beside him. 
This the time and this the place 
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tots dé SvaTrvois yepovow od peteo! div, eret 
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* Unexpectedly suits the action to the word. A similar result 
takes place at the end of the three succeeding speeches. 

» These are the distinctions which a young Athenian girl might 
hope to attain. Four girls, between the ages of seven and eleven, 
were chosen yearly from those of noble birth to serve Athene for a 
year in the Erechtheum; they were called dppy¢épo. because they 
carried certain mysterious objects in caskets. The anNerpides were 
of ten years and upwards, also of noble birth, selected to grind on 
the holy mills (iepot puddives) grain for the sacred cakes. The 
crowning honour was to carry a basket in the great Panathenaic 
procession; .4. 242, B. 1551, #.730. Each Athenian girl, before 
marriage, had to “ play the bear” at the festival of Brauronian 
Artemis, wearing a yellow robe in place of the ancient bearskin: 
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When my patriot arm must deal a 
—blow ¢ upon that woman’s face, 


w. cu. Ah, your mother shall not know you, 
impudent ! when home you go. 
Strip, my sisters, strip for action, 
on the ground your garments throw. 
Right it is that I my slender 
Tribute to the state should render, 
I, who to her thoughtful tender 
care my happiest memories owe ; ® 
Bore, at seven, the mystic casket ; 
Was, at ten, our Lady’s miller ; 
then the yellow Brauron bear ; 
Next (a maiden tall and stately 
with a string of figs to wear) 
Bore in pomp the holy Basket. 
Well may such a gracious City 
all my filial duty claim. 
What though I was born a woman, 
comrades, count it not for blame 


If I bring the wiser counsels ; 
I an equal share confer 
Towards the common stock of Athens, 

I contribute men to her. 
But the noble contribution, 
but the olden tribute-pay, 


Which your fathers’ fathers left you, 
relic of the Median fray,° 


Brauron, a place on the coast of Attica, claimed to possess the 
statue of A. which fell from heaven. Archegetis (644) is probably 


Athene. 
¢ The contribution paid by the allies to the treasury at Delos, 


for war against the Persian king. Since its transfer to Athens the 
allies were falling away. 
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aad’ ayete, AevKomo0Ses, 
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vov det, 
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ei yap evda@ce Tis Hu@v Talode Kav opixpav AaBijv, 
oddev eArethovow atrat Autapods yetpoupyias. 

aAAa Kat vads TexTavodvrat, KATLYELPNTOVT eTL 
vavpayetv Kal mAciv ef’ Huds, domep “Apremoia: 6 7E 
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a“ Neuxdrodes, with a play on duxdodes, the name given to 
the outlawed Alemaeonids when they returned to Attica and 
established themselves on Leipsydrium, in their first fruitless 
attempt to overthrow the tyranny of Hippias”’: R. 

> She fought against the Greeks at Salamis; Herod. viii. 93. 
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Dotards, ye have lost and wasted ! 
nothing in its stead ye bring, 
Nay ourselves ye’re like to ruin, 
spend and waste by blundering. 
Murmuring are ye? Let me hear you, 
only let me hear you speak, 
And from this unpolished slipper 
comes a—slap upon your cheek ! 


M CH. Is not this an outrage sore ? 
And methinks it blows not o’er, 
But increases more and more. 
Come, my comrades, hale and hearty, 
on the ground your mantles throw, 
In the odour of their manhood 
men to meet the fight should go, 
Not in these ungodly wrappers 
swaddled up from top to toe. 


On, then on, my white-foot % veterans, 
ye who thronged Leipsydrium’s height 

In the days when we were Men! 

Shake this chill old Age from off you, 

Spread the wings of youth again. 


O these women! give them once a 
handle howsoever small, 
And they'll soon be nought behind us 
in the manliest feats of all. 
Yea, they'll build them fleets and navies 
and they’ll come across the sea, 
Come like Carian Artemisia,? 
fighting in their ships with me. 
Or they'll turn their first attention, 
haply, to equestrian fights, 
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dotis, ® SvVoTHV’, anyjxOov maar Kal Tots yelroow. 


@ One in the Poecile Stoa, one in the Theseum: 

> He seizes the neck of Stratyllis. 

° Alluding to the soldier’s garlic, and the voter’s beans; 537. 

# In Aesop’s fable (No. 223), the beetle, to revenge itself on the 
eagle, contrived to break its eggs, even when they were laid in 
the bosom of Zeus; W. 1442, P. 129. 
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THE LYSISTRATA, 677-699 


If they do, I know the issue, 
there’s an end of all the knights ! 
Well a woman sticks on horseback : 
look around you, see, behold, 
Where on Micon’s living frescoes ¢ 
fight the Amazons of old ! 
Shall we let these wilful women, 
O my brothers, do the same ? 
Rather first their necks we’ll rivet 
tightly in the pillory frame.® 


If our smouldering fires ye wake, 
Soon our wildbeast wrath will break 
Out against you, and we'll make, 
Make you how] to all your neighbours, 
currycombed, poor soul, and tanned, 
Throw aside your mantles, sisters, 
come, a firm determined band, 
In the odour of your wrathful 
snappish womanhood to stand. 
Who’ll come forth and fight me? garlic, 
nevermore, nor beans © for him. 
Nay, if one sour word ye say, 
I'll be Tike the midwife beetle, 
Following till the eagle lay.4 
Yea, for you and yours I reck not 
whilst my Lampito survives, 
And my noble, dear Ismenia, 
loveliest of the Theban wives. 
Keep decreeing seven times over, 
not a bit of good you'll do, 


Wretch abhorred of all the people 
and of all our neighbours too. 


71 


ARISTOPHANES 


ore KaxOes Onxarn mrototoa mavyviay eye 

TOLoL TALoL TI ératpav exddeo’ €x TOV yeiTovw, 
maida XpynoTHy Kayarnr yy eK Bowwray éyxeAuv* 

ot de mepifew ovK épacxov dua Ta Oa Umdpiopara. 
Kovxt pur) Tavonobe TOV pngiopdrov mee mpiv av 
Tod axéAous AaBuy Tis Buds extpaynAlon depwv. 


xO0t: dvacoa mpayous Tobdde Kai Bovrcduartos, 
Tt [10 oKxvbpwros efeAndvbas Souwv ; 
AT.  KaK@v yuvarKk@v €pya Kal OrjAeca ppry 
Tovet be aOvpov mepiTately avw KaTW. 
xo.rr. ti dys; ti dys; 
ar. aGAnOA, adrnbF. 
xo.rr. Ti 5° €ort Sewvor ; ppate rats cauTis didats. 
AY. adn’ aloxpov elmrety Kal cwrioa Bapv. 
XO.TY. [7p vv be Kpvins O Tt memovOaytev KaKOV. 
AY. Banridper, 4) Bpaxiorov Tod Adyou. 
xOEy, te Zed. 
an Se ete A > > ? ” 
Ar. tt Ziv’ aireis; tatra 8 odv ovrws Eyer. 
ey® pev ody adras amocyeiy odKére 
ov > > \ ~ > a > / / 
ola T amd THY avdp@v: amodidpacKovat yap. 
Thy ev ye mpwaTnv Siadéyovoay THY dmv 
KkatéAaBov 4 Tod Iavds éott tavAiov, 
\ > ? , = ¥ 
Thy & ek TpoyiAlas ad KaTeAvoTwperny, 
Thy & abvropodocdcay, tiv 8 em otpovbod pilav 


2 The eels from Lake Copais in Boeotia were famous. 

> An interval of several days must here be supposed to elapse. 
The separation of the sexes has now become insupportable to both 
parties, and the only question is which side will res out the longest. 
The Chorus of Women are alarmed at seeing Lysistrata come on the 
stage, and walk up and down with an anxious and troubled air. 
The first twelve lines of the dialogue which ensues are borrowed and 
burlesqued from Euripides. 

° From the Jelephus of Euripides: Schol. 
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So that when in Hecate’s honour 
yesterday I sent to get 
From our neighbours in Boeotia 
such a dainty darling pet, 
Just a lovely, graceful, slender, 
white-fleshed eel divinely tender,? 
Thanks to your decrees, confound them, 
one and all refused to send her. 
And you'll never stop from making 
these absurd decrees I know, 
Till I catch your leg and toss you 
—Zeus-ha’-mercy, there you go!? 


. Illustrious leader of this bold emprize,° 


What brings thee forth, with trouble in thine eyes ? 
Vile women’s works: the feminine hearts they show: 
These make me pace, dejected, to and fro. 


. O what! and O what! 


*Tis true! ’tis true ! 


. O to your friends, great queen, the tale unfold. 


’Tis sad to tell, and sore to leave untold. 


. What, what has happened ? tell us, tell us quick. 


Aye, in one word. The girls are—husband-sick. 


. O Zeus! Zeus! O! 


Why call on Zeus ? the fact is surely so. 

I can no longer keep the minxes in. 

They slip out everywhere. One I discovered 

Down by Pan’s grotto, burrowing through the 
loophole : 4 

Another, wriggling down by crane and pulley ¢: 

A third deserts outright : a fourth I dragged 


4 The grotto is in the north-west face of the Acropolis rock, and 
a path now leads down to it through a closed doorway. 
* These belonged to the well: Schol. 
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Tea. GAN a€w tayéws v7) Tw Oewd, 
dgov dvametdcao’ émt ths KAWys povov. 
AY. 47) Suameravyy, pnd? aredOns pendapy. 
Pris GAN: 2@ Paoddobae Tape ; 
AY. qv tovrov Sép. 
/ > > ¢ / ~ > / 
ry.B. TdAaw’ éyw, tdAawa THs apopyidos, 735 
“ ” ” , > 
Hv aAomov olkor Katadédoid’. 
AY. avTn *répa 
aN \ ” \ Mv > , 
emt Tv ajopyw tiv adomov e&€épyerat. 
xwper madw Sebp’. 


Piaes ada vip TV Pwodopov 
eyoy” amodelpao” adrica pear’ dmepXopiae. 
AY. pa) pazrodetpys. ay yap ap&n tobro av, 74 


érepa yur) TavToV mrovety BovAjoerat. 
rc a) morve’ Eiheiboe’ 2 emlaxes Too TOKOV, 
Ews av els dovoy podw "ya ywpiov. 
AY. ti Tatra Anpets; 
Lae ‘4 / 
re abrika para téEopar. 
> > ? ? , ¢ > > , 
Ar. GAN odK eters at y’ eyOes. 


¢ A comic exaggeration, the sparrow being an amorous bird 
(Schol. ), and harnessed to Aphrodite’s car (Sappho, i i. 10). 
» A woman is seen attempting to cross the stage. 
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THE LYSISTRATA, 724-745 


Back by the hair, yestreen, just as she started 
On sparrow’s back,* straight for Orsilochus’s : 
They make all sorts of shifts to get away.? 
Ha! here comes one, deserting. Hi there, Hi! 
Where are you off to? 
FIRST WOMAN (hurriedly) I must just run home. 
I left some fine Milesian wools about, 
I’m sure the moths are at them. 
LY. Moths indeed ! 
Get back. 
F.W. But really I'll return directly, 
I only want to spread them on the couch. 
ty. No spreadings out, no running home to-day. 
F.w. What! leave my wools to perish ? 
LY. If need be.° 
sEcOND w. O goodness gracious! O that lovely flax 
I left at home unhackled ! 
LY. Here’s another ! 
She’s stealing off to hackle flax forsooth.4 
Come, come, get back. 


S.W. O yes, and so I will, 
I’ll comb it out and come again directly. 
Hines Nay, nay, no combing: once begin with that 


And other girls are sure to want the same.? 
TuirD w. O holy Hileithyia, stay my labour 
Till I can reach some lawful travail-place.’ 
LY. How now! 
T.W. My pains are come. 
LY. Why, yesterday 
You were not pregnant. 


¢ A second woman now attempts to cross the stage. 

4 To the second woman. 

¢ Several women enter one after the other. 

* The Acropolis was holy ground, not “ lawful for childbirth *’: 


Schol. 
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aAAa TweEpov. 
= > , 
ad’ olkadé ew as Thy patavy, @ Avovotparn, 
dmotemov ws TaxLoTa. 
tiva Adyov Aé€yets; 
ti Todr exes TO oKAnpov ; 
dppev matdiov. 
ja tiv “Adpoditny od ov y, arr a XaAxiov 
exew Te paiver xotov: eloopiat = eye. 
® KkatayéAaor’, €xovca TH tepay KUVAY 
Kuve edackes; 
~ , 
Kal Kv@ ye v7 Aia. 
, a # > 
Ti Onta Tavryv «ixes; 
a vin Xx aa ss , 
iva pe et KataddBou 
© / v9 > / e > > \ ~ 
6 TOKos €7” ev qoAEL, TEKOML ES THY KUVTDY 
éoBdca tavTnv, womep at mepioTepal. 
~ , 
ti rAéyeus ; mpopactter Tepepavi, TO mpayjara. 
od Tapuhidpopuva Tis KuVis avTov pevets ; 
adn’ od Svvapyae ° yoy’ ovde oyndo®? ev 7roAet, 
e€ od tov ddw eldov Tov oikoupdy TroTe. 
> X i \ ~ ~ / be / 
eyo ©” dd TOV yAavKdy ye tadaw’ amddAvpat 
tais aypumviaot KakKkaBilovady del. 
® Saysoviat, mavoacle THv TepatevpaTwv. 
moQeir’ tows Tods avdpas: Huds 8 odK olet 
tal ? iJ > / > Ss > 4 
moleivy exeivous; apyadéas y’ €d ofd” dru 
” 7 > > > / > Se / 
adyovot vw0KTas. add’ avacyec’’, dyabail, 
Kal mpoorahautupyaar’ oF oAlyov Xpovor, 
os Xpng}HLOs Hyetv €orw emuxparedy, eav 
> 
[) oTacidowpev* Eote 8 6 xpnopds odToat. 
dey’ adrov tiv 6 te dA€yer. 
avyare 87). 


2 ““In my opinion, the great bronze helmet of Athene Pro- 


machos”’: R. 
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THE LYSISTRATA, 745-769 


But to-day I am 
Quick, let me pass, Lysistrata, at once 
To find a midwife. 
What’s it all about ? 
What’s this hard lump ? 
That’s a male child. 
Not it. 
t’s something made of brass, and hollow too. 
Come, come, out with it. O you silly woman, 
What! cuddling up the sacred helmet @ there 
And say you're pregnant ? 
Well, and so I am. 
What’s this for then ? 
Why, if my pains o’ertake me 
In the Acropolis, I’d creep inside 
And sit and hatch there as the pigeons do. 
Nonsense and stuff: the thing’s as plain as can be 
Stay and keep here the name-day of your—helmet. 


rourTH w. But I can’t sleep a single wink up here, 


So scared I was to see the holy serpent.? 


Firra w. And I shall die for lack of rest, I know, 


LY. 


With this perpetual hooting of the owls. 

O ladies, ladies, cease these tricks, I pray. 

Ye want your husbands. And do you suppose 
They don’t want us? Full wearisome, I know, 
Their nights without us. O bear up, dear friends, 
Be firm, be patient, yet one little while, 

For I’ve an oracle (here ’tis) which says 

We’re sure to conquer if we hold together. 


WoMEN. O read us what it says. 


LY. 


Then all keep silence.° 


& The sacred serpent dwelt in the Erechtheum. 
¢ Lysistrata reads out the oracle. 
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ARISTOPHANES 


o ~ 
GAN omdtav mrIEwor yeAddves eis Eva xDpov, 77 
Tous é€momas devyovoa, amdcywrvral te da- 


Ajrwv, 
fot ~ ” 7 > ¢ / , 
madAa Kax@v é€ora, ta 8 dtréprepa veprepa 
Ojoee 
Zevds dypuBpewerys, | 
rs emdven KaraKeroduel” neers ; 
AY. qv b€ diaoT@ow Kal avant@vrar mrepvyecow 
2 ¢ A a , > / , 
e€ icpod vaoto xeAddves, odKéeTe ddEet TT 


opveov odd” oTLoby KaTaTVywVEGTEpOY elvat. 
ie oadris ye 6 Xenopos vy AU. @& mavtes Geol, 
[ev vy dmretrreo Lev TarauTwpovperat, 
an’ etol@piev. Kal yap aiaypov TouToyi, 
@ diArarat, TOV ypnopov El mpodwaopmev. 78 


XO. TE. p00ov [o7p. 
fi / > Be e > Mv > 
BovrAopar A€Ear tw’ dyiv, dv mor aAKove 
avTos ett Tats wy. 
ovTws 
Ly / M r a “a 
jy more véeos MeAaviwy tis, os 78. 
pevyov ydpov apixer” és épyuiav, 
Kav rots dpeow qxet* 
Kar éXayoOrper 
mAcEdrevos apkKus, 79 
Kal KUva Tw’ eiyev, 
? , a / ” 2 \ , 
kotieTe KaTHAVe maw otkad’ bro plcous. 


9 padjs, the @addés personified, 4. 263, with an allusion to the 
gadnpls or coot. 


O Karamvywverrepoy j is explained by the Scholiast as padaxwrepor 
kal mopvixwrepor. 
° The women, with In ysistrata, re-enter the Acropolis. The two 


Choruses again indulge in an interchange of banter. The Men 
begin. 
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THE LYSISTRATA, 770-792 


Soon as the swallows are seen 
collecting and crouching together, 
Shunning the hoopoes’ flight 
and keeping aloof from the Love-birds,* 
Cometh a rest from ill, 
and Zeus the Lord of the Thunder 
Changeth the upper to under. 
w. Preserve us, shall we be the upper ? 
Ly. Nay, but if once they wrangle, 
and flutter away in dissension 
Out of the Temple of God, 
then all shall see and acknowledge, 
Never a bird of the air 
so perjured and fral® as the swallow. 
w. Wow, but that’s plain enough! O all ye Gods, 
Let us not falter in our efforts now. 
Come along in. O friends, O dearest friends, 
”Twere sin and shame to fail the oracle.¢ 


M. CH. Now to tell a little story 
Fain, fain I grow, 
One I heard when quite an urchin 
Long, long ago.4 
How that once 
All to shun the nuptial bed 
From his home Melanion fled, 
To the hills and deserts sped, 
Kept his dog, 
Wove his snares, 
Set his nets, 
Trapped his hares ; 
Home he nevermore would go, 

4 The Men reverse the story, in which Atalanta fled from wed- 
lock, and Melanion won her by the golden apples (so Schol.) ; 
Apollodorus iii. 9. 6. 
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Tas yuvaikas €BdeAvyOn 

Keivos, Hyuels T Oddev ATTOV 795 
tod MeAaviwvos ot awdpoves. 

BovrAopat ce, ypad, Kvcat, 

Kpop.vov Tap ovK cel. 

Kavatelvas AaKxtioa. 

Thy AdSxunv modAAjv dopets. 800 
kat Mupwridns yap Hv 

Tpaxds evTetlev pedAduru- 

yos te Tots €xOpois azaaw, 

@s S€ Kal Dopuiwr. 


> \ > 4 
Kayo [avr. 805 
/ ~ , > tc oa > , 
BovrAopat pd0ov tw” duty avrrcEa 
T@® Medaviwre. 
Tier 
s 3h p07 > 
qv Tis atdpuTos aBdrouow ev 
oKWAoLoL TA TPOTwWTA TEpLELPyLEeVos, 810 
"Epwios azroppwé. 
e was Fe , 
odtos ap o Tivwv 
[aBrAvos ad? dudv] 
exe do picous 


mola KaTapacduevos avdpdot tovnpots. 815 


4 
ovTw 
Ketvos buds avreuioer 
Tovs Trovnpods avdpas ae, 
Tato. d€ yuvarkiv nv diAratos. 820 


* The version given requires the reading xpoumvtov, and éde to 
be taken as from 6éw “to be in want of”; the meaning being, 
“you shall weep real tears” (kAavoer xwpls xpouutwr Schol.). 
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W. CH. 


Others render “‘ Then you shall never eat onions again,” a threat 


THE LYSISTRATA, 793-820 


He detested women so. 

We are of Melanion’s mind, 

We detest the womankind. 

May I, mother, kiss your cheek ? 

Then you won’t require a leek.* 

Hoist my leg, and kick you, so ? 

Fie! what stalwart legs you show ! 

Just such stalwart legs and strong, 
Just such stalwart legs as these, 

To the noble chiefs belong, 
Phormio ® and Myronides.® 


Now to tell a little story 
Fain, fain am I, 
To your tale about Melanion 
Take this reply. 
How that once 
Savage Timon, all forlorn, 
Dwelt amongst the prickly thorn 
Visage-shrouded, Fury-born. 
Dwelt alone, 
Far away, 
Cursing men 
Day by day ; 
Never saw his home again, 
Kept aloof from haunts of men} 
Hating men of evil mind, 
Dear to all the womankind. 


like that of 689 (Schol.: ov rodeuroers). 


> Phormio, a nayal hero of the Peloponnesian war; Myronides, 
victor over the Corinthians and the Boeotians, 459-6 B.c. 


K. 562, P. 348, H. 304. 
¢ Tt is now the women’s turn. 


antistrophical. 


The two systems are of course 


ARISTOPHANES 


te Thy yvabov BovrAcr 0&w; 
TE. pindau@s* decd ye. 
rr. aAAd Kpovow TO oKxéeAc; 
TE. Tov odKavdpov exdar eis. 
iN oe vv . io 895 
TY. a. dps Gv otk tos 


Kalmep ovons ypacs ov7 ad- 
> 

TOV Koper, GAN? azrey- 

Awpevoy TO AVXVO. 


re Ae LP ee a mu me 14 a a 
AY. lod lov, yuvatkes, tre Setp’ ws eme 
TAYeWs. 
/ > ” > , , c B Pe 
FTAs Ti 8 é€oTw; eimé pot, tis 7 Bor; 830 
~ , 
AY. avdp’ dvdp’ 6p@ mpoowvTa maparemAnyevor, 
tots THs “Adpoditns dpyiow eiAnupevor. 
I'r.A. @ qdrvia, Kuzpou Kal Ku@rpwr Kal Iladou 
jucd€ovo” sae opOry qerep Epxet TIV Oddv. 
mod 8° éotW, doTis eoTt; 
A \ ~ a 
AY. mapa To THS XAdns. 835 
”“ \ nn > \ lol , > , 
rr.a. @ v7 AU éori dfta. tis Kaori mote; 
AY. Opare* yuyvaoKer Tis tudv; 
MY. v7 Aia, 
eywye" Kaorly obpos dvnjp Kanotas. 
AY. oov €pyov ein Toorov oma Kal orpedew, 
KaEnmepoTrevely, Kal pureiv Kat [07 pureiv, 840 
Kal mav? drrexew ay av avvodev 7 KUAE. 
MY. adpeAet, Toujow Tadr éyd. 
AY. Kal pay eyo 
ovvnmepoTevow Tapapevoved y evbadi, 
Kat vorabevow robrov. GAN’ azeéAbere. 
KINH3IAX. oljsor KaKkodaijwv, ofos 6 omacpds pw exer 84h 


* rov cdxavdpov' 7d yuvarketoy aldotoy: Schol. 
> The two Choruses now retire into the background : and there 
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THE LYSISTRATA, 821-845 


Shall I give your cheek a blow ? 
No, I thank you, no, no, no! 
Hoist my foot and kick you too? 
Fie! what vulgar feet ¢ I view. 
Vulgar feet! absurd, absurd, 
Don’t such foolish things repeat ; 
Never were, upon my word, 
Tinier, tidier little feet.® 


Ho, ladies! ladies! quick, this way, this way ! 
O what’s the matter and what means that cry? 
Aman! aman! I see a man approaching 

Wild with desire, beside himself with love. 

O lady of Cyprus, Paphos, and Cythera, 
Keep on, straight on, the way you are going now! 
But where’s the man? 


. (pointing) Down there, by Chloé’s chapel.’ 


O so he is: whoever can he be! 
Know you him, anyone ? 
O yes, my dear, 
I know him. That’s Cinesias, my husband. 
O then ’tis yours to roast and bother him well ; 
Coaxing, yet coy: enticing, fooling him, 
Going all lengths, save what our Oath forbids. 
Ay, ay, trust me. 
And [’ll assist you, dear ; 
I'll take my station here, and help befool 
And roast our victim. All the rest, retire.” 


cives1as. O me! these pangs and paroxysms of love, 


is again a short pause. Suddenly the voice of Lysistrata is heard 
calling eagerly to her friends. 
¢ Near the Acropolis. Demeter was called Chloé after the first 


green corn-shoots (x67). 
4 The others withdraw, leaving Lysistrata alone upon the wall. 


Cinesias approaches underneath. 
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> a” Pe , 
odK amet 897° Exodar; 
od 8 ef tis 7) *KBadXovod p’; 
HLEpooKOTOS. 
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> , , Seca r \ \ , . 
idov, Kar€ow “yo Muppivny aor; od dé tis ef; 
avip exeivns, Laovidns Kwyaias. 
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vn + a ”“ ~ / “ce , 
Kav wov 7 phAov AdBy, “ Kuwnola 
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o mpos TOV Decay. 
vy TI "Agpodirny: Kav mept avSpav y euméon 
Aoyos TIS, cipnK edv0éws i) on) yur?) 
ott Afjpds eate TaAAA mpds Kwyoaiav. 860 
iO. vuv, KaAecov avr ay. 
Tt otv; Sacets re fot; 
eye oot v7) TOV A, iy BovAn ye ov: 
éyw S€ Tob0’: dmep odv exw, SiSwpt cor. 
depe vuv Kadéow KataBdod cov. 
TaXU vuv mdvu, 
¢ ? t ” a F. / 
ws oddepuiay EX YE TO Bio xapu, 865 
e€ obdtep avry SABE eK Tis oikias* 
aX’ axOopar pev elowdv, Epyyuct be 
etvau doket row mavTa, Tots dé attiows 
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LY. 


CI. 


LY. 


cI. 


LY. 


cI. 


LY. 


cI. 


LY. 


CI. 


LY. 


cI. 


LY. 


CI. 


LY. 


cl. 


LY. 


cI. 


THE LYSISTRATA, 846-869 


Riving my heart, keen as a torturer’s wheel ! 
Who’s this within the line of sentries ? 
I 
A man? 
A man, no doubt. 
Then get you gone. 

Who bids me go? awe 

I, guard on outpost duty. 
O call me out, I pray you, Myrrhina. 
Call you out Myrrhina! And who are you? 
Why, I’m her husband, I’m Cinesias.¢ 
O welcome, welcome, dearest man ; your name 
Is not unknown nor yet unhonoured here. 
Your wife for ever has it on her lips. 
She eats no egg, no apple, but she says 
This to Cinesias ! 

O, good heaven ! good heaven! 
She does, indeed : and if we ever chance 
To talk of men, she vows that all the rest 
Are veriest trash beside Cinesias. 
Ah! call her out. 

And will you give me aught ? 
O yes, I'll give you anything I’ve got.” 
Then I'll go down and call her.® 

Pray be quick. 

I have no joy, no happiness in life, 
Since she, my darling, left me. When I enter 
My vacant home I weep ; and all the world 
Seems desolate and bare : my very meals 
Give me no joy, now Myrrhina is gone. 


@ There was an Attic deme Ilaovldar, but Iaovidys is intended 


to suggest walew as Kwyalas does xiweiv, a verb of the same signifi- 
cation. 


> Gives money. 
© Descends from the wall into the Acropolis. 


85 


MY. 


KI, 


MY. 
KI. 
MY. 
KI, 
MY. 
KI. 


TIAIS. 
KI. 


MY. 


KI. 


MY. 
KI. 


MY. 
KI. 


MY. 


ARISTOPHANES 


Pra Hrd ” yo totrov: aA’ ov BotAerat 870 
bm’ €uod prdcicbae. od 8 cue ToUTw pun) KaAeL. 
& yAvkvratov Muppwidior, ti tadra Spas; 
Gaal Sedpo. 
pd A? éya pev adrdo” ov. 
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auTn, Tl TacKeELS ; odd” éXcets TO matdlov 880 
aAoutov ov KabnAov ExTHVv UEpav; 
éywy eXe® Sit’: GAN apedArys adT@ warp 
eoTw. 
KaTdBn?, & Sayovia, TH madiw. 
olov To Tekeiv KataBaréov. Ti yap wabw; 
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TOD yeyevfoba Kayavwtepov BAémew: 
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tadr’ adta O1) "of a Kap emiTpipet TO 700w. 
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oAiyov abr@v pou pede. 895 
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* As she speaks, she appears on the wail. 


THE LYSISTRATA, 870-895 


MY. (within) Ay, ay, I love, I love him, but he won’t 
Be loved by me: call me not out to him.4 
cr. What mean you, Myrrhina, my sweet, sweet love ? 
Do, do come down. 
MY. No, no, sir, not to you. 
c1. What, won’t you when I call you, Myrrhina? 
my. Why, though you call me, yet you want me not. 
ct. Not want you, Myrrhina! I’m dying for you. 
my. Good-bye. 
Cr. Nay, nay, but listen to the child 
At all events : speak to Mama, my child. 
cHiLtp. Mama! Mama! Mama! 
ct. Have you no feeling, mother, for your child, 
Six days unwashed, unsuckled ? 
MY. Ay, ’tis I 
That feel for baby, ’tis Papa neglects him. 
c1. Come down and take him, then? 
MY. O what it is 
To be amother! I must needs go down.? 
ct. She looks, methinks, more youthful than she did, 
More gentle-loving, and more sweet by far. 
Her very airs, her petulant, saucy ways, 
They do but make me love her, love her more. 
my. O my sweet child, a naughty father’s child, 
Mama’s own darling, let me kiss you, pet. 
c1. Why treat me thus, you baggage, letting others 
Lead you astray : making me miserable 
And yourself too ? 
MY. Hands off! don’t touch me, sir, 
cr, And all our household treasures, yours and mine, 
Are gone to wrack and ruin. 
MY. I don’t care. 


*» She descends from the wall, and four lines below reappears 
through the gate. While she is gone Cinesias speaks. 
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od dfra: KaiTou o ovK ep@ y° as od PAS. 905 
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Spdceve TOO’ ; 

Omov To Tod Ilavos, Kaddv. 
kal 7@s 8 dy) Sir” av eABoun’ es moAw; 
KdMvora dimou, Aovoaprevy TH KAewvdpa. 
erreur” Ouocaca ofr’ ETLOPKITW, TdaAav ; 


els EpLe Tpamorro * pndev 6 opkov fpovrions. 915 
pepe vuv evéyKa KAwidiov vov. 


; pendauds. 
apkel xapat v@v. 

ud tov ’AmdAdw jax} o eyo, 
Kaimep To.odrov ovTa, Kataklw@ yapai. 


2 Lines 904 to 979 were omitted in R.’s translation, 968-978 
are taken from his note. 
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THE LYSISTRATA, 896-918 


Not care, although the fowls are in the house 
Pulling your threads to pieces ? 
Not a bit. 
Nor though the sacred rites of wedded love 
Have been so long neglected ? won’t you come? 
No, no, I won’t, unless you stop the war, 
And all make friends. 
Well, then, if such your will, 
We'll e’en do this. 
Well, then, if such your will, 
I'll e’en come home : but now I’ve sworn I won’t. 
Come to my arms, do, after all this time ! 
No, no—and yet I won’t say I don’t love you. 
You love me? then come to my arms, my dearie ! 
You silly fellow, and the baby here ? 
O, not at all—(to slave) here, take the baby home. 
There now: the baby’s gone out of the way ; 
Come to my arms ! 
Good heavens, where, I ask you! 
Pan’s grotto? will do nicely. 
Oh, indeed ! 
How shall I make me pure to ascend the Mount? ? 
Easy enough : bathe in the Clepsydra. 
I’ve sworn an oath, and shall I break it, man ? 
On my head be it : never mind the oath. 
Well, let me bring a pallet. 
Not at all; 
The ground will do. 
What—one so much to me ? 
I swear I’ll never let you lie o’ the ground.? 


» “ Pan’s grotto was to be the nuptial chamber, and she was 
to purify herself in the adjoining spring, the Clepsydra ”: R. 

¢ %,¢, the Acropolis. 

* Beit M. 
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Tot yorn pret He, 57jAn ” ory Kad@s. 
iSo¥, KaTdKee” avioas Te Kayo *KOdvoLaL 
Kaito, TO Seiva, yiabds ear e€ororéa. 
motia wiaBos; pur pol ye. 
vy thy “Apreuw, 
alcypov yap émt Tdvov ye. 
Sds prot vuv KUoat. 
> £ 
idov. 
/ e , , / 
mamaué. KE vuUY TAaYews TaVV. 
> \ / / r ie: 7 
idod piaos: KaTdKeico, Kat 8) *Kdvouat. 
KaiTot, TO deiva, mpookeddAauoy ovK ExELS. 
GAN od Séom” ovdev Eywye. 
vy AV ad’ eyed. 
GAN’ 7) TO méos 768” “Hpaxdrjs Eevilerat. 
aviotac’, avamnidnoov. 
” / > 4 
on TWavT exw. 
dmavra Sra; 
dedpd vuv, @ xpvovov. 
TO oTpoptov 757) Avopat. peep od vuv* 
/ 
Ha} pe e€arrarions wa mept Tav dSiadAayav. 
v7) AV azrodoluny apa. 
orovpay ovK Eyes. 


judt A’? oddeé Séopat_ y’, aNd Bwetv BovAopac. 


dere, tmoujoets TobTO* Tayd yap epyopar. 
dvOpwmos emir pipet poe Sud TA OTPWaTa. 
ETaipe GaAvTov. 
GAN’ éeriprar todd Ye. 
BovAet pupiow ce; 
pa Tov "AmdAAwW pur} ME ye. 
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@ Enter M. with pallet. 
° Hvit M. and returns with mattress. 
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THE LYSISTRATA, 919-938 


The woman loves me, plain enough, you see. 


my.” There, lie down, do make haste; I'll take my things off 


CI. 


. Up now! 


But wait a minute, I must find a mattress. 
Bother the mattress, not for me. 
Why yes, 
It’s nasty on the cords. 
Give me a kiss. 


. There then. 


Smack, smack. Come back, look sharp about it.? 


. There now, lie down, see, I take off my things— 


But wait a minute—what about a pillow ? 


But I don’t want a pillow. 
I do, though.¢ 


, A veritable feast of Barmecides @ ! @ 
. Up with your head, hop up! 


I’ve all I want. 


. What, all? 


Yes, all but you; come here, my precious ! 


. There goes the girdle. But remember now, 


You must not play me false about the peace. 


God damn me if I do! 
You have no rug. 


I want no rug, I want you in my arms. 


. Oh, all right, you shall have me, I'll be quick 


She’ll be the death of me with all these bedclothes!9 


I’m up enough, be sure of that. 


. Some nice sweet ointment ? 


By Apollo, no ! 


¢ Heit M. 


a 


“"Hoaxdfs feviterat, is having the entertainment of Heracles, 


that is, is kept waiting for his supper; ef. W. 60”: R. 


M. returns with pillow. 


t Exit M. 
9 Enter M. with rug. 
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v1) Ty "Adpodiryy, 7 WW TE = Bown y Tv Te LH. 
ei?” exxvbein TO ptpov, & & Zeb déo707a. 
mporewe 57) TI xetpa Kaeidov AaB. 
ovx 780 TO pvpov pa tov “AmdAAw Toutoyt, 
el ps7) Starpumticdy Ye; KovK olov ydpov. 
ToAaw" eye, TO “Podvov qHveyKov pvpov. 
ayabdv: €a avr’, & Samovia. 
Anpets EXwv. 

KaKLOT dro howl? 6 mpatos édnaas pvpov. 
AaBé rovde tov addBaoror. 

GAN’ Erepov exw. 
GAN wlupa KatdKewco Kal pu} por dépe 

pendev. 

Toujow TabTa v2) Ty “Apreuwr, 
drodvopat yodv. add’ orws, @ didrate, 
omovdds tovetoBar yndre?. 

ovAevaojrai— 
amon AcKev bE KamuTéTpipev 1) yur), 
Td sm dMa mdvrTa Kamodeipac otyeTat. 


oto Ti 7a0w; Ttiva Bujow, [o7p. 


, 
ths KaAXorns tacdv yevobeis; 
m&s TavTynvl madotpodrijow ; 
700 Kuvadcané; 


ptoBwadov How my TiTOny. 


XO. TE. év dewd y’ @ dvoTnVveE, KAaK@ 


Tetpet doxiy efamrarn Gets. 
Kaywy" olkretpw ea, al, vat. 
motos yap av 7) védpos avricxot, 
mola yvy7, moto. 8 dpyeis, 

, > > , A 9 ew. 
mola 8 dapvs; motos 8° dppos 


a Fait M. > Enter M. with ointment. 
¢ Hait M. # Enter M. with a flask. 


92 


94 


95 


95 


96 


THE LYSISTRATA, 939-964 


my. By Aphrodite, yes! say what you like.* 
c1. Lord Zeus, I pray the ointment may be spilt !° 
my. Put out your hand, take some, anoint yourself. 
c1. I swear this stuff is anything but sweet, 

The brand is Wait-and-see, no marriage smell ! 
my. How stupid! here I’ve brought the Rhodian kind. 
c1. It’s good enough, my dear. 

MY. Rubbish, good man !¢ 

cit. Perdition take the man that first made ointment ! 4 

my. Here, take this flask. 

cr I’ve all the flask I want. 
Come to my arms, you wretched creature you ! 
No more things, please ! 

MY. I will, by Artemis. 

There go my shoes, at least. Now don’t forget, 

You'll vote for peace, my dearest. 
cI. Oh, I’ll see.@ 
The creature’s done for me, bamboozled me, 
Gone off and left me in this wretched state. 
What will become of me ? whom shall I fondle 
Robbed of the fairest fair ? 
Who will be ready this orphan to dandle ? 
Where’s Cynalopex’? where ? 
Find me a nurse ! 
M. CH. She’s left you a curse. 
Oh I’m so sorry, O I grieve for ye, 
Tis more than a man can bear : 
Not a soul, not a loin, not a heart, not a groin, 


¢ “ But what he means we cannot say, for before he has gone 
further Myrrhina disappears into the Acropolis, and he finds that 
she has been playing him false throughout”: R. 

f “He speaks of his Wwdjv (inf. 979) as if it were a motherless 
daughter. Its own mother has deserted it; he must hire a nurse 
for it from the zopyoBocxés, Philostratus, who was nicknamed 


Kuvaddrnt. See K. 1069”: R. 
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KATAaTEWo[LeEVos, 96: 

Kat pt) Bwdv tods dpOpous. 
KI. @ Zeb, dew@v dvTloTacHOV. avr. 
Xoark: Tavrt pevror vuvi o eroino” 

7 mapBdeduoa Kal Tappvoapd. 
xo.rr. pa AU adda didn Kal tayyAvKepa. 97 
XO. TE. ola yrvxepa; 

prapa papa, on7’. o Zed Zed, 

et?” adriy, womep TOUS Bwpors, 

preyaAw TUS Kal mpnoripe 

Svotpépas Kat EvyyoyyvAicas 97 

olxoLo depwr, cira pcdetys, 

7 de deport’ ad madw eis THY yh, 

Kar eCaidvns 

mept Tv PwdArjy epiBain. 


KHPYz. 7@ Tav “Acavav éoTw a yepwxia 98 
) Tol mputTavies; AD Te povotEae véov. 

mpo. od dé tis; mdrepov avOpwros, 7) Kovicados; 

KH. Kapv& eywv, ® Kupodvie, val Ta ow 
” oN > Ae / \ lad 8 AX cad 
cHodov awd Lmdptas wept Tay diaA\ayav. 


TIPO, Kameura. Sépu d90 dad pddAns ares Exwv; 98 
KH. o} tov AU odK éeyavya. 
TIPO. qot jeTaoTpepet : 


rb 51) mpoBader tiv xAapwd’; 7 BovBwrds 
dd THs 6500; 

KH. etn ya vat tov Kaoropa 
avOpwros. 

TIPO. aA €orukas, @ prapwrare. 


* "A@nvOv, yepovola, and \S= ebéw. 


» «Are you a man or Conisalus?”’ the latter being a local 
Priapus. 
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THE LYSISTRATA, 965-989 


Can endure such pangs of despair. 
cl. O Zeus, what pangs and throes I bear ! 
M.cuH. All this woe she has wrought you, she only, the 
Utterly hateful, the utterly vile. 
w.cu. Not so; but the darling, the utterly sweet. 
M.cH. Sweet, sweet, do youcallher? Vile, vile, I repeat. 
Zeus, send me a storm and a whirlwind, I pray, 
To whisk her away, like a bundle of hay, 
Up, up, to the infinite spaces, 
And toss her and swirl her, and twist her, and twirl 
her, 
Till, tattered and torn, to the earth she is borne, 
To be crushed—in my ardent embraces. 


(Enter Herald) 

HERALD. Whaur sall a body fin’ the Athanian senate, 

Or the gran’ lairds? Ha’ gotten news to tell.* 
maa. News have you, friend ? 

And what in the world are you ?® 

HER. A heralt, billie !¢ jist a Spartian heralt, 

Come, by the Twa’, anent a Peace, ye ken. 
maa. And so you come with a spear beneath your armpit!4 
HER. Na, na, not I. 
MAG. Why do you turn away ? 

Why cast your cloak before you? Is your groin 

A trifle swollen from the march ? 


HER. By Castor 
This loon’s a rogue. 
MAG. Look at yourself, you brute ! 
¢ & kupcdvie=“my lad”: kvpocavlovs kadodow ol Adxwves ra 


peipdxca (Schol.). Compare 1248, rr 

4 He is trying to hide the ¢addos depudrivos, but “armpit” is 

a comic turn, alluding to conspirators who hide a dagger there. 
Lines 985 to 992 are not in R.’s translation. 
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ob Tov Ae otk eywvya: und’ ad wAaddin. os 
TiS é€otl cou Tool; 
oxuTdha Aakwvikd. 
cirep ye xadrn ort oxuTady Aakwvikn. 
GAN’ ws pos <iddr7” eye ov “rad déye. 
Ti Ta mpaypal? duty eore trav Aaxedaipove; 
dpoa Aakedainwy maa, Kal Tol cvupayor a 
amavtes eotvKavtt’ IleAAdvas dé Sev. 
amo Tod S€ touTl To Kakov byiv evérecer; 
azo Ilavés; 
ovK, ad’ dpxe pev, oid, Aapmra, 

emetta TaAAaL ral Kata Lmdprav apa 
yuvaikes Gmep amd pds dorAayidos 10( 
amjAaov Tws avdpas amd Trav toodkwv. 
m&s obv €xeTe; 

proylomes. av yap tav moAw 
dep Avxvopopiovres dmroxektpajtes. 
ral yap yuratkes oddé TO pvpTe ouyhy 
edvr., mpl x amavres e& évos Aoyw 10( 
omovas momodpeba motrav “Eddéda. 
Tourl TO Tpaypce mavraxdbev Evvopdporar 
bo TOV yuraucdy: apTt vot pavOavw. 
adn’ as Taxiota dpale rept (dialhayay 
avroxpdropas mpéaBets dmrorepumrew evOadi. 10. 
ey 3° érépous evdevde Th Bovay ppacw 
mpeoBeus eAcobar, TO méos Ag Se TOOL. 
TwWTdoat’ KpdTioTa yap mavTa Aéyets. 


XO. TE. otd€v €or Onpiov yuvaikos auaywrepor, 
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2 6p0%, waca. 
> Pan causes all sudden commotions and “‘ panics.” 
© admpdavvoy Tods dvdpas ard TOv yuvatxelwy aldolwvy. 


THE LYSISTRATA, 990-1014 


HER. There’s naught amiss wi’ me, don’t play the fule. 

maG. Why then, what’s this ? 

HER. A Spartan letter-staff. 

MAG. (pointing to himself) 

Yes, if this is a Spartan letter-staff ! 
Well, and how fare the Spartans ? tell me that : 
And tell me truly, for I know the fact. 

HER. They’re bad eneugh, they canna weel be waur ; 
They’re sair bested, Spartans, allies, an’ a’.4 

maa. And how and whence arose this trouble first ? 
From Pan ?? 

HER. Na, na, ’twer’ Lampito, I ween, 
First set it gangin’: then our hizzies, a’ 

Risin’ like rinners at ane signal word, 
Loupit, an’ jibbed, an’ dang the men awa’.¢ 

maa. How like ye that ? 

HER. Och, we’re in waefu’ case. 
They stan’ abeigh, the lassies do, an’ vow 
They'll no be couthie wi’ the laddies mair 
Till a’ mak’ Peace, and throughly en’ the War.¢ 

maa. This is a plot they have everywhere been hatching, 
These villainous women : now I see it all. 
Run home, my man, and bid your people send 
Envoys with absolute powers to treat for peace, 
And I will off with all the speed I can, 
And get our Council here to do the same. 

ner. Nebbut, I’se fly, ye rede me weel, I’m thinkin’.* 


M. cH. There is nothing so resistless 
as a woman in her ire, 


4 poyodmev, Avxvopopodvres, Ovyetv, eBor, mpds Tiv. pvpros is 
aldotov yuvatxetov: Schol. 

¢ The Herald na Sparta; the Magistrate returns to the 
Senate ; and the two Choruses now advance for a final skirmish. 
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a e #. , 
obSé zip, od8’ BS avaidis oddeuia mépdaXs. 101 
~ a > f 
Tatta pevror od Evvieis efra woAemets Epuot, 
a - 
e€ov, & movnpe, cot BeBarov eu” Exew PiAnv; 
~ ~ ¥ 
ws éyd pic@v yuvaikas otdémoTe Twavoopat. 
> > @¢ t rd A > »” ‘4 
GAN dtav BovAn av: veri 8 ov ce mepidyouat 
yupvov dv@ ottws. dp@ yap ws KatayéAacTos 
el. 10: 
> N A > PANS ee 4 a> > 7 
GANG TH eEwutd’ evdvcw ce mpocioda eyw. 
TobTo pev pa tov AU’ od ovnpoy emoujoarte: 
> > es > “a \ lol \ ae} > cA 
GAN dn’ dpyis yap movnpas Kat ToT’ ameéduv 
eyo. 
~ * / > > , 9 9 > 
mara pev daiver y aviyp: «lr od Kata- 
yéAaoros «tl. 
Mv \ ~ > A ~ vn / \ t < 
Kav pe fur) AuTAS, Ey@ ood Kav Td TO Onpiov 10: 
~ a> a ~ 
Tovmlt THPValuGe AaBoda’ e&cirov av, 6 viv ev. 
a a, a | > - 7, ¢€ , 
Toor dp’ Hv pe tovmitpiBov, SaxtvALos odroat: 
> / > / > ~ > a , 
exoxdAevoov atrTo, Kata Seifov adeAodod jow* 
© \ > / ¥ \ \ v , 
ws tov ddBadudcv yé pov v7) tov Ala madai 
Saver, 
> \ / ~ 
GAAa Spdow Tabra* Kaizor S¥aKoXos Edus avrjp. 10 
— e772) s a lol ite id lal a > iO ” ba 
H wey’, © Led, xp’ iSetv ris eumidos eveori 
ool. 


“The Scholiast’s explanation that the speaker is giving 
Stratyllis a ring wherewith to scoop out . . . the insect from his 
ey ener 
logy of Aristophanes. And I entirely agree with Bergler and 
Brunck that the name daxrvdAvos, with a play on ddkvew, is given 
to the gnat itself’: R. 
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. seems to me foreign to the ordinary style and phraseo- 
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THE LYSISTRATA, 1015-1031 


She is wilder than a leopard, 
she is fiercer than a fire. 
And yet you're so daft 
as with women to contend, 
When ’tis in your power to win me 
and have me as a friend. 
Ill never, never cease 
all women to detest. 
That’s as you please hereafter : 
meanwhile you're all undressed. 
I really can’t allow it, 
you are getting quite a joke ; 
Permit me to approach you 
and to put you on this cloak. 
Now that’s not so bad 
or unfriendly I declare ; 
It was only from bad temper 
that I stripped myself so bare. 
There, now you look a man: 
and none will joke and jeer you: 
And if you weren’t so spiteful 
that no one can come near you, 
I'd have pulled out the insect 
that is sticking in your eye. 
Ay, that is what’s consuming me, 
that little biter-fly.2 
Yes, scoop it out and show me, 
when you've got him safe away : 
The plaguy little brute, 
he’s been biting me all day. 
I'll do it, sir, I'll do it : 
but you're a cross one, you. 
O Zeus! here’s a monster 
I am pulling forth to view. 
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ovx opas ; ouK eumis €oTw de Tprxopvota; 
xo. TE. v7) Av dvnods yé p’, ws madar yé p’ edpew- 
puxet, 
@or érevd7) EnpeOn, p pet jou TO (Saxpvov TOAD. 
xo. Tr. aN’ amroujow a éyw, Kaitou 7avu movnpos ef, 1035 
Kal pirrjow. 
XO. TE. [47) prrons. 
XOstt. nV TE BovAn y Hv TE by. 
XOurEs dAAd py pac” ieouat? "Ws €oTe Bwmucat ducer, 
KdoT €keivo ToUmos 6p0@s Kod Kax@s €ipy- 
jLevor, 
ovre ody TavwAcbpo.ow ovr’ avev TavwAdBpwr. 
GAAG vuvt orévSopatl cot, Kal TO AouTOv ovKETL 1040 
ovte Spdow ddrAavpov otdéev ov td’ dudv 
Teloopat. 
GAAa Kow} ovoradrévres TOD wéAovs apEwpueba. 


xo. od mapackevalopuecba [o7p. 
T&Vv TtodTav ovdev’, dvdpes, 
d¢radpov eimeiv ode ev: 
> \ \ v 
aAXa Todd Totumadw 104: 
é > > \ \ ; 
mdavt ayaba Kat Adyew 
Kal dpav: ixava yap Ta Kaka 
kal Ta Tapakeimeva, 
> > > / 
adn’ emayyeAreTw 
cot oN \ / 
Tas avyp Kal yvv7, 105 
el Tis apyupiduov det- 
cal ~ ”“ ? ”“ a 
tat AaBeiv, pvas 7) dv’ 7 pets, 


* Tricorythus, near Marathon, a marshy district full of gnats. 

» “These little twin songs, and the similar pair which will be 
found a few pages further on, are all fashioned in the same vein 
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THE LYSISTRATA, 1032-1052 


Just look! don’t you think 
‘tis a Tricorysian * gnat ? 
m.cH. And he’s been dig, dig, digging 
(so I thank you much for that) 
Till the water, now he’s gone, 
keeps running from my eye 
w. cH. But although you’ve been so naughty, 
I'll come and wipe it dry, 
And I'll kiss you. 


M. CH. No, not kiss me ! 
W. CH. Will you, nill you, it must be. 
M. cH. Get along, a murrain on you. 


Tcha! what coaxing rogues are ye ! 
That was quite a true opinion 
which a wise man gave about you, 
We can’t live with such tormentors, 
no, by Zeus, nor yet without you. 
Now we'll make a faithful treaty, 
and for evermore agree, 
I will do no harm to women, 
they shall do no harm to me. 
Join our forces, come along : 
one and all commence the song 


gornt cu.2 Not to objurgate and scold you, 
Not unpleasant truths to say, 
But with words and deeds of bounty 
Come we here to-day. 
Ah, enough of idle quarrels, 
Now attend, I pray. 
Now whoever wants some money, 
Minas two or minas three, 
of pleasantry ; consisting of large and liberal offers made by the 
Chorus, but with an intimation at the end that they have no means 
or intention of performing them”: R 
101 


ARISTOPHANES 


/ > ” A 
morXN e€ow yap 
=. wv f 
Kev’ EXO[LEV Badavrva. 
Kay mor” etprv7 gary, 105 
éotTts ay vovt daveion- 
Tal Tap nudr, 
a / Se > ~ 
av AdBy pnKér’ aod. 


~ > 
éoTiav dé péedomev E€- [avr. 
vous twas Kapvoriovs, av- 
, > , 
Spas Kadovs te Kayalous. 
” vo» \ 
KQOTW €T bat Tl, KQU 106 
SeAgdxcov 7) Hy vo fL0L, 
Kal TotTo TEBvY’ , woTe Kpe Ex 
dec?” amadad Kal Kadd. 
HKeT odv Eels Euod 
THWEpov* ma Sé xp 10¢ 
tobrTo dSpav AcAovpevous, ad- 
, \ \ n o>. w 
Tovs Te Kal Ta TaloL, €iT E= 
/ 
ow Badilew, 
pend? epeoPau pndeva, 
aNG, Xwpeiv avTUKpUS, 
woTep olkad’ els éavTay, 107 
yervikds, cs 
¢ la Ul 
9 Ovpa KeKkAcioerau. 


Kal py dd THs UmapTys oidt mpéaBets eAKovtes b bmjvas 
xwpota’, Wamep XotpoKcopetov Trept Tots unpotow exovtes. 
dvdpes Adxaoves mpara peev wou xaipere, 

cir’ elmal” tyuiv mds Exovtes WKete.  - 10" 


* Carystus in Euboea was supposed to contain a remnant of 
the old pre-Hellenic population. See 1181 n. 
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THE LYSISTRATA, 1053-1075 


Let them say so, man and woman, 
Let them come with me. 

Many purses, large and—empty, 
In my house they'll see. 

Only you must strictly promise, 

Only you indeed must say 

That whenever Peace re-greet us, 
You will—not repay. 


Some Carystian ? friends are coming, 

Pleasant gentlemen, to dine ; 

And I’ve made some soup, and slaughtered 
Such a lovely swine ; 

Luscious meat ye’ll have and tender 
At this feast of mine. 

Come along, yourselves and children, 

Come to grace my board to-day ; 

Take an early bath, and deck you 
In your best array ; 

Then walk in and ask no questions, 
Take the readiest way. 

Come along, like men of mettle ; 

Come as though ’twere all for you : 

Come, you'll find my only entrance 
Locked and bolted too.” 


Lo here from Sparta the envoys come : 
in a pitiful plight they are hobbling in.* 
Heavily hangs each reverend beard ; 
heavily droops and trails from the chin. 
Laconian envoys ! first I bid you welcome, 
And next I ask how goes the world with you ? 


> The Laconian ambassadors are seen approaching. 
€ Quasi porcorum cayeam ante femora habent. 
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AAKON. Ti Set Tol” bye mroAAd pvotddew ern; 
ophv yap eleot? ws Exovres HKOmES. 

xo. BaBat- vevetpwrar pev 7)de_ oup.dopa 
dewds* telepudobai ye yxeipov paiverat. 


AAK. ddara. Tl Ka A€you TUS; aad’ oma oéXeu 
mavTad tis ehowy apiv eipdvay oeTw. 

xo. Kal Env op@ ye Tovade Tods avroxfovas 
®omep tadaoTas avdpas amd TOV yaorépwy 
Batware’ dmoatéMovras wore paiverat 
donnruKor TO XpHhua Tod voorLaros. 

A@HNAIOS. Tis ay ppdcere mod “orw 7 Avotvorpatn ; 
ws woes Hets obrout TovovTout. 

XO. xabrn Evvdder xarépa Tavry voow. 
oe mou 7pos opUpov omacnos buds AauBaver; 

ao. pa AV, adda tavti Sp@vres éemitetpinpeba. 
wor el tis Has pry SvadAadEer Tay, 
ovKk €o8 Srws od Krcrobdrn Bwijcomev. 

XO. ef cwpoveite, Gaiwaria Arpbech’, dws 
tov ‘“Eppoxomdav pr} tis buds dyerar. 

ao. v1) tov AV ed perro Aé€yers. 

AAK. val T@ ow 
TavTd ya. pepe To €obos ap Badcpeba. 

AQ, & xalper’, & Adxwves: aloxpa y’ émabomev. 

AAK. a movdvyapiba, dewa Tav memdvOepes, 
at kK eldov due Twrdpes wamephacpevers. 

AQ. dye oy), Adkwves, av? Exacta xp») A€éyew. 
emi Ti mdpeote Sedpo; 

AAK. mept SvadAAayav 
mpeaBes. 

a REL sian “is high-strung.” rhv éracw rod aldolov Aéyers 

chol. 


> GédeL, EAOUY, OéTw. 
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THE LYSISTRATA, 1076-1102 


LACONIAN. I needna mony words to answer that ! 
"Tis unco plain hoo the warld gangs wi’ us. 
cu. Dear, dear, this trouble grows from bad to worse.4 
tac. "Tis awfu’ bad: ’tis nae gude talkin’, cummer. 
We maun hae peace whatever gaet we gang till’t.? 
cu. And here, good faith, I see our own Autochthons 
Bustling along. They seem in trouble ° too.4 
ATHENIAN. Can some good soul inform me where to find 
Lysistrata ? our men are (shrugging his shoulders) as 
you see.® 
cu. Sure, we are smitten with the same complaint. 
Say, don’t you get a fit i’ the early morning ? 
atu. Why, we are all worn out with doing this : 
So Cleisthenes will have to serve our turn 
Unless we can procure a speedy peace. 
cu. If you are wise, wrap up, unless you wish 
One of those Hermes-choppers/ to catch sight 0’ you. 
ATH. Prudent advice, by Zeus. 
LAC. Aye, by the Twa: 
Gie us the clout to cover up oorsels. 
atu. Aha, Laconians! a bad business this. 
tac. ’Deed is it, lovey ; though it grow nae waur, 
Gin they see us too all agog like this.? 
atu. Well, well, Laconians, come to facts at once. 
What brings you here ? 
LAC. We're envoys sent to claver 
Anent a Peace. 


© doxytexoy, ‘a trouble such as an athlete in training might 
haye,”’ with a play on doxirns vécos, ** dropsy.’ 

4 The Athenian ambassadors enter. 

* He perceives the Laconian ambassadors. Lines 1086 to 1096, 
and 1099, are omitted in R.’s version. 

f See Thuc. vi. 27. They knocked off the phalli of the 
figures of Hermes which stood at the doors. 

8 éxdedapuevous, Ta aidola dvarerauévous: Schol.  due= ius. 
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Ao. KaAds 8) Adyere yjpets Tadroyt. 
, ‘) ~ ~ \ , 
ti ov Kadoduev Sita THY AvovoTparny, 
hd / ¢ ~ nn ¥ 
qmep diadAdkeev 7uds av jovn; 
AAK. val Tw ow, Kav Afre, Tov Avaiotpatov. 1105 
A®. GAN’ oddév Huds, ws Eouxe, Set Kadetv: 
> X /, € wv ANG) > / 
av71) yap, ws yKovoev, 7d e€€pxerat. 
XO. yaip, @ macdv avdpecotdtn: Set 51) vuri ce 
yeveobat 
Sewnv, ayabyv, davdAnv, cepvyv, [yademjv,] 
ayaviv, moAvzerpov* 
ws of mpA@tot TOv “EN jvwv 7H off AnPOevres yy 1110 
ovveywpnodv cot Kat Kowh TayKAjpata mdvT 
eméTpeav. 


AY. add’ odyt yademdv totpyov, ef AdBou ye Tis 
opyavras aAAjAwy te pr) *KTELpwmEevoUS. 
/ > ” > ¢ a? € / 
Taya 8 elcopae yw. aod ’orw 7) AvadAayy; 
mpoaaye AaBotca mpOta tods Aakwvixots, 1115 
Kal pry xadrerA TH xetpl pend? adOaduch, 
> ov e ~ A > ~ i ae ” 
pnd wotrep nudv avdpes aualds tob7’ pwr, 
GAN ws yuvatkas elkds, olKEelws mavu. 
Hv pry Si8@ THV yxelpa, THs oabys aye. 
” \ \ 4 \ > , ” 
(Oe Kat od tovrous Tods *A@nvaious dye* 1120 
® > BD) A 4 , / 
od 8 av diddar, mpdcaye TovTov AaBonern. 
avdpes AdKwves, orte map ee mAnoiov, 
>? / > € a \ , > ¥ 
evdévde & dtyets, Kat AOywv axovoate. 
eyo yur) pev eiut, vods & eéveoti pou: 


9 The text has Lysistratus, i.e. anyone, man or woman, who 
will ** disband armies.”’ 
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THE LYSISTRATA, 1102-1124 


Ah, just the same as we. 
Then let’s call out Lysistrata at once, 
There’s none but she can make us friends again. 
Ay, by the Twa, ca’ oot Lysistrata.* 
Nay, here she is! no need, it seems, to call. 


_She heard your voices, and she comes uncalled.® 


CH, 


LY. 


O Lady, noblest and best of all ! 
arise, arise, and thyself reveal, 
Gentle, severe, attractive, harsh, 
well skilled with all our complaints to deal, 
The first and foremost of Hellas come, 
they are caught by the charm of thy spell-drawn 
wheel,¢ 
They come to Thee to adjust their claims, 
disputes to settle, and strifes to heal. 


And no such mighty matter, if you take them 
In Love’s first passion, still unsatisfied. 

I'll try them now. Go, ReEconciLiaTIoN, 
Bring those Laconians hither, not with rude 
Ungenial harshness hurrying them along, 
Not in the awkward style our husbands used, 
But with all tact, as only women can. 

So; so: now bring me those Athenians too.4 
Now then, Laconians, stand beside me here, 
And you stand there, and listen to my words. 
I am a woman, but I don’t lack sense ; 


> Lysistrata comes forward attended by her handmaid Recon- 
ciliation. 

¢ Properly the wryneck, which was used in working charms ; 
hence, a charm, or the wheel to which the bird was tied. See 
Theocritus, Jdylls, ii. 

4 Tine 1119 (omitted by R.): ‘If he won’t give his hand, 
mentula. prehensum duc.” Line 1121 (also omitted): “ Take 
hold of whatever they offer.” 
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~ ~ cA ” 
adty 8 euavtis od Kax@s yvwpns exw 
/ 
tovs 8 ék matpds Te Kal yepattépwv Adyous 
f ~ 
moAAods akovcac od pe“ovowpat KaKa@s. 
AaBotca & duds AowophHoar BovrAopat 
Kowy SiKatws, ot pds eK x€pviBos 
4 A 
Bapovs mepippaivovtes, warep Evyyevets, 
"Odupriacw, ev IvAas, Ilvfot—adcovus 
” > nn Mv ” tf be 
elroy. av aAdous, et we unkdvew déor;— 
e€xOpav mapdvrwy BapBdpwv orpatevuare 
"EMyvas avdpas Kal mdéAets amdAdute. 
eis prev Adyos por Sedp” adel mwepaiverat. 
> \ > > / , > > , 
eyo 8 amdAAvpal y’ avepwrnwevos. 
9_3 Ss La \ \ ¢ a ‘A 
eit, ® Adkwves, mpos yap buds tpépomat, 
ok tof’, or” eXav Sedpo IlepixAciSas zoré 
¢ A 4 > A@ / ©... 2 Q s 
6 Adxwv ’A@nvaiwy tkérns Kabélero 
emt totot Bwpots wypds ev dourkid., 
otpatiavy mpocatav; 7 d€ Mecorvyn tore 
duty eméKerto, XH Oeds celwy ama. 
2? \ \ \\ c U , 
eNav dé adv omAiTaLot TeTpaKLoXALoLs 
Kivev 6dnv éowoe tiv Aaxedaipova. 
taut tabdvres TOV "AOnvaiwv do 
a ze > 
Snotre ywpav, Hs va’ ed wemovOate; 
it) a L, \ np = , 
aduxodow odroe vy AV, @& Avovotpary. 
aduxotjues* GAN 6 mpwKTos adarov ws Kadds. 
¢€ lal ° > / \ °"AG 2 > uv 
buds 8 adrjcew Tods nvatious p’ ole; 
eet erat achat ee ¢ a = > 
ovk lof 60 duds of Adkwves adbis ad 


2 From Euripides’ Melanippe Sapiens: Schol. 


* The games near Thermopylae (Pylaea), Delphi, and Olympia. 
Line 1131 is from Eur. Erechtheus: Schol. 
is in tragic style and probably echoes Euripides. 


108 


The whole speech 


1125 


1130 


1135 


114¢ 


114! 


1151 


THE LYSISTRATA, 1125-1150 


I’m of myself not badly off for brains,# 
And often listening to my father’s words 
And old men’s talk, I’ve not been badly schooled. 
And now, dear friends, I wish to chide you both, 
That ye, all of one blood, all brethren sprinkling 
The selfsame altars from the selfsame laver, 
At Pylae, Pytho, and Olympia,’ ay 
And many others which ’twere long to name, 
That ye, Hellenes—with barbarian foes 
Armed, looking on—fight and destroy Hellenes ! 
So far one reprimand includes you both. 
atu. And I, I’m dying all for love, sweetheart. 
ty. And ye, Laconians, for I'll turn to you, 
Do ye not mind how Pericleidas ° came, 
(His coat was scarlet but his cheeks were white), 
And sat a suppliant at Athenian altars 
And begged for help ? "T'was when Messene pressed 
Weighing you down, and God’s great earthquake too. 
And Cimon went, Athenian Cimon went 
With his four thousand men, and saved your State. 
And ye, whom Athens aided, now in turn 
Ravage the land which erst befriended you. 
atu. Fore Zeus they’re wrong, they’re wrong, Lysistrata. 
Lac. O ay, we're wrang, but she’s a braw ane, she. 
ty. And you, Athenians, think ye that I mean 
To let You off? Do ye not mind, when ye 
Wore skirts of hide, how these Laconians ¢ came 


¢ See Plutarch, Cimon, chap. xvi.; Thue. i. 102, iii. 54. In 
464 8.c. an earthquake devastated Sparta, and the Helots revolted 
and took refuge in the fortress of Ithome. P. was sent to Athens 
for help and received it. 

4 See Hdt. v. 64,65. They sent help to expel the tyrants from 
Athens. Under the tyrants, certain returned exiles had been 
allowed to stay in Attica but not to enter Athens, and com- 
pelled to wear the rough dress bordered with sheepskin (karwvdxn) 
of slaves or labourers, so as to identify them. 
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AO. 
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AY. 
AO. 

AAK. 
AY. 


a “The desire of recovering their lost possessions is for the 
moment merged in their love for Lysistrata, and their reciprocal 
demands are throughout worded with reference to her dress and 
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KaTwvaKas dopotvras eAPdvres Sopi 
moAdovs pev dvSpas @erraddv dmdéecar, 
moAAovs 8 éraipous ‘Inziov Kal Evppdyous, 
EvvexpwayobvtTes TH TOP Hepa [ovot, 
KdAevdepwcay, KavTl THs KaTw@varns 
Tov Sov pay xAaivay TpmTeaXov maAw ; 
obra yuvatk” omwma xatwrépar. 
eye d€ KvoGov y ovdémw KadAiova. 
Tt 890° darnpypeveov ye toMy Kayabav 
pdxeote Kov mavecbe Tijs poxOypias ; 
Tt o ov Sup Mayne ; Pepe, TL TOdpLTOOWY ; 
aes ve, A@pes, at Tis div TovyKuKAov 
Wj TOOT azroddpev. 
motov, @ TaVv; 
tav IlvAov, 
Gomep mdAar Seducba Kal BrAydtropes. 
pa tov Iloced&, tobdro pwev y’ od Spacere. 
adet’, @yal’, adrots. 
Kdra iva Kurjoopeer ; 
Erepov y dmauretr’ avrt ToUToU Xewpioy. 
TO detva Toivuy, mapado0” me TouTovt 
TPOTLOTA TOV "Exwodvra al tov MnrAa 
KoAmov Tov omobev Kal Td Meyapuce axed. 
ov TH ow, odyl TavTa * , ® Avoodvee. 
eare, pndev Svadepou mept totv oKedotv. 
79) yewpyetv yupvos amodus BovAopat. 
eyo d¢ Kompaywyiy ‘ya Tp val TA awd. 
em SuadAayfre, tadta Spacete. 
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THE LYSISTRATA, 1151-1175 


And stood beside you in the fight alone, 
And slew full many a stout Thessalian trooper, 
Full many of Hippias’s friends and helpers, 
And freed the State, and gave your people back 
The civic mantle for the servile skirt ? 
Danged, an’ there ever waur a bonnier lassie ! 
Hanged if I ever saw so sweet a creature ! 
Such friends aforetime, helping each the other, 
What is it makes you fight and bicker now? 
Why can’t ye come to terms? Why can’t ye, hey? 
Troth an’ we're willin’, gin they gie us back 
Yon girdled neuk.? 
What’s that ? 
Pylus, ye ninny, 
Whilk we’ve been aye langin’ an’ graipin’ for. 
No, by Poseidon, but you won’t get that. 
O let them have it, man. 
How can we stir 

Without it ? 

Ask for something else instead. 
Hum! haw! let’s see ; suppose they give us back 
Kchinus first, then the full-bosomed gulf 
Of Melis, then the straight Megaric limbs. 
Eh, mon, ye’re daft ; ye’ll no hae everything. 
O let it be: don’t wrangle about the limbs. 
I’fecks, I’d like to strip, and plough my field.® 
An’ I to bring the midden, by the ‘Twa. 
All this ye’ll do, when once ye come to terms. 


person”: R. rodro rot>yxuvedov is her mantle; Echinus 1169=7d 
yuvaketov aldotov; cd\rov Mnhid=sinum pomis simillimum, or the 
whole phrase rév M. xé\mov tov bmigbev = mpwKrov ; Meyapica oxen 
=the Long Walls, but oxéd7 also alludes to Lysistrata. 

> Of. nudus ara, sere nudus, Virg. Georg. i. 299, from Hesiod, 
Works and Days, p. 391; there is also a sexual allusion, ¢/. 
Soph. Antig. 569 apdoiwor yvat. 
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GAN ef SoKet Spay rabra, Bovrctoacbe Kat 
Tots Evppdxors eBovres dvaxowdoare. 
motovow, @ Tay, Evppdxors 5 eoTUKapev. 
od ravTa dd€er Totor ovppdxoo vor, 
Bweiv dracw; 
A ~ \ 

Toto. yoov val Ta ow 
apotor. 

Kal yap val pa Aia Kapuoriots. 
Kadds Aéyere. viv odv dws ayvevoete, 
Omws dv at yuvatkes duds ev mode 

A , 

Eeviowwev dv ev rato Klotais €lyomev. 
oe > > “~ A , > / 
dpkous 8 éxet Kal miotw adAArjAois Sére. 
Kate.ta THY adtod yuvaty’ tudv AaBav 
amews €KaoTos. 

> > ” = / 

aA’ iwuev ws TAaxos. 
M 2 oe ~ 
ay’ oma tu Ajjs. 

\ A ”> € , , 
vy tov At’ ws taxtora ye. 


oTpwudrwy dé mouidwy Kal [ozp. 
xyAavidiov Kal Evovidwv Kal 
Xpvaiwy, do° earl pot, 

od POdvos eveoti jor 

maou Tmapexew dépew 

Tots Taxol, omotav te Ovyd- 
™p rut karndopi. 

maow tpiv A€yw 

AapBavew TOV euadv 
Xpyeareov vov evobev, al 
pendev ovTws ed ceonudy- 
Baw TO pr ovxt 


TOvS puU7rous avaomdaoat, 


* Cf. 1058. The people of Carystus in Euboea were supposed 
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THE LYSISTRATA, 1176-1200 


So if ye would, go and consult together 
And talk it over, each with your allies. 
Allies, says she! Now my good soul consider : 
What do they want, what can they want, but this, 
Their wives again ? 
The fient anither wiss 
Ha’ mine, I ween. 
Nor my Carystians @ either. 

O that is well: so purify yourselves ; 
And in the Acropolis we'll feast you all 
On what our cupboards still retain in store. 
There, each to other, plight your oath and troth, 
Then every man receive his wife again, 
And hie off homeward 

That we will, and quickly. 

Gae on: we’se follow.? 
Ay, as quick as quick.° 


Gorgeous robes and golden trinkets, 

Shawls and mantles rich and rare, 

I will lend to all who need them, 
Lend for youths to wear, 

Or if any comrade’s daughter 
Would the Basket bear.4 

One and all I here invite you, 

Freely of my goods partake, 

Nought is sealed so well, but boldly 
Ye the seals may break, 

And of all that lurks behind them, 


to be one of the pre-Hellenic populations, Thue. vii. 57. Three 
hundred of them were in the service of the Four Hundred at Athens, 
Thue. viii. 69. Probably they were of savage manners. 

> brn od OédeLs. 

¢ Lysistrata and the ambassadors go in. 

4 As xavngédpos in the Panathenaic procession. 
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ww > bal wv M ~ 
xdrr av evdov 7 oper. 
a > > \ ~ > 
operat 6 ovddev oKoT@y, €t 
ra e a 
pn tus buav 
> t > lot / 
o€vtepov euod Bréret. 


~ ~ > 
ef 5€ tw pur) otros buadv [avr. 
mv , > > 7 | 
éott, Booker 8° otkéTas Kat 
\ A / 
opiKkpa moAX\a mradia, 1905 
” > > ~ ~ 
€oTt map’ e400 Aafeiv 
mupioua AeTTa meV, 
< > ” > \ f > 
6 8 aptos amo xolviKos t- 
deity pedda veavias. 
a > ¢ 
ootis ody BovrAeTat 
TOY TeviTwVv iTw 1210 
els e400 oaKous Exwv Kal 
KwpvKous, ws Ajpera Tu- 
/ ¢ a > 
povs: 6 Mavijs 5 
¢ \ > a > ~ 
ovs.os avrois €uPare?. 
mpos ‘ye HevTOL tv Ovpav 
Tpoayopevw pay Badilew 
THY ELnV, 
‘i t4 
evAaBetoba tiv KUva. 1215 


AFOPAIO® A. avouye T1v Ovpav. 
@YPOPOS Tapaxwpety od OdXets; 
ADA. duets Ti KdOnobe ; Bav eya TH Aapumade 
Deas KaTaKavow ; poprucoy TO Xwptov. 
ovK ay TOUPTAYL et b€ mavu det TobTo Spay, 
dpi Xapicacbar, TpooTadauTrwprjaoper. 1220 
Ar.B. xXnpets ye peTa ood Euvrahautwprjcoper. 
er.  odK dmte; KwKdceobe Tas Tpixas paKpd. 
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Quick partition make. 
Only, if you find the treasures, 
Only, if the stores you spy, 
You must have, I tell you plainly, 
Keener sight than I. 


Is THERE any man among you, 

With a lot of children small, 

With a crowd of hungry servants, 
Starving in his hall? 

I have wheat to spare in plenty, 
I will feed them all. 

Loaves, a quart apiece, I'll give them, 

Come along, whoever will, 

Bring your bags, and bring your wallets 
For my slave to fill ; 

Manes, he’s the boy to pack them 
Tight and tighter still. 

Only you must keep your distance, 

Only you must needs take care, 

Only—don’t approach my doorway, 
Ware the watch-dog, ware ! ¢ 


iLER. Open the door there, ho ! 
PORTER. Be off, you rascal ! 
1p. What, won’t you stir? I’ve half a mind to roast you 

All with this torch. No, that’s a vulgar trick. 

I won’t do that. Still if the audience wish it, 

To please their tastes we’ll undertake the task. 
SECOND InLeR. And we, with you, will undertake the task. 
por. Hang you, be off! what are you at? you'll catch it.? 

4 Some idlers come in from the market-place, and attempt to enter 


the house in which the ambassadors are feasting. 
» “Ye shall wail for your hair, which I will pull out by the 


handful”: R. 
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/ ” 
ovK dm’, omws av of Adkwves evdobev 
Kal” aovxiay amiwow ebwxnpevot; 


aA cA > > 7 
oUmw Tolodtov ovpmdoiov oTwT Eeya. 
’ 
h Kal xaplevtes Hoav ot Aakwvikot: 
e€ ~ > > Mw , / 
jpets 8 ev olvw Evutrdrar codwraror. 
opbds y’, oru) vidovres ody vyratvomer* 
nv \ °A@ / > \ f r / 
nv TOUS nvatous eye metow A€ywr, 
~ , 
peOvovTes aet mavTaxod mpecPevcomer. 
~ A A 4 4 > , 
vov pev yap drav EAOwuev és Aaxedatpova 
/ > ¥ , 4 , 
vipovtes, evOds BrEeromev 6 Tt Tapakomev: 
LA > hid A a“ / > > / 
wot’ 6 Te pev av A€ywow otk akovoper, 
“a > > / “af? e / 
a 8 od A€yovat, Tad’ brovevorjKaper. 
> / > > > as ~ > ~ ta 
ayyeMouev 8° od Tradra TH abr@v wept. 
N: > ¢ > Mv ¢ > > , / 
vuvt 8 amavrT’ ypeckev' Wor el wey ye TIS 
adou TeXapdvos, KAettaydpas adew déov, 
emnvecamev av Kal mpdos emiwpkioaper. 
adn’ obtout yap adOis epyovrar maAw 
> > 
€s tavTov. ovK epprjceT’, @ paottylac; 
\ bY AC ¢ afl a, ” 
vn tov At’, ws dn ye ywpodo’ evdobev. 
% r id a \ \ 4 
& movdvyapisa, AaBe Ta ducariHpra, 
ee) ? AA / ae 4 \ 
iv’ eya dutodiudéw ye Kaelow Kaddv 
> \ > / col 
es tos “Acavaious Te Kis Huds apa. 
\ a \ , \ “A al 
AaBe Sra tas dvoadAidas mpds Tov Oedv, 
c 4 , > a a“ 
ws douat y’ buds opav dpyoupevous. 


@ The banqueters begin to come out. 


» As the lyre, sprig of myrtle, or other badge of minstrelsy 
was passed from one to another, the recipient was supposed to 
cap the scolium sung just before, echoing it by some catch- 
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THE LYSISTRATA, 1223-1246 


Come, come, begone ; that these Laconians here, 
The banquet ended, may depart in peace.* 


F.aTH. Well, if I ever saw a feast like this ! 
What cheery fellows those Laconians were, 
And we were wondrous witty in our cups. 
SEC.ATH. Ay, ay, tis when we’re sober, we're so daft. 
Now if the State would take a friend’s advice, 
*Twould make its envoys always all get drunk. 
When we go dry to Sparta, all our aim 
Is just to see what mischief we can do. 
We don’t hear aught they say ; and we infer 
A heap of things they never said at all. 
Then we bring home all sorts of differing tales. 
Now everything gives pleasure: if a man, 
When he should sing Cleitagora, strike up 
With Telamon’s song,’ we’d clap him on the back, 
And say ’twas excellent ; ay, and swear it too.° 
por. Why, bless the fellows, here they come again, 
Crowding along. Be off, you scoundrels, wil] you? 
1p. By Zeus, we must: the guests are coming out.? 
Lac. O lovey mine, tak’ up the pipes an’ blaw. 
An’ I’se jist dance ¢ an’ sing a canty sang 
Anent the Athanians an’ our ainsells too. 
atu. Ay, by the Powers, take up the pipes and blow. 
Eh, but I dearly love to see you dance. 


word or similar thought. If the singer blundered, he would 
be ridiculous; but at this feast it merely evokes a kindly 
approval. Part of the Cleitagora scolium is given in W. 1245 
xphuara Kal Blay | KrXerayipa re Kdmol pera Ocerradav. ‘The 
Telamon catch is given in Athenaeus xv. 50 za? TedNaudvos, Alay 
alxunrd, Aéyoucl ce | és Tpotay dpicrov édOetvy Aavady per’ ’AxXidéEa, 

¢ The idlers again approach. 

4 The ambassadors come out from the banquet. 

¢ Dance areel. dirodla, a stately Spartan dance. 
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MN a € A > , 
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ta a5 = 
dedp tOr, Sedp’, @ 
KUVaye TapcEve. 


” > \ ¥ G a 
AY: aye VUV, emret?) TaAAa TETTOLNTAL KaAds, 


> / ¢ > / , 
amdyeobe tavtas, @ Adkxwves, Taode TE 


2 The songs with which the Play concludes are, in the original, 
representatives of two widely differing styles of minstrelsy: the 
light and airy measures of the Ionians, and the “* Dorian move- 
ment, bold or grave.” épuncov rods Kupcavlovs, & Mynuoctvy, Thy 
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LAc.4 Stir, Memory, stir the chiels 
Wi’ that auld sang o’ thine, 
Whilk kens what we an’ Attics did 
In the gran’ fechts lang syne. 


At Artemisium They 
A’ resolute an’ strang 
Rushed daurly to the fray, 
Hurtlin’ like Gudes amang 
The timmered ships, an’ put the Medes to rout. 
An’ Us Leonidas led out 
Like gruesome boars, I ween, 
Whettin’ our tuskies keen. 
Muckle around the chaps was the whitefreath gleamin’, 
Muckle adoon the legs was the white freath streamin’, 
For a’ unnumbered as the sands 
Were they, thae Persian bands. 


O Artemis, the pure, the chaste, 
The virgin Queller o’ the beasties, 

O come wi’ power an’ come wi’ haste, 
An’ come to join our friendly feasties. 
Come wi’ thy stoutest tether, 

To knit our sauls thegither, 

An’ gie us Peace in store, 
An’ Luve for evermore. 
Far hence, far hence depart 
The tod’s deceitfu’ heart ! 
O virgin huntress, pure an’ chaste, 
O come wi’ power, an’ come wi’ haste. 


LY. There, all is settled, all arranged at last. 
Now, take your ladies ; you, Laconians, those, 
atv Motoay .. . bre of ev (1251), rpovxpovoy Beoelkehor mpds TA moto 
.. . Wwe (1257), kara Tay cxedv (1259), Onpoxréve (1262), rapbéve 
Ged (1264). 
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bpets: avinp dé mapa _yuvaiKa Kal ‘yur 
OTTO map dvdpa, Kar’ én’ ayabats cupdopats 


Opxnodevor Beotow edraPdseba 
TO Aowrov adOis pr) “Eapaprdvew Ere. 


XO. 


a \ , ” Xd 
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Baxywos oupact Saierar, 

Ata te wupt dreydpevor, 

> / / ” > ‘y 
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efra dé Saiwovas, ois émiyudptvat 
Xpnoopel” ovK emAjjopoow 
‘Hovyxias mépt THS peyadddpovos, 
“a 

qv erotnoe Gea Kuzpis. 

aAaAal i) maujwv: 

” > »” bee 

aipec?” avw, ial, 

¢ eo oN 4 : ae 

ws é€mt vikn, tat. 

evot evot, eval eval. 


/ \ \ lol > Rat , - 
mpdopawe 51) od potoav emt véa véav. 


AAK. 


Tatyerov att’ épavvov éxAimaa, 
Méa pore Adkawa mpemrov apy 
KAé€wa tov *AptxdAas [?AmdAAw] oidv 
Kat yaAxkiouxov *Acavav: 

Tuvdapidas 7° ayacas, 

tot 6) map Evpwrav yuaddovre. 

ela pad’ euBrn, 


2 «The daluoves or ‘‘ secondary powers, whose especial business 
it is to witness the conclusion of a treaty and to punish its in- 


fraction ”’ 
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And you, take these ; then standing side by side, 
Each by his partner, lead your dances out 

In grateful honour to the Gods, and O 

Be sure you nevermore offend again. 


Now for the Chorus, the Graces, the minstrelsy. 
Call upon Artemis, queen of the glade ; 

Call on her brother, the Lord of festivity, 

Holy and gentle one, mighty to aid. 

Call upon Bacchus, afire with his Maenades ; 
Call upon Zeus, in the lightning arrayed ; 

Call on his queen, ever blessed, adorable ; 

Call on the holy, infallible Witnesses,? 

Call them to witness the peace and the harmony, 
This which divine Aphrodite has made. 

Allala! Lallala! Lallala, Lallala ! 

Whoop for victory, Lallalalae ! 

Evoi! Evoi! Lallala, Lallala ! 

Evae! Evae! Lallalalae. 


Our excellent new song is done ; 
Do you, Laconian, give us one. 


Leave Taygety, an’ quickly 
Hither, Muse Laconian, come. 
Hymn the Gude o’ braw Amyclae, 
Hymn Athana, Brassin-dome. 
Hymn the Tyndarids, for ever 
Sportin’ by Eurotas river. 

Noo then, noo the step begin, 


> ékdurofca, Modca, kXelovoa, Bedv, xadrKéotxov ’AOnvav, dyabovs, 
malfovow, vuvéwper, wédovot, avakovéovoat, Ouptafgovedy, matfovoar, 
mapapmrvKive, THOa, 
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wa Kotha madAAwv, 
ws Xmdprav tuviwpes, 
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Kat mod@v KtU7os. 
& te 7@Xow Tal Kdpat 
map tov Etpwrav 
apmadAovtt muKva modotv 
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¢ - > ¢ / “a 
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Xepl, modoty Te maby, 
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& tis EXados: Kpdtov 8 aud qot- 
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\ \ \ > = \ , 
Kal tav ovav 8° ad Tay Kpatioray 
xaAkloukov turn 
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Twirlin’ licht the fleecy skin ; 

Sae we’se join our blithesome voices, 
Praisin’ Sparta, loud an’ lang, 
Sparta wha of auld rejoices 

In the Choral dance an’ sang. 

O to watch her bonnie dochters 
Sport alang Eurotas’ waters ! 
Winsome feet for ever plyin’, 

Fleet as fillies, wild an’ gay, 
Winsome tresses tossin’, flyin’, 

As o’ Bacchanals at play. 

Leda’s dochter, on before us, 

Pure an’ sprety, guides the Chorus. 


Onward go, 
Whilst your eager hand represses 
A’ the glory o’ your tresses ; 
Whilst your eager foot is springin’ 
Like the roe ; 
Whilst your eager voice is singin’ 
Praise to Her in might excellin’ 
Goddess 0’ the Brassin Dwellin’. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE 


INTRODUCTION 


Tue Greeks celebrated two great festivals in honour 
of Demeter and Persephone. “In the Eleusinia 
were unfolded the Mysteries of the Four Last Things 
—Death, Judgement, the Reward of the Good, and 
the Punishment of the Wicked—mysteries which 
were naturally open to the queen of the unseen world 
below. In the Thesmophoria, the Mother and 
Daughter were worshipped under quite a different 
aspect, as the Civilizers of the visible world above.” ¢ 
They were the Oecpoddpor, the givers and guardians 
of Home, of the social laws (Gecpud), the rights of 
property, the laws of wedlock, and the family. 

The festival was held “ at the fall of the year, when 
the Daughter once more descended into the lower 
world, to return four months later in all the freshness 
of immortal youth to greet the Mother again.” ® 
Only women took part in this festival. At Athens 
it occupied four days towards the end of October, 
Pyanepsia 10th to 13th. The days were named 
(10) Thesmophoria, (11) Ka@odos, (12) Nnoreéa, (13) 
KaAAtyeveca. 

On the first, the women went up to the Thesmo- 
phorion, which stood on an eminence (hence the title 
dvodos, and avarenyar, J’. 585), and there made the 
necessary preparations. 

* Rogers, Introduction, p. x. Os paxi. 
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The second commemorated the Descent of the 
Maid into Hades. 

The third was given to fasting and mourning, with 
torchlight ceremonials. Being placed between the 
Descent and the New Birth, it was also called 
9» Méon, “not the Middle Day of the festival, but 
the Intermediate Day,’ between these two.* 

The fourth day was the New Birth or Resurrection. 

It is the third day, the Fast, on which the events of 
this play occur. 

The comedy has no didascalia ; hence the date is 
not known for certain. But it seems clearly to 
belong to the year 410, after the disappearance of 
the Four Hundred.? The happier tone of this play, 
as compared with the Lysistrata (411 B.c.), supports 
this view: constitutional government had been 
restored, and Alcibiades was once more serving his 
country ; the Peloponnesian fleet had been defeated 
in a great battle at Cynossema, and a greater still at 
Abydos. The allusion also in I]. 808-9 speaks of the 
oligarchical revolution of 411 as “last year”; and 
there are other indications pointing the same way. 

Whether the comedy won the prize we do not 
know. 

The plot is as follows. The women are to hold 
an assembly, in which they will debate what punish- 
ment is to be inflicted on Euripides for his slanders 
made against their sex. Euripides, accompanied 
by Mnesilochus, a connexion by marriage, visits 
the poet Agathon, to induce him, being a man of 
effeminate appearance and manners, to attend dis- 
guised as a woman, and to defend Euripides. 
Agathon declines, but lends a selection of women’s 

® Rogers, Introduction, p. xviii. Apes vee eieabt 
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garments from his wardrobe for the disguise of 
Mnesilochus, who is shaved and sent off. While 
he makes his attempt, the effeminate Cleisthenes 
appears, and warns them that a traitor is amongst 
them. Mnesilochus is discovered and bound to a 
plank. Various schemes, based on certain incidents 
in the tragedies of Euripides, the “schemer,” are 
tried for his rescue. Euripides himself appears, and 
with Mnesilochus makes his escape. Three tragedies 
in particular are drawn on: the Palamede, the Helen, 
and the Andromeda. 

(1) The Palamede suggests, that as Palamede’s 
story was carved on oar-blades, which were cast 
into the sea, so the present victim’s plight may be 
carved on the votive tablets which are to hand. 

(2) Mnesilochus, lamenting over his sad case, 
wittily parodies (855 ff.) the Prologue to the Helen, 
in which Helen, sitting on the tomb of Proteus, 
explains the state of affairs. When Menelaus 
enters himself and tries to persuade an old woman, 
who kept the doors of the palace of Proteus, to let 
him in, he gives a model for the dialogue between 
Euripides and Mnesilochus, with the woman-guardian 
intervening (874 ff.). The meeting of Menelaus and 
Helen is used later in the same dialogue (905 ff.). 
Details are given in the notes. 

(3) Andromeda bound to the rock, and lamenting 
her coming fate, sings a hymn to Night, and is 
softly answered by Echo; presently a chorus of 
maidens enters, and sorrows with her. This scene 
is parodied by Mnesilochus (1015-1055), bound to 
his plank, and Echo’s part becomes highly ludicrous. 
So Euripides to the rescue plays on the part of 
Perseus (1105 ff.). 
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> ~ > > ~ oe > ¢ ~ 
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> > ? > / ~ , > @e 3 > , 

EYPIMIAHS. GAN’ odK axovew Set ce mavl’ do’ adtixa 5 

dyer TapeoTws. 


~ /, = a 
MN. 7s A€yets; adOis Ppacov. 
od Set pe axovew; 
% a 74 / eS 

EY. od*x ay’ av weAXAns dpar. 

IAe SD ee a > 
MN. ovd dp dpav det p’; 
EY. ovx a y av axovew Sn. 


MN. Os pot mapaweis; deEvds pevTor Aé€yets. 
A) \ Mi ~ Ul > vo > a ¥f> Ween 
od drijs od xphvai pu’ ovr’ axovew ové? dpav. 10 
EY. xYwpls yap adroty éxatépov *oTw 1 dvors. 
MN. Tod pr” axovew pO dpav; 
EY. ed tof” ore. 
MN. 7s xwpis; 


* Two elderly men are discovered, when the Play opens, 
pacing along an Athenian street. In one, both by his gait 
and by his language, we at once recognize a Philosopher and 
a Genius. His companion is a garrulous and cheery old man, 
evidently tired out by a long promenade. They prove to 
be the poet Huripides, and Mnesilochus, his connexion by 
marriage, in the translation inaccurately styled his cousin. 
The latter is the first to speak. 
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MNEsILocnus. Zeus! istheswallow NEVER going tocome? 
Tramped up and down? since daybreak! I can’t 
stand it. 
Might I, before my wind’s ENTIRELY gone, 
Ask where you’re taking me, Euripides ? 
EURIPIDES.’ You're not to hear the things which face 
to face 
You're going to see. 
MN. What! Please say that again. 
I’m not to hear? 
EU. The things which you shall see. 


mn. And not to see ? 
EU. The things which you shall hear. 


mn. A pleasant jest ! a mighty pleasant jest ! 

I’m not to hear or see at all, I see. 

(ta high philosophic rhapsody) 

To hear! to see! full different things, I ween ; 
Yea verily, generically diverse.? 

mn. What’s “ diverse ”’ ? 


> Lit. ‘“‘ the fellow will destroy me, driving me round and 
round,”’ as they do on the threshing-floor. 
¢ He “ talks in a high philosophic strain, quite above the 
comprehension of his simple though shrewd companion ”’: R. 
4 'The Greek text gives rod . . . dpav to M.—E. Yea, the 
nature of the two is diverse. M. Of hearing and seeing ? 
E. Be sure of it. M. How diverse? E. This is how they 
were separated at the time when, etc. 
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owwmTa vu. 
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¢ “ Tn the original, Ether is the creative agent throughout ; 
she parcels herself out ; she herself gives birth to the breath- 
ing and moving creatures. She is always put forward by 
A. as the chief Euripidean deity ; see F. 892”: R. 

> Alluding to a line of E. quoted by Schol., codol répavvor 


Tay copay ouvovcla. It appeared originally in the Locrian 
Aias of Sophocles. 
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I will explicate my meaning. 
When Ether ? first was mapped and parcelled out, 
And living creatures breathed and moved in her, 
She, to give sight, implanted in their heads 
The Eye, a mimic circlet of the Sun, 
And bored the funnel of the Ear, to hear with. 
Dip sue! That’s why I’m not to hear or see ! 
I’m very glad to get that information ! 
O, what a thing it is to talk with Poets !° 
Much of such knowledge I shall give you. 
(involuntarily) O! 
Then p’raps (excuse me) you will tell me how 
Not to be lame to-morrow, after this.° 
(loftily disregarding the innuendo) 
Come here and listen. 
(courteously) Certainly I will. 
See you that wicket ? 4 

Why, by Heracles, 
Of course I do. 
Be still. 
Be still the wicket ? 

And most attentive. 

Still attentive wicket ? ¢ 
There dwells, observe, the famous Agathon, 
The Tragic Poet. 
(considering) Agathon. Don’t know him. 
He is that Agathon— 


¢ The translation implies mpocpddw Bhs another reading 
for MS. mpocudbo: ui. Either reading is a gird at E. as the 
great ywdozouds or introducer of lame heroes ; A. 411, P. 147, 
Ff. 846. 

CF Tale ele to the house of Agathon in the background. 
Cf. Cc. 9 


S The answers appear to be nonsense, like 19, the old 


man being dazed by the philosophical talk. 
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MN. p@v 6 pédas, 6 Kaptepds; 
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ET. ovK, GAN Erepds Tis ody EOpaKas TWTOTE; 
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/ 
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> , \ \ / ’ rd 
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, , , 
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a > > é / ¢ / 
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MN. BouBadoBouBaé. 
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MN. pdv BwetcPa; 50 
@E. Tis 6 dwrijcas; 
MN. vijvewos aldyp. 


* Contrast his real description in 191. 

> Atqui paedicasti tu eum: sed non noveras fortasse. 

¢ As about to offer a solemn prayer or sacrifice; cf. W. 
860, I’. 871, B. 43. 
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MN. (interrupting) Dark, brawny fellow ?4 
EU. Ono, quite different ; don’t you know him really? 
MN. Big-whiskered fellow ? 
EU. Don't you know him really ? 
MN. No. (Thinks again) No, I don’t; at least I don’t 
remember. 
EU. (severely) I fear there’s much you don’t remem- 
ber, sir.? 
But step aside: I see his servant coming. 
See, he has myrtles and a pan of coals ¢ 
To pray, methinks, for favourable rhymes.? 
SERVANT. All people be still ! 
Allow not a word from your lips to be heard, 
For the Muses are here, and are making their odes 
In my Master’s abodes. 
Let Ether be lulled, and forgetful to blow, 
And the blue sea-waves, let them cease to flow, 
And be noiseless. 
MN. Fudge ! 
EU. Hush, hush, if you please. 
sER. Sleep, birds of the air, with your pinions at ease ; 
Sleep, beasts of the field, with entranquillized 
feet ; 
Sleep, sleep, and be still. 
MN. Fudge, fudge, I repeat. 
sER. For the soft and the terse professor of verse, 
Our Agathon now is about to— 


MN. (scandalized) ° No, no! 
sER. What’s that ? 
MN. ’Twas the ETHER, FORGETTING TO BLOW ! 


4 The two retire into the background. Agathon’s servant 


enters from the house. 
e ** He is scandalized at what he expects is coming (for 


Agathon was suspected of great immorality), but apparently 
the word was only vehearse”’: R. 
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*Aydbwva po Seip’ exxdAecov mdon Téxvy. 65 
pundev ixérev’> adtos yap eferow Taya. 
Kal yap pedorotety apyeTat* yeyudvos odv 
id 
ovTos, KaTaKdumTew Tas oTpopas od padiov, 
jv put) Tpotn Ovpace mpdos Tov yALov. 
ti odv eyw dpa; 
, > xe >? / 
mepiwev’, ws efepyeTau. 70 
lol U ~ a 
® Zeb ti Spdoar divavoe? pre Trepov; 
A A \ > \ / § 
v7 tods Beods eye mubécBat BovrAopat 
a , a 
TLTO Tpaypa ToUTl. TioTevers; ri dvodopeis; 
od xphv oe Kpumrew, dvTa KndeoTi eudy. 


* Mn. uses the servant’s words in a perverted sense: 
Opvyxod =mpwxrod.—f} mov (63) is a favourite phrase with 
Euripides. 

> The servant goes back into the house. 

¢ Lines 70-72 are literally: ‘“ E. Wait, for he is coming 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 52-74 


(beginning pettishly, but soon falling back into his 
former tone) 
I was going to say he is going to lay 
The stocks and the scaffolds for building a play. 
And neatly he hews them, and sweetly he glues 
them, 

And a proverb he takes, and an epithet makes, 
And he moulds a most waxen and delicate song, 
And he tunnels, and funnels, and— 

Does what is wrong. 
What clown have we here, so close to our eaves ? 


leaves, 
Both you and your terse professor of verse, 
And with blows and with knocks set you both on 
the stocks, 
And tunnel and funnel, and pummel, and worse.* 
Old man, you must have been a rare pert 
youngster. 
O, heed not him ; but quickly call me out 
Your master Agathon ; do pray make haste. 
No need of prayer : he’s coming forth directly. 
He’s moulding odes ; and in the cold hard winter 
He cannot turn, and twist, and shape his strophes 
Until they are warmed and softened in the sun.? 
And what am I to do? 
You're to keep quiet. 
O Zeus ! the Hour is come, and so’s the Man! ¢ 
O, what’s the matter ? what disturbs you so ? 
O, tell me what: I really want to know. 
Come, I’m yourcousin; won’t youtell yourcousin? 


O Zeus, what do you mean to do to me this day! 


M. Yes, by the Gods, that’s what I want to ask, what means 
this business.”’ 
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di 
EY. €oTW KaKov [LoL péya TL TpoTEpupapevoyv. 75 
MN. 7otov TL; 
EY. _ THSe Ojpepe KpiOjoerat 
ctr’ €or” ert Cay eiT” amohwn’ Evdpimidns. 
MN. Kal m@s; émel viv y ovre Ta SukacTypia 
perder Sixalew ovre Bovdjs ecb dpa, 
> \ t 4 > \ , ¢ a 
ere Tpitn ‘ott Mecpodopiwv, 7 Meéon. 80 
EY. Todt ad’to yap To. KaToActy pe TpocdoKe. 
at yap yuvaikes éemiBeBovrAevKaci rot, 
Kav Oeopoddpow péAAovot Tept jcov T7LEpov 
exkAnoalew em ddAdbpw. 
MN. Tu Tl OH; 
Cua A \ A SN t \. 
EY. OTU) Tpaywdd,. Kal KaK@s adras AE€yw. 85 
\ \ ~ \ ‘ / > bal / 
MN. v7) TOV Iloced&, Kai Sikarad y’ av mwabors. 
atap tiv’ ek ravrTns od pnxarny Exes; 
> oe a A 
EY. “Ayd@wva retoar tov tpaywdodiddoKadov 


és Oeopoddpow edbetv. 


U / > ] d 
MN. ti Spdoovr’; eimé prov. 
’ / > > a , vn / 
EY. exKAnodoovr’ ev Tats yuvarki, Kav dén, 90 
A€EovO” brép emod. 
MN. mOTEpa davepov 7) AdOpa; 


EY; AdOpa, oToAny yuvauKos Tureopevov. 
MN. 70 mpaypa Kopisov Kat afddp’ ek Tod aod 
/ 
TpoTrov * 
rod yap texvalew ruéeTepos 6 TUpapods. 
EY. ovya. 


@ Lit. * kneaded beforehand.” 

> “The day between the Kdodos, or Descent into Hades, 
and the Kad\\vyévera, or fair new birth of the Resurrection 
Morning”: R. See Introduction. 

¢ Lit. ‘that very thing I fear will be my ruin.” 

4 év Oecu., ‘(in the temple) of the goddesses.” 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 75-95 


Eu. There’s a great danger brewing for my life.* 
MN. O, tell your cousin what. 
EU. This hour decides 
Whether Euripides shall live or die. 
mn. Why, how is that? There’s no tribunal sitting, 
No Court, no Council, will be held to-day. 
Tis the Mid-Fast, the third Home-Festival.? 
Ev. It is! it is! I wish enough it wasn’t.° 
For on this day the womankind have sworn 
To hold a great assembly,? to discuss 
How best to serve me out. 
MN. Good gracious! Why ? 
EU. (with the mild surprise of injured innocence) 
Because, they say, I write lampoons upon them, 
mn. Zeus and Poseidon! they may well say that. 
But tell your cousin what you mean to do 
Eu. I want to get the poet Agathon 
To go among them. 
MN. Tell your cousin why. 
Eu. To mingle in the Assembly, perhaps to speak 
On my behalf. 
MN. What, openly, do you mean ? 
EU. O no, disguised : dressed up in women’s clothes. 
mn. A bright idea that, and worthy you : 
For in all craftiness we take the cake.® 
Eu. O, hush! 
¢ The cake was the prize for the man who kept awake 
until sunrise in a drinking bout. A proverb. Cf. I’. 1214, 
eno ie 
By a contrivance very common in ancient theatres, a 
portion of Agathon’s house is here wheeled forward, turning 
on a pivot, so as to disclose the interior of an apartment. 
The poet is discovered, surrounded by the most effeminate 
luxuries, and in the act of writing a tragic play. He has 
just composed, and is now about to recite, a little lyrical 
dialogue between his Chorus and one of his actors. 


139 


ARISTOPHANES 


MN. wt 8 €orTw; 

EY. ‘Aydbav e&€pyerat. 
MN. Kal molds €oTW; 

EY. odtos* odKKUKAOvpEVOS. 


MN. GAN 7 tuddrds pev eis ey yap odx Opa 
dvdp’ ode” evbad’ dvta, Kupyvnv 8 dpa. 
EY. olya* pedwdety viv mapacKevalerat. 
: (uuvupeo pds) Pe 
MN. pvppnKkos arparrovs, 7 Tt Siapwvperar; 
ATAOON. (as broxpirys) “Tepav XOoviars SeEdpevar 
Aaprada, Kodpar, Edv eAeviépa 
matpid. yopevoacbe Boa. 
(ds xopbs) tive d€ Sayudvwyv 6 KA@Los; 
Aéye vuv> edrriotws Sé Todpmdv 
Saiwovas ever ceBioar. 
' (ds bm.) dye vuv oABLLe, Modaa, 
xpvcéwy puTopa Tofwv 
MotBov, ds iptcato ywpas 
ywara Lywovvrids ya. 
(as xop.) yatpe KadXNiorais aodats, 


a“ This is, of course, a hit at Agathon’s effeminacy. 
Cyrene was a dissolute woman of the day’: R. 

> Agathon gives a fantastic little trill. 

¢ ““ He compares the intricate notes to the tiny and in- 
numerable galleries in an ant-hill”: R. 

4 Agathon now sings his little dialogue in a soft womanly 
voice and with pretty effeminate gestures. 

¢ Lit. ‘‘ Receive, O damsels, the torch holy to the nether- 
world goddesses, and dance the choral dance with the free 
song of your fatherland. For which of the deities is this 
revel? Tell me now, my mind is easily swayed to worship the 
deities. Come then, O Muse, and bless the god who draws 
the golden bow, Phoebus, who settled in the country’s 
glades in the land of the river Simois. We greet thee with 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 95-111 


MN. What now? 

EU. Here’s Agathon himself. 
mn. Where? Which? 

EU. Why there: the man in the machine, 


mn. O dear, what ails me? Am I growing blind ? 
I see Cyrene 7; but I see no man. 
EU. Do, pray, be silent ; he’s just going to sing.® 
mn. Is it ‘‘ the Pathway of the Ants,”’* or what ?4 
AGATHON. (As actor) Move ye slowly, with the holy 
Torchlight dear to Awful Shades, 
Singing sweetly, dancing featly, 
Yes, and neatly, freeborn maids.¢ 
(As Chorus) Whose the song of festal praise ? 
Only tell us, we are zealous 
Evermore our hymns to raise. 
(As actor) Sing of Letos sing of Thee too, 
Archer of the golden bow, ' 
Bright Apollo, in the hollow 
Glades where Ilan rivers flow, 
Building buildings, long ago. 
(As Chorus) Raise the music, softly swelling 
To the fame of Leto’s name, 


our loveliest hymns, O Phoebus, who awardest the sacred 
guerdon in our fair musical celebrations. Sing too the 
Maiden in the oak-bearing mountains, the huntress Artemis. 
I follow on with songs of praise, blessing the exalted child 
of Leto, the stainless virgin Artemis. Sing too of Leto, 
and the smiting of the Asian lyre, keeping time with the 
dance of the Graces, the whirling dance rhythmical to the 
Phrygian style. I worship Leto the Queen, and the lyre 
the mother of hymns, with notable masculine song: by 
which, and by means of our suddenly raised voices, light 
flashes from eyes divine. For this cause magnify King 
Phoebus. Hail to thee, Leto’s blessed son”: R. 

4 ‘ Teto does not, in the original, assume this prominent 
position ; she is here, as elsewhere, placed in the background, 
as subordinate to her own children”: R. 
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Doi, ev edpovoaot TYyLats 
YEpas fepov mpodepwv. 
(ds or.) Tay T° ev Opeoe Spvoydvorce 
ef anty Kopay deloar 115 
“Apteuw °>Ayporépav. 
(8: xop-) Eroppar KAjlovea ceEpvov 
yovov oABilovca Aatobs, 
"Apreuw arreipodexf. 
(os tr.) Aatwd TE, KpovpaTa 7 *Aoados 120 
moot map evpv0ua Dpvyiw 
dwevpata Xapirwr. 
(as xop.) o€Boua Aatw 7° avaccar, 
KiOapiv te parép’ tuvwvr, 
adpoeve Bod Soxijscw 125 
Ta das Ecovto Sayoviois dppacw, 
© / > > P. > 4 
Hueteépas Te du’ aidvidiov dzds° 
a@v xapw avaxr ayadre DoiBov td. 
xatp’, oABte wat Aartods. 
(dr\oAvLeEL 0 yépwr.) 
ws 750 TO pédAos, @ motviar TevervdAXiSes, 130 
Kal OndAvdpiddes Kat KateyAwrtiopevov 
Kat pavdarwrov, aor” eod y’ axpowpévov 
bro TH €dpav adr bare yapyadros. 
Kat ao, ® veavicy’, doris et, Kat’ Aioytiov 
eK THs Avroupyias epeobar BovAopwat. 135 
modamos 6 yurves ; Tis maT pa, tis 1) aTo0Ai; 
tis » Ttdpagis Tod Biov; ti BapBuros 


# Podicem ipsum subiit titillatio. The epithets car. and 
fav. suggest lascivious kisses. 

> From the Hdonians of Aeschylus, where it is said to 
Dionysus (yivvs, a wench, or womanish fellow). Avxoupyla 
is the tetralogy of which this play was a part. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 112-137 


To the God in song excelling, 
Brightest he, of all there be, 
Giving gifts of minstrelsy. 
(As actor) Sing the maiden, quiver-laden, 
From the woodland oaks emerging, 
Haunted shades of mountain glades, 
Artemis, the ever Virgin. 
(As Chorus) We rejoice, heart and voice, 
Hymning, praising, gently phrasing, 
Her, the maiden quiver-laden. 
(As actor) Soft pulsation of the Asian 
Lyre, to which the dancers go, 
When the high and holy Graces 
Weave their sniftly whirling paces, 
Phrygian measure, to and fro. 
(As Chorus) Lyre Elysian, heavenly vision, 
When thy nitching tones arise, 
Comes the light of joy and gladness 
Flashing from immortal eyes. 
Eyes nill glisten, ears will listen, 
When our manful numbers ring. 
Mighty master, Son of Leto, 
Thine the glory, Thou the King. 
(Mnesilochus utters a cry of delight.) 
mn. Wonderful! Wonderful ! 
How sweet, how soft, how ravishing the strain ! 
What melting words ! and as I heard them sung, 
Ye amorous Powers, there crept upon my soul 
A pleasant, dreamy, rapturous titillation.” 
And now, dear youth, for I would question thee 
And sift thee with the words of Aeschylus, 
Whence art thou, what thy country, what thy 
Arb fy? 
Why all this wondrous medley ? Lyre and silks, 
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AaAet KpOKwT@ ; ti Se Avpa Kexpudady ; 

Tt AjKvbos Kal orpogiov ; ws ov Evpudopov. 

tis dat KaromTpov Kal gigous Kowevia ; 140 
tis 8° adtos, @ Tal; mdoTEpoV ws  avip Tpeper; 
Kal mod TEos ; 700 xAaiva ; : mod Aakwvixai; 
adn’ ws yern oir * elta mov 7a tit0ia ; 

Ti Puss, Ti ouyas 5 aAd Sir” €k Tod péAous 
tyr o, ered y’ adros od Bovre Ppdoar; 145 
® mpéopu mpeopv, Too P8dvov peev Tov ysdyov 
jKovoa, TH Ss dAynow od Tapecxopny” 

eyo 5é THY e080" aya, yroun Sopa. 

xe?) yap TroumTay avdpa mpos Ta Spdpara 

a det qovety, mpos rabra TovVSs TpdmoUs ExXEW. 150 
avtika yuvatkel’ tv trop tis Spduara, 
perovoiay Set TOv tTpdmwv TO o@p’ Exew. 
ovKoby KeAntilers, 6rav Daldpav mois; 

avopeta 8 Hv moh tis, ev TO oMpmate 

eveod dmdpyov Tob’. & 8 od KexrHeBa, 155 
[tunors 789 radra ovvOnpevera. 

éray carvpous Tolvuv Tous, Kaeiv ue, 

va ovpmowd aovmiabev eotuKws eyw. 

d\Aws 7 adovady eote mountiy ideiv 

dypetov evra Kat dacvv* oxeypar 8 ote 160 
*TBuxos éxeivos K “Avakpewy | O Tijwos 

k AAkatos, otmep dppoviay exvpioav, 

EjuTpopo pour Te Kal Suexwodvd? dE TWS, 

Kal Ppvvixos, TobTov yap obv dkjKoas, 

avrds Te KaAds 7v Kal KaAds HTmloxeTo* 165 


@ Red Laconian shoes were men’s wear; see JW. 1158, 
EB. 345. 


> “ By ‘ Phaedra’ he means the Hippolytus ; by ‘ the 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 138-165 


A minstrel’s lute, a maiden’s netted hair, 

Girdle and wrestler’s oil! a strange conjunction. 

How comes a sword beside a looking-glass ? 

What art thou, man or woman? If aman, 

Where are his clothes ? his red Laconian shoes 4? 

If woman, ’tis not like a woman’s shape. 

What art thou, speak ; or if thou tell me not, 

Myself must guess thy gender from thy song. 

Old man, old man, my ears receive the words 

Of your tongue’s utterance, yet I heed them not. 

I choose my dress to suit my poesy. 

A poet, sir, must needs adapt his ways 

To the high thoughts which animate his soul. 

And when he sings of women, he assumes 

A woman’s garb, and dons a woman’s habits. 

(aside to Eu.) When you wrote Phaedra,’ did you 
take her habits ? 

But when he sings of men, his whole appearance 

Conforms to man. What nature gives us not, 

The human soul aspires to imitate. 

(as before) Zounds, if I’d seen you when you 
wrote the Satyrs ! ¢ 

Besides, a poet never should be rough, 

Or harsh, or rugged. Witness to my words 

Anacreon, Alcaeus, Ibycus, 

Who when they filtered and diluted song, 

Wore soft Ionian manners and attire.? 

And Phrynichus, perhaps you have seen him, sir, 

How fair he was, and beautifully dressed ; 


Satyrs,’ the Cyclops of Euripides”: R.  xeAnrifw is oxAua 
auvovolas, cf. W. 501. 

¢ Ergo cum Satyros facies, voca me, ut opera mea te 
adiuvem pone stans arrecto veretro. 

@ Lit. “they wore the headband, and moved as I do,” 
giving a specimen of the motus Ionicos, Hor. Odes, iii. 6.21. 
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dua Toor” ap avrod Kal Kan vy 7a Spduara. 
Opova yap mrovety avayKn TH ducer. 
Tatr’ ap’ 6 Diroxréns aicypos Ov aicypas 
Tove, 
eo en! , ” \ rat ey 
6 8 ao EZevoxrens wv Kaxos Kax@s Tove, 
68 ao Ocoyns uxpos av uxp@s mrovet. 170 
dma” avdynn TavTa yap ToL yvovs eyw 
ewauTov elepdamevoa. 
m@s mpos TOv Oedv; 
A oh A A > \ ~ - 
madoa. Bailwv: Kat yap €y@ Tovodtos Hv 
@v tTHALKOBTOS, AViK’ HpXo-NV Tovey. 
A A np > ~ ~ ta 
pea tov AV od CnA@ ce Tis Twadevoews. 175 
2\\> « C7 > ” > 2 a 
adn’ dvrep ovven’ HAPov, €a pw’ eizeiv. 
Aéye. 
"Aydbwv, codod mpos avdpos, 6 doris ev Bpayet 
moods KaAd@s olds re cuvreuvew Adyous. 
eye dé Kawh Svppope mem\ny}Levos 
ikérns adtypat mpos oé. 
Tod ypetav e€xywv; 180 
/ 4 > c a > -~ 4 
pedAovai pw’ at yuvatkes amoXeiy Tri}Epov 
tots Mecpodopiows, dts KaKa@s abras A€éyw. 
tis obv Tap: av €oTw adéAerd cor; 
u) mao’ €av yap eyabelopevos Adb pa 
€v Tats yuvarsir, ws doK@v civ yur", 185 
dreparoKpwy pov, cad@s awoeis eye. 
[ovos yap ay Acfevas agiws euod. 
émera mas odK adbtos dmohoyet Tapeov ; 
eye fpdcw oor. mpara jeev yeyvoooKopar: 
emeura Todds chur Kal Twywr exe, 190 
od 8 edrpdowmos, AevKds, eEvpyevos, 


« «The waspish composer of waspish tragedies,” W. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 166-191 


Therefore his plays were beautifully fair. 
For as the Worker, so the Work will be. 
Then that is why harsh Philocles ¢ writes harshly, 
And that is why vile Xenocles writes vilely, 
And cold Theognis writes such frigid plays. 
Yes, that is why. And I perceiving this 
Made myself womanlike. 
My goodness, how ? 
O, stop that yapping : in my youthful days 
I too was such another one as he. 
Good gracious !_ I don’t envy you your schooling. 


Say on 
A wise man, Agathon, compacts his words, 
And many thoughts compresses into few.? 
So, I in my extremity am come 
To ask a favour of you. 

Tell me what. 

The womankind at their Home-feast to-day 
Are going to pay me out for my lampoons. 
That’s bad indeed, but how can JI assist you ? 
Why, every way. If you'll disguise yourself, 
And sit among them like a woman born, 
And plead my cause, you'll surely get me off. 
There’s none but you to whom I dare entrust it.° 
Why don’t you go yourself, and plead your cause? 
I'll tell you why. They know me well by sight ; 
And I am grey, you see, and bearded too, 
But you’ve a baby face, a treble voice, 


> These two lines come from the Aeolus of Euripides, with 
* Agathon”’ for Iatdes. Line 179 is from Alcestis 856 xalaep 


Bapela cvxupopd memdAnypeévos. ‘ 
¢ Lit. **for you alone could speak in a manner worthy 


of me.” 
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yuvakodwvos, amadds, edrpems idetv. 
Edpuridn— - 
Ti €oTW; 
émolnods MOTE, 
“ xalpes opa@v das, matépa 8 ov yaipew 
oxels ; 

eywye. 

[ey vov eArrions TO cov KaKOV 195 
Has dpeew. Kal yap av pawotpel av. 
adn’ adtos 6 ye oov coTw olxeiws dé€pe. 
Tas ovpdopas yap ovyl Tots Texvdopacw 
déepew Sixaov, adda Tots tabjuacw. 
Kal pny ov y’, ® KaTamvyov, evpvmpwKTos el 900 
od tots Adyorow, aAAA Tots Tabjuaow. 
Tid €orw ott dédoixas eAbetv adroce; 
Kdkiov aroAoiuny av 7) ov. 


TOs; 
OTws; 
doK@v yuvakOv epya vuKrepelova 
Kréerrew, dhapmalew re OrjAccav Kurpw. 205 


idod ye KAemrew* v7) Alia Bwetobar pév odv. 
> mt € / ig \ ” > ‘3 ” 
arap 7 mpdodpacis ye v1) AV eixdotws Eyer. 
ti odv; mToijoets Taba; 
ddxer ye av. 

® Tptokakodaipwv, ws amdAwN’ Edpimidys. 
ee ui > s , \ \ an 
® didrar’, & Kndeord, 7) GavTov mpodds. 210 
m&s obv Tojow dhTa; 

Tobrov peev jarpa 
KAalew KéXev’, eot 8 6 Te BovrAet xpd AaBadv. 


* From Alcestis, 691. ‘*The question is put by Pheres to 
his son Admetus, who expects his father to die as a substitute 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 192-212 


A fair complexion, pretty, smooth, and soft. 
Euripides ! 
Yes: 
Wasn't it you who wrote 
You VALUE LIFE; DO YOU THINK YOUR FATHER 
DOESN'T ? 4 
It was : what then? 
Expect not me to bear 
Your burdens ; that were foolishness indeed. 
Each man must bear his sorrows for himself. 
And troubles, when they come, must needs be met 
By manful acts,® and not by shifty tricks. 
Aye, true for you, your wicked ways are shown 
By sinful acts, and not by words alone.° 
But tell me really why you fear to go. 
They’d serve me worse than you. 
How so? 

How so? 
I’m too much like a woman, and they’d think 
That I was come to poach on their preserves.? 
Well, I must say that’s not a bad excuse. 
Then won’t you really help ? 

I really won’t. 
Thrice luckless I! Euripides is done for ! 
O friend ! O cousin! don’t lose heart like this. 
Whatever can I do? 
Bid him go hang ! 

See, here am I ; deal with me as you please. 


for himself”: R. See C.1415. There is probably much of 
Euripides in Agathon’s next speech. 

® Lit. “by endurance,” with a hint at the pathic vice. 

¢ Enimvero tu, impudice, latiorem culum habes, non 
dicendo sed patiendo. 

4 ac. Quia viderer mulierum opera nocturna furari, et 
surripere muliebrem Venerem. My. Vah, furari! immo yero 


paedicari. 
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> , 
EY. dye vuv ered) cavtov emididws €pot, 
amodvbt Touti Boiparvov. 


\ \ , 

MN. kat 67) xapat. 

> \ , , ~ > 

arap ti weAXes Spay pe’; 
EY. amogupety Tadi, 215 

‘A es > > ta 

Ta KatTw 8° adevew. 
MN. GAAA mpatr, el cor Soxel. 


nn” \ /, > > ‘ ” 4 
H py Sddvar y? euavrov adeAcv ore. 
> / X a ~ c , 
EY. "AydOwv od pévrou Evpodopeis Exdorore, 
Xphoov ti vuv nuiv Evpdv. 
ar. avros AdpBave 
> ~ > ~ , 
evred0ev ex ths Evpoddkys. 
EY. yevvaios el. 220 
Kable: ddoa tiv yvabov tH dekav. 
MN. Wot. 


EY, ti Kéxpayas; éeuBar@ oor watradov, 

qv pr) ow7ds. 
MN. attatat larrarat. 
EY. o0tos od mot Oets; 
MN. és TO TOV ceuvadv Oedv: 

? \ \ \ / 4 > > a ~ 
od yap pa rhv Arnntpa y’ evtavfot pev® 225 
TEJLVO[LEVOS. 
” / a> Mm 

EY. ovKouv KatayeAaotos Sir écet 


THY HutKpatpay TH éTépav WAH exwv; 
MN. 6Alyov peAee peor. 
EY. pndapds mpos Tov Oedv 
mpod@s pet ywper Sedpo. 


MN. KaKkodaimwy eyo. 


2 The idea of this depilation scene seems to have been 
borrowed from a play by Cratinus, the Jdaeans, where the 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 213-229 


EU. (striking while the iron is hot) 


MN. 


MN. 


Well, if you'll really give yourself to me, 
First throw aside this overcloak. 

"Tis done. 
But how are you going to treat me? 

Shave you here, 
And singe you down below.* 
(magnanimously) Well, do your worst ; 
I’ve said you may, and I’ll go through with it. 


. You’ve always, Agathon, got a razor handy ; 


Lend us one, will you ? 
Take one for yourself 
Out of the razor-case. 
Obliging youth ! 
(To Mn.) Now sit you down,? and puff your right 
cheek out. 


. Oh! 


What’s the matter? Shut your mouth, or else 
I'll clap a gag in. 
Lackalackaday ! ¢ 


. Where are you fleeing ? 


To sanctuary I. 


" Shall I sit quiet to be hacked like that ? 


Demeter, no ! 
Think how absurd you'll look, 
With one cheek shaven, and the other not. 


. (doggedly) Well, I don’t care. 


O, by the Gods, come back. 


Pray don’t forsake me. 
Miserable me ! 4 


chorus were probably Idaean Dactyls, the effeminate 
ministers of Cybele. 

> Mnesilochus seats himself in a chair. 

¢ He jumps up, and runs away. 

4@ He resumes his seat. Euripides goes on with the shaving. 
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EY. 
MN. 
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MN. 
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MN. 
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9 > , \ > - cal 4 
éy’ atpéua cavtov Kavaxumte* tot oTpédget; 230 
0 po. 
B as / a /, iy ~ 
Ti pules; mavtTa memoinrar KaAds. 
olor Kakodaipwr, ytAds ad otpatevoouat. 
n dpovtions’ ws edapems pavel mavu. 
BovAer PeGobar cavtov; 
> ~ / 
el Soxel, dépe. 
Opas ceavTov; 
od pa A’ adda KAciobeévny. 235 
ee J > e¢?> > 4 > tA ” 
aviotao’, iv’ adedow oe, Kaykiyias EXE. 
olwor Kakodaluwv, SeAPaKiov yevrjcouat. 
> , ” ad? bal td 
eveyKatw tis evdobev 545’ 7) Avyvov. 
erikutre* TH. Képkov duddrTov vuy aKkpay. 
euot weArjoet v7) Ata, wAjv y’ OTe Kdopar. 240 
oor TdAas. vdwp vdwp @ yelroves. 

\ > l4 / \ ~ 4 
mpw avtiraBéoba Tov ye TpwKTov THs droyds. 
Odppec. 

nd lo rd 
ti Oapp® KarameuproAnpevos ; 
> > > ” 3 > A ~ 4 \ al ‘ 
GAN’ odk Er” oddev TpAypd cou Ta TAEtoTA yap 
amomeTovnkas. 
lol \ a a > / 
fd* iod Tis doBdrov. 245 
aides yeyernuar TavTa Ta Tepl THY Tpapuv. 
}) Ppovtions: €Tepos yap avra omoyyvet. 
olmwkerap el Tis TOV pov mpwKrTov mrAvvel. 
> 
Ayabwv, émeid7) oauTov emdobva Pboveis, 


adn’ ¢ iudticy yobv xphoov tuiv rourepl 250 
Kat oTpodiov * od yap tabdra y’ ws odK €or” 
epets. 


AapBavere Kal xpijo0+ od pbove. 
ti otv AdBw; 
6 TL; TOV KpoKwTov TpATov evdvouv AaBav. 


EU. 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 230-253 


. Sit steady ; raise your chin ; don’t wriggle so. 
- (wincing) O tchi, tchi, tchi ! 


There, there, it’s over now. 


. And I’m, worse luck, a Rifled Volunteer.¢ 
. Well, never mind ; you’re looking beautiful. 


Glance in this mirror. 
Well then, hand it here. 


. What see you there? 

. (in disgust) Not me, but Cleisthenes.® 
. Get up: bend forward. I’ve to singe you now. 
. Ome, you'll scald me like a sucking-pig. 

. Someone within there, bring me out a torch. 


Now then, stoop forward : gently; mind yourself. 


. [’llsee to that. Hey! I’ve caught fire there. Hey! 


O,water ! water ! neighbours, bring your buckets. 
Fire! Fire! I tell you; I’m on fire, Iam! 


. There, it’s all right. 


All right, when I’m a cinder ? 


. Well, well, the worst is over ; ’tis indeed. 


It won’t pain now. 
Faugh, here’s a smell of burning ! 
Drat it, I’m roasted all about the stern. 


. Nay, heed it not. I'll have it sponged directly. 
. I'd like to catch a fellow sponging me. 
. Though you begrudge your active personal aid, 


Yet, Agathon, you won't refuse to lend us 
A dress and sash: you can’tdeny you've got them. 


. Take them, and welcome. I begrudge them not. 
. What’s first to do? 


Put on this yellow silk. 


@ A play on yrbs, light-armed, and smooth-shaven. 

b ‘* Cleisthenes was the most effeminate man in Athens; 
he comes on the stage by-and-by ”’: R. 

¢ Caudae cave extremae. ‘ M. has to be singed fore and 
aft;>: Re 
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MN. v7) THY ’Adpodirny 7dU y’ dle zocBiov. 
EY. ovlwoov avvcas. 
MN. alpe viv orpodguov. 
EY. idov. 255 
w / t A \ 7 /, 
MN. i0c vuv Katdoreidv we Ta TEpl TW oKEAD. 
EY. Kexpudddov Se? Kai pitpas. 
AD. 78 peev odv 
Kedar) mepiberos, yy eyo vUKTWp hope. 
EY. v9) Tov Ae » GAAa KamiTndela mavu. 
MN. dp apudcer ov; 
np > > »” > ” 
EY. vy A’ add’ dpior’ Exe. 260 
dep eyxukdov. 
ar. toutt AGB” amd THs KAwidos. 
EY. vodnpatwv Sev. 
> x \ 4 
ar. Tapa Tavtt AduBave. 
MN. dp dppdoet [oes 
EY. xarapa yoov Xalpets popav. 
ar. od TOUTO yeyvock’ ; aN’ exes yap av déeu, 
claw Tis ws TayLoTa eloxuKAnodre. 265 
EY. avnp peev muy obdtoat Kal ) yern 
76 y° €ldos* ig AaAjjs 8’, dmws TO HOeypare 
yuvaiktets ed Kal miavas. 
MN. TEipacomat. 
/ / 
Ey. Badile roivur. 
MN. pa Tov *AddAw ovK, HV Ye [41) 
opdons €jL0i— 
EY. Ti xphpea; 
2 > A 
MN. QUOOWOCEW ELE 270 
mdoas TExvais, HY fol TL TMEpiTimTN KAKOV. 
EY. Opevupe Toivev aifep’ olknow Atds. 
* déov elretv utpov, etre mocAlov: Schol. (7.=aldotov rod 


dvdpés). It has been worn by a man. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 254-272 


MN. By Aphrodite, but tis wondrous nice.* 

Eu. Gird it up tighter. 

MN. Where’s the girdle ? 

EU. Here. 

MN. Make it sit neatly there about the legs. 

EU. Now for a snood and hair-net. 

AG. Will this do? 
It’s quite a natty hairdress ; it’s my nightcap. 

Eu. The very thing: i’faith, the very thing. 

MN. Does it look well ? 


EU. Zeus ! I should think it did ! 
Now for a mantle. 

AG. Take one from the couch. 

Eu. A pair of woman’s shoes. 

AG. Well, here are mine. 

MN. Do they look well ? 

EU. They are loose enough, I trow. 


ac. You see to that ; I’ve lent you all you need. 
Will someone kindly wheel me in again ? ? 
EU. There then, the man’s a regular woman now, 
At least to look at ; and if you’ve to speak, 
Put on a feminine mincing voice. 
MN, (in a shrill treble) I'll try. 
ru. And now begone, and prosper. 
MN. Wait a bit. 
Not till you’ve sworn— 
EU. Sworn what ? 
That if I get 
In any scrape, you'll surely see me through. 
Eu. I swear by Ether, Zeus’s dwelling-place.° 
> Agathon’s apartment, with A. in it, is wheeled back into 
the house; E. and Mn. are left standing on the stage. 
EB. turns Mn. round, and surveys him with complacency. 
¢ From the Melanippe Sapiens of Euripides (fr. 487 Nauck), 
with rolyvy for 3 iepdy. 
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MN. tt padov 7 rai THY ‘Immoxpdtous Evvouxtay ; 
EY. Opvupe Tolvuv Tavras apdny TOUS Beovs. 


MN. 


¢ ~ > > > , > 29> ov ee v 
 yAStra 8 odK dudpoK’: otd° wWpKwa’ eye. 
(d\odAvfousr. 7 lepdv dOetrat.) 


” / € \ a > G 
EY. EKOTTEVOE TAXEWS* WS TO T1)S exkAnotas 


lal > ~ , , 
onpetov ev TH Ocopodopiw daiverac. 
ey 8 are. 


MN. Seipd vey ® Oparh Exov. 


® Oparra, Péacar, kaopéevwv THv Aap7adwv, 280 


Ooov TO xpne’ avepye? dad ris Avyrdos. 
adv mepucadrs) Oeopodopw Seach pe 
oe TUN. Kal Sedpo Kal maAw olkade. 
patra, Tv KloTnv KabeXe, Kar cEede 
momavov, ws AaBotca Ovow taiv Beaiv. 
déomowa moAvtinte Arjunrep didn 
Kat Pepoegarra, moMa moAAaKis pe ou 
Qvew Eyovoay, ef 5é ju, GAAa viv Aabety. 
Kal tH Ovyarépa, Xouplov, avdpds oe Tuxetv 
mAoutTobvtos, d\Aws 7 HABiov KaBedrrépov, 
Kat Iloo@aAnkov votv exew prot Kal dpévas. 
mod mod Kabilwp ev KaAd, TOV pynTopwv 
wv e€axovw; od 8 aml’, @ Oparr’, exmodav. 
SovAos yap od« ekeor’ axovew Tv Adywv. 


® An Athenian general, whose sons were “ priggish and 


ill-bred ’’: Schol. to C. 1001. 


Lske quotes a famous line in the Hippolytus of Euripides: 


9 voce ducmuox’, ) S€ Pphy dvwmoros. Cf. F. 1471. 


© Lit. nor did I so put the oath.” Thratta (279) is a 


servant. 


The background of the scene opens and a large building 


is pushed forward upon the stage, representing the Thesmo- 
phorium or Temple of the Home-givers. The Athenian 
ladies, who form the Chorus of the Play, are seen, a few 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 273-294 


mN. As well by vile Hippocrates’s ¢ cabin. 
EU. Well, then, I swear by every bless¢d God. 
MN. And please remember ‘twas your minp that 
swore,? 
Not your tongue only ; please remember that.’ 
Eu. O, get you gone: for there’s the signal hoisted 
Over the Temple ; they are. assembling now. 
I think I'll leave you. 
MN. Thratta, come along. 
O Thratta, Thratta, here’s a lot of women 
Coming up here! O, what a flare of torches ! 
O sweet Twain-goddesses, vouchsafe me now 
A pleasant day, and eke a safe return. 
Set down the basket, Thratta ; give me out 
The sacred cake to offer to the Twain. 
O dread Demeter, high unearthly one, 
O Persephassa, grant your votaress grace 
To join in many festivals like this, 
Or if not so, at least escape this once. 
And may my daughter, by your leaves, pick up 
A wealthy husband, and a fool to boot ; 
And little Bull-calf have his share of brains.4 
Now, then, I wonder which is the best place 
To hear the speeches? Thratta, you may go. 
These are not things for servant-girls to hear.’ 


lines later, thronging into the orchestra, to assist in the 
solemnities of the festival, and to take part in the Assembly 
they are about to hold. The air above them is thick with 
the smoke of the torches they are bearing in their hands. 
Euripides thinks it time to make himself scarce. Mnesilochus 
assumes the fussy airs and treble voice of an Athenian 
matron, talking to an imaginary maid-servant. 

4 Xorplov and IlocAd\nxos are comic names from xoipos 
(yuvacketor aldotov) and méc6y. 

® The officials now take their places, and the Assembly at 


once begins. 
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x , ” 
KHPYKAINA. evdnuia “oTw, 


> / uv 
evonpia “oTw. 
wv a , 

evxeabe Tatv Ocopoddpow, 

TH Anjpnrpe Kal TH Kopn, 

Kal T® IlAovTw, Kal 7H KaAdAcyeveia, 

kal 7H Kouporpddyp 7H 9, 

Kat T@ “Epp, Kal Xdpiow, 
exkAnoiav rivSe Kal EvvoSov THY vov 

KdAoTa KaploTa Towpoat, 
TodvwdeAds ev moder TH "APnvaiwv, 

tuxnpds 8 aAyiv avrais: 
kal tiv Sp@cav Kal riv ayopevovcav 

\ / \ A ~ ~ > , 

Ta BéAriota rept Tov Shov Tov ’AOnvaiwr, 

Kal Tov TOV yvvak@v, 

TavTHVY VviKaY. 
a> ” \ c aA > a > , 

Tatr evyeobe, Kal tyiv adtrais tayaba. 
i) may, i) Taudv, yaipwpev. 


xopoxs.  dexdpe8a Kat Oedv yéevos 


Airopucba raicd’ én’ edyais 
davervtas émyaphvat. 

Zed peyahavuse, Xpucodvpa TE 
Ajjrov 6 os exers t tepav, Kal od 
TayKpateés Kopa, yAavKamt, 
xpvaddAoyxe, ToAW Exovoa 
mepyuaxyntov, eAbée Sedpo. 

Kat modvwvupe, Onpoddvyn mat, 
Aatots ypvawmidos Epvos: 

ov Te, Tmovtie cepve Idcedor, 


* The Bidding Prayer (295-311) is in prose in the original. 


> Athena and Poseidon had contended for the possession 


of Athens. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 295-322 


CRIERESS.? Worldly clamour 
Pass away ! 
Silence, Silence, 
While we pray ; 
To the Twain, the Home-bestowers, 
Holy Parent, holy Daughter, 
And to Wealth, and Heavenly Beauty, 
And to Earth the foster-mother, 
And to Hermes and the Graces, 
That they to this important high debate 
Grant favour and success, 
Making it useful to the Athenian State, 
And to ourselves no less. 
And O, that she who counsels best to-day 
About the Athenian nation, 
And our own commonwealth of women, may 
Succeed by acclamation. 
These things we pray, and blessings on our cause. 
Sing Paean, Paean, ho! with merry loud applause. 


cHorus. We in thy prayers combine, 
And we trust the Powers Divine 
Will on these their suppliants smile, 
Both Zeus the high and awful, 
And the golden-lyred Apollo 
From the holy Delian isle. 
And thou, our Mighty Maiden, 
Lance of gold, and eye of blue, 
Of the God-contested city,° 
Help us too : 
And the many-named, the Huntress, 
Gold-fronted Leto’s daughter ; 
And the dread Poseidon ruling 
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aAiédov, mpodutav 

pevyov iyOvdevr’ oiatpoddévntov* 

Nypéos eivaAiov te Képat, 

Noppac tT dpeimAayKToL. 

Xpucea TE Doppryé 

laynoevev en edxais 

HpeTepais* TeAews 8° exe 

KAnovdoamev, “APnvav 
evyevels yuvatkes. 


” ~ a A > , 
KH. evxeo0e tots Beotor Tots *OXvprriows 
\ aA > , \ a 2 
Kat tats "OAvpriaor, Kat tots IuBious 
\ cal / NY -~ ’ 

Kat tatot IIv@iavor, Kat rots AnAtots 
Kat tatot AnXlact, tots 7° adAots Oeots, 
el Tis emBovrever TL T@ Sw KaKOV 
TO TOV yvvaker, i) *mucnpuxederau 
Evpui8n Mrjdous T él BAgBy tut 
TH TOV yoracdy, 7 Tupavvety emrwvoet 
) Tov TUpavvoy ovyKaTdyew, 7 maLdiov 
¢ / a n~ , \ 
twoBadAouevns Katetmev, 7 SovAn Twos 
Tpoaywyos ovo” evetpvANcey TH SeororTy, 
i TepLTrO}Levy ris dyyedlas yevSets épet, 
7 [Louxos el TIS eCararg bevdi} déyev 
Kal pry SiSwow av dmdoxntat Tore, 
7 Sapa tis didwot Howx@ ypads yurn, 
Kal déyerau mpodidoda éralpa TOV pirov, 
Kel Tis Ka7nAos 7 KammAts Tov xo0s 
} TOV KoTVAdY TO voutopa Scadvuatverat, 


* The following passage is modelled on the ’Apd, one of 
the ceremonies preliminary to a meeting of the Athenian 
Assembly. It included a curse on those who would wish to 
subvert the Constitution. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 323-348 


Over Ocean’s stormy water ; 

Come from the deep where fishes 
Swarm, and the whirlwinds rave ; 
And the Oreads of the mountain, 
And the Nereids of the wave. 

Let the Golden Harp sound o’er us 
And the Gods with favour crown 
This Parliament of Women, 

The free and noble matrons 

Of the old Athenian town. 


cri.2 O yes! O yes! 
Pray ye the Olympian Gods—and Goddesses, 
And all the Pythian Gods—and Goddesses, 
And all the Delian Gods—and Goddesses, 
And all the other Gods—and Goddesses, 
Whoso is disaffected, ill-disposed 
Towards this commonwealth of womankind, 
Or with Euripides, or with the Medes 
Deals to the common hurt of womankind, 
Or aims at tyranny, or fain would bring 
The Tyrant back ; or dares betray a wife 
For palming off a baby as her own ; 
Or tells her master tales against her mistress ; 
Or does not bear a message faithfully ; 
Or, being a suitor, makes a vow, and then 
Fails to perform ; or, being a rich old woman, 
Hires for herself a lover with her wealth ; 
Or, being a girl, takes gifts and cheats the giver ; 
Or, being a trading man or trading woman, 
Gives us short measure in our drinking-cups ;— 

Passages concerning the tyrants and the Medes were part 
of it, with denunciations of those who brought false news, 


or deceived the people. In the parody, men only are de- 
nounced (349), women blessed (350). 
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~ ~ \ > , 
Kak@s amoAécbat Tobrov avtov K@Kiay 
~ ~ ~ ay a 
dpadobe, tats 8° adAaow tuiv Tods Geos 350 
~ > , 
evyeobe macais ToAAd Sobvar Kayaba. 
XO. Evvevydpecba TéAca pev 
, 
mode, TéeAea Te SHuUwW 
ANS ” / 
Tad evypata yevecbat, 
7 > ” > e , -~ 
Ta 8 apiof dcats mpoorKet 355 
~ /, 
vray eyov- 
¢ 7 > = ~ 
cais* omdca 8 efaraTo- 
ow, tapaBatvovol te Tovs 
Opkous Tovs vEevojLLapLEvousS 
~ > 
Kepd@v ovvex’ emt BAdBn, 360 
} Undicpata Kal vdpov 
ntote avTysefioravat, 
Tamoppyta TE Tolow ey- 
~ ~ > 
Opois tots aueTEepors A€yovo’, 
/ ~ 
9 Myjdous emdyovor yi, 365 
~ oe > > \ , 
Kepd@v ovvex emi BAdBn, 
docBodct te Tods Beovs, 
aduKoval TE TH qToAw. 
> > * \ > \ 
adn’ & mayKpatés [edpeves | 
Zed, TadTa Kupwceias, wal? 
¢ ~ aA 
nev Oeods tapacrartety 370 
Kaimep yuvaély ovoats. 


KH. dkove mas. edofe tH BovdrAF rade 
TH TOV yuvakdv: TysdkrAe émeoraret, 
Avo eypappdrever, elte Lwotparn: 
exkAnoiay movety Ewlev TH Méon 375 
Ttav Oeopodopiwv, F pddioO atv cyoAy}, 
* The curse against those who export contraband of war 
(raméppnra) to the enemy is diverted to women who divulge 


ee secrets of the festival. See F. 362, EB. 442. 
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Perish that man, himself and all his house ; 
But pray the Gods—and Goddesses—to order 
To all the women always all things well. 
CH. We also pray, 
And trust it may 
Be done as thou premisest, 
And hope that they 
Will win the day 
Whose words are best and wisest. 
But they who fain 
Would cheat for gain, 
Their solemn oaths forgetting, 
Our ancient laws 
And noble cause 
And mystic rites upsetting ; 4 
Who plot for greed, 
Who call the Mede 
With secret invitation, 
I say that these 
The Gods displease, 
And wrong the Athenian nation, 
O Zeus most high 
In earth and sky, 
All-powerful, all-commanding, 
We pray to Thee, 
Weak women we, 
But help us notwithstanding. 


cr1.2O yes! O yes! The Women’s Council-Board 
Hath thus enacted (moved by Sostrata, 
President Timocleia, clerk Lysilla), 
To hold a morning Parliament to-day 
When women most have leisure ; to discuss 
> The crier uses the terms customary in public proclama- 
tions. 
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Kat xpnpwarilew mpora qept Etpizidou, 
6 Te xp?) mabety exelvov" aducev yap SoKet 
jury amdoais. tis ayopevew BovAeTar; 


TY.A. eyo. 


KH. 


/ / ~ \ , 
mepiBov vuv Tovde mp@rov mp Aéyew. 380 
olya, ouira, MpocexXe TOV vodv" xpepmTTEeTaL 
yap 757 


¢ Le \.. x ! 
o7rEep qTowwvue Ol pyTOpES. [LAKpPaV EOLKE éfew. 


rr.a.dirorysia pev odeurd wa TH Oew 


AéEovo’ avéorynv, ® yuvatkes* adda yap 
Bapéws dépw tdAawa, troAdy 707 _xpovov 385 
mpormAakroprevas dp@o studs dro 

dpuridov Tod THs AayavorwAnrptas, 
Kal ToAAG Kat mavrot’ dkovovoas Kakd. 
Tt yap odros neds odK em Lop) TOV KaK@V; 
mob 5” odyt SvaBeBAnx” : OrrouTrep euBpaxd 390 
elolv Oearat Kat Tpaye ot Kal yopot, 
TAS pLuXoTpOTOUS, Tas avdpepacTpias KaAdr, 
Tas olvorroras, Tas mpodorias, Tas AdAovs, 
Tas ovdev byes, Tas péey dvdpdow Kakov* 
wor edvOds elovovTes amo Ta icplov 395 
droBAr€rove’ %uas cKkoTobytal 7 edOews 
[1) [ouxos evdov i) TLS dmroKEKpULLEVOS. 
dpadoa 8 €& Hiv ovdev wWorep Kat m™po Tod 
efeore" Toads? odros cdidakev Kaka 
Tovs avdpas av" wot édy Tes viv mAEKN 400 
yuv”?) orepavov, epav Soxet: Kav exBaAn 
oxeids Te KaTa THY olklay TAaVWLEVy, 


@ It was customary for speakers to put on a garland before 
beginning: Schol. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 377-402 


What shall be done about Euripides, 
How best to serve him out ; for that he’s guilty 
We all admit. Who will address the meeting ? 
I wish to, I. 
Put on this chaplet first.¢ 
Order! order! Silence, ladies, if you please. 
She’s learnt the trick ; she hems and haws ; 
she coughs in preparation 3 
I know the signs ; my soul divines 
a mighty long oration. 


"Tis not from any feeling of ambition 
I rise to address you, ladies, but because 
I long have seen, and inly burned to see 
The way Euripides insults us all, 
The really quite interminable scoffs 
This market-gardener’s son? pours out against us. 
I don’t believe that there’s a single fault 
He’s not accused us of ©; I don’t believe 
That there’s a single theatre or stage, 
But there is he, calling us double-dealers, 
False, faithless, tippling, mischief-making gossips, 
A rotten set, a misery to men. 
Well, what’s the consequence ? 
The men come home 4 
Looking so sour—O, we can see them peeping 
In every closet, thinking friends are there. 
Upon my word we can’t do ANYTHING 
We used to do ; he has made the men s0 silly 
Suppose I’m hard at work upon a chaplet, 
Hey, she’s in love with somebody ; suppose 
I chance to drop a pitcher on the floor, 


¢ Lit. ‘*he does not besmear us with.” 
@ From the benches of the theatre. 
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a “These are all references to actual plays of Euripides. 
This is from the Stheneboea, the ‘ Corinthian friend’ being 
Bellerophon”: R. The words are: ready dé viv NéAnfev adal 
€x xepbs, GAN evOs addg TY KopwGiy Eévy. Lovers were apt 
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And straightway ’tis, For whom was that intended ? 
I warrant now, for our Corinthian * friend. 

Is a girl ill? Her brother shakes his head ; 
The girl’s complexion is not to my taste. 

Why, if you merely want to hire a baby, 

And palm it off as yours, you’ve got no chance, 
They sit beside our very beds, they do. 

Then there’s another thing ; the rich old men 
Who used to marry us, are grown so shy 

We never catch them now ; and all because 
Euripides declares, the scandal-monger, 

An old man weds a tyrant, not a nife.° 

You know, my sisters, how they mew us up, 
Guarding our women’s rooms with bolts and seals 
And fierce Molossian dogs.? That’s all his doing. 
We might put up with that ; but, O my friends, 
Our little special perquisites,’ the corn, 

The wine, the oil, gone, gone, all gone for ever. 
They’ve gotsuch keys, our husbands have,such brutes 
Laconian-made, with triple rows of teeth. 

Then in old times we only had to buy 

A farthing ring, and pantry-doors flew open. 
But now this wretch Euripides has made them 
Wear such worm-eaten perforated seals, 

’Tis hopeless now to try it. Therefore, ladies, 
What I propose is that we slay the man, 

Either by poison or some other way ; 


to connect all they did with absent lovers; cf. L. 856. The 
dropped pot gives a comic turn to this custom. 

« “ She is really making the very charges which cause 
such indignation when Mnesilochus makes them”: Kt. 

¢ From the Phoenix of Euripides. 

4 To terrify gallants. 

¢ Lit. ‘‘the things which we would cater for ourselves and 
pick out and take.” 

4 Lit. “ secret and most malignant.” 
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@ Lit. “ she speaks all fairly, tests all methods, has weighed 
all, and wisely discovered clever arguments well sought out.” 
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Somehow or other he must die the death. 
That’s all I'll say in public : I'll write out 
A formal motion with the clerkess there. 


Good heavens! what force and tact combined ! 
O, what a many-woven mind ! 
A better speech, upon my word, 
I don’t believe I ever heard. 
Her thoughts so clean dissected, 
Her words so well selected, 
Such keen discrimination, 
Such power and elevation, 
’Twas really quite a grand, superb, 
magnificent oration.* 
So that if, in opposition, 
Xenocles came forth to speak, 
Compared with her 
You'd all aver 
All his grandest, happiest efforts 
are immeasurably weak ! 


SECOND womaN. Ladies, I’ve only a few words to add. 


I quite agree with the honourable lady 

Who has just sat down: she has spoken well and 
ably. 

But I ik tell you what I’ve borne myself. 

My husband died in Cyprus, leaving me 

Five little chicks to work and labour for. 

I’ve done my best, and bad’s the best, but still 

I’ve fed them, weaving chaplets for the Gods.” 

But now this fellow writes his plays, and says 

There are no Gods ; and so, you may depend, 

My trade is fallen to half; men won’t buy chaplets. 

So then for many reasons he must die ; 


> Lit. “in the myrtle-market. Up to this time I maintained 


myself, though in a very poor way.” 
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475 


@ Lit. “he does savage injuries, as one reared amidst his 
mother’s wild potherbs. 

> Lit. “‘ how neatly she has spoken, all to the point, having 
wit and a subtle mind, nothing foolish, but all persuasive.” 

¢ The motion for putting Bur ipides to death having, so 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 455-477 


The man is bitterer than his mother’s potherbs.® 
I leave my cause with you, my sisters : I 

Am called away on urgent private business, 

An order, just received, for twenty chaplets. 


Better and better still. 
A subtler intellect, a daintier skill. 
Wise are her words, and few ; 
Well timed and spoken too. 
A many-woven mind she too has got, I find.? 
And he must clearly, 
This rascal man, be punished most severely. 


Mrs. Speaker and ladies, 

I’m not surprised, of course I’m not surprised, 
To find you all so angry and aggrieved 

At what Euripides has said against us. 

For I myself—or slay my babies else—4 

Hate him like poison, to be sure I do,? 

He’s most provoking, I admit he is. 

But now we’re all alone, there’s no reporter, 
All among friends, why not be fair and candid ? 4 
Grant that the man has really found us out, 
And told a thing or two, sure they’re all True, 
And there’s a many thousand still behind. 

For I myself, to mention no one else, 

Could tell a thousand plaguy tricks I’ve played 
On my poor husband ; I’ll just mention one. 


to say, been proposed and seconded, Mnesilochus rises to 
speak in opposition. 

@ Lit. ‘so may I have joy of my children.” 

¢ Lit. ** I were mad else.” 

f Lit. ‘‘ discuss the matter together,” 473: ‘‘ Why being in 
this case do we find fault with him and feel annoyance if he 
has found out and told two or three things, when we have 
done thousands ?”’ 
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2 Septuennem me constupraverat. 


» Inclinato corpore iuxta signum Apollinis, prehensaque 
lauro, subagitata sum. 
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We'd been but three days married ; I’m abed, 
Husband asleep beside me ; when my lover 

(I'd been familiar with him from a child) 4 
Came softly scratching at the outer door. 

T hear ; I know “ the little clinking sound,” 
And rise up stealthily, to creep downstairs. 
Where go you, pray? says husband. Where / say I, 
Pve such a dreadful pain in my inside 

I must go down this instant. Go, says he. 

He pounds his anise, juniper, and sage, 

To still my pains : J seize the water-jug, 

And wet the hinge, to still its creaking noise, 
Then open, and go out: and I and lover 

Meet by Aguieus and his laurel-shade, 

Billing and cooing to our hearts’ content.? 

(With vivacity) Euripides hasnever found out that. 
Nor how a wife contrived to smuggle out 

Her frightened lover, holding up her shawl 

To the sun’s rays for husband to admire.° 

Nor how we grant our favours to bargees 

And muleteers, if no one else we’ve got. 

Nor how, arising from a night’s debauch, 

We chew our garlic, that our husbands, coming 
Back from the walls at daybreak, may suspect 
Nothing amiss at home. Then what's the odds 
If he does rail at Phaedra? Let him rail. 
What’s that to us? Let him rail on, say I. 
Phaedra indeed! He might come nearer home. 
I knew a woman, I won’t mention names, 
Remained ten days in childbirth. Why, do you think? 
Because she couldn’t buy a baby sooner. 

Her husband runs to every medicine-man 


¢ Lines 499-501 are here anticipated. 
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* woxurdkia dvotuevos, “buying helps to labour,’’ amulets 
and the like, or potions. 

> Lit. “in a crock, with honeycomb in its mouth.” 

¢ The Greek adds: ‘for it (the child) kicked at the lining 
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In dreadful agitation ; * while he’s out, 

They bring a little baby in a basket,? 

Bunging its mouth up that it mayn’t ery out, 
And stow it safe away till he comes home. 
Then at a given sigh she feebly says, 

My time is come : please, husband, go away. 

He goes ; they open basket ; 4 baby cries. 

O, what delight, surprise, congratulations ! 

The man runs in; the nurse comes running out, 
(The same that brought the baby in the basket), 
A prodigy ! a Lion! such a boy ! 

Your form, your features : just the same expression : 
Your very image : © lucky, lucky man ! 

Don’t we do this? By Artemis, we do. 

Then wherefore rail we at Euripides ? 

We're not one bit more sinned against than sinning J 


cH. What a monstrous, strange proceeding ! 
Whence, I wonder, comes her breeding ? 
From what country shall we seek her, 
Such a bold, audacious speaker ? 
That a woman so should wrong us, 
Here among us, here among us, 
I could never have believed it ; 
such a thing was never known. 
But what may be, no man knoweth, 
And the wise old proverb showeth, 


of the crock,” xUrpas being comically substituted for pjrpas. 
Arpov is the membrane of the womb. 

@ Lit. ‘‘ she pulls out the plug of honeycomb.” 

¢ Expressa tua imago, et cum cetera omnia, tum etiam 
mentula tuae similis, tortuosa, instar nucamenti pinei. 

4 From the Telephus of Euripides: ¢lra 6) Oupodpeda, 
mabdvres ovdev uadDov 7 dedpaxdres. 
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2 The proverb is trd mart NOw oKopTlos. 
> Kur. Melanippe Desmotis, r9s wev Kaxfjs KaKtov oddéev ylyveras 
| yuvackés, with the final words as a surprise. 
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That perchance a poisonous sophist 
lurketh under every stone.4 


O, nothing, nothing in the world 
so hateful you will find 
As shameless women, save of course 
the rest of womankind.? 


. What can possess us, sisters mine ? 


I vow by old Agraulus, 
We're all bewitched, or else have had 
some strange mischance befall us, 
To let this shameless hussy tell 
her shameful, bold, improper 
Unpleasant tales, and we not make 
the least attempt to stop her. 
If anyone assist me, good ; if not, alone we'll try, 
We'll strip and whip her well, we will, 
my serving-maids and 1.° 
Not strip me, gentle ladies ; sure 
I heard the proclamation, 
That every freeborn woman now 
might make a free oration ; 
And if I spoke unpleasant truths 
on this your invitation, 
Is that a reason why I now 
should suffer castigation ? 


. It is, indeed : how dare you plead 


for him who always chooses 
Such odious subjects for his plays, 
on purpose to abuse us ? 
Phaedras and Melanippes too : 
but ne’er a drama made he 


¢ Cinere alicunde sumpto, cunnum eius depilabimus, ut 
discat mulier mulieribus non male dicere. 
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* They use the strigil as a scoop to get out the corn, which 
pours down like a stream of liquid. 
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About the good Penelope, 
or such-like virtuous lady. 
mN. The cause I know; the cause I'll show: 
you won’t discover any 
Penelope alive to-day, but Phaedras very many. 
F.w. You will ? you dare ? how can we bear 
to hear such things repeated, 
Such horrid, dreadful, odious things ? 
: O, I’ve not near completed 
The things I know; I'll give the whole : 
I’m not disposed to grudge it. 
F.w. You can’t, I vow; you’ve emptied now 
your whole disgusting budget. 
MN. No, not one thousandth part I’ve told : 
not even how we take 
The scraper from the bathing-room, 
and down the corn we rake,? 
And push it in, and tap the bin. 
F.w. Confound you and your slanders ! 
mn. Nor how the Apaturian meat ? 
we steal to give our panders, 
And then declare the cat was there. 
FW. You nasty telltale you ! 
mn. Nor how with deadly axe a wife 
her lord and master slew, 
Another drove her husband mad 
with poisonous drugs fallacious, 
Nor how beneath the reservoir 
the Acharnian girl— 


MN 


F.W. Good gracious ! 
mN. Buried her father out of sight. 
F.W. Now really this won’t do. 


> The Apaturia, the great festival of the clans, began with 
a banquet on the first evening. 
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OTL peev piros ete’ vpiy, emtdmAos Tats yrdbors 575 
yeraucouara yap, mpogeva & bpav det. 
Kal viv dxovoas Tpaypa mept dudadv peya 
ohiyep Tt Tporepov Kat’ dyopav AaAovpevor, 
HKw ppdowy Toor’ dyyeh@v le bpiv, iva 
oKomire Kal Typijre Kal 1) Tpoo7reoy 580 
dpiv adpaxrous Tpayya Sewov Kal Beye. 
XO. TU S coTw, @ mat; matda yap o eikos KaAetv, 
Ews av ottws Tas yvdbovs yrds eyns. 


* Demeter and Persephone: so in 594. 
> yw. Quid facies ? 


mn. Efficiam ut caces sesaminam placentam, quam come- 
disti (in spite of the Fast). 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 564-583 


MN. Nor how when late your servant bare 
a child as well as you, 
You took her boy, and in his stead 
our puling girl you gave her. 
F.w. O, by the Two,* iis sade cial ae 
her insolent behaviour. 
I'll comb your fleece, you saucy minx. 


MN. By Zeus, you had best begin it. 
¥.w. Come on ! 

MN. Come on! 

F.W. You will? you will ? 


(Flinging her upper mantle to Philista) 
Hold this, my dear, a minute. 
MN. Stand off, or else, by Artemis, 
I'll give you such a strumming— ° 
cu. For pity’s sake, be silent there : 
I see a woman coming, 
Who looks as if she’d news to tell. 
Now prithee both be quiet 
And let us hear the tale she brings, 
without this awful riot.¢ 
CLEISTHENES. Dear ladies, I am one with you in heart ; 
My cheeks, unfledged, bear witness to my love, 
I am your patron, aye, and devotee. 
And now, for lately in the market-place 
I heard a rumour touching you and yours, 
I come to warn and put you on your guard, 
Lest this great danger take you unawares. 
cu. What now, my child ? for we may call thee child, 
So soft, and smooth, and downy are thy cheeks. 


¢ The supposed woman turns out to be the notorious 
Cleisthenes, of whom we have already heard. The reader 
must imagine the feelings of Mnesilochus during the ensuing 

dialogue. 
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KA. Evpumidny dao’ dvdpa xndeotyy twa 
avtod yépovta Seip” avaméuyar THEpov. 585 
XO. mpos molov épyov 7) Tivos yrwpns xapw; 
dha) oe , \ la ~ 
KA. W’ arta BovAevousbe Kat péAAoire Spar, 
é€xetvos ein TOV AOywv KaTacKOTOS. 
Xo. Kal m@s AdAnfev ev yuvarklv wv avip; 
KA. addeicev adtov KamériX’ Edpimidns, 590 
\ »” > oe > oe a? .J , 
Kal TaN’ amavl’ womep yuvatk’ eoKevacerv. 
MN. eifecbe toUTw tadra; tis 8 ovrTws avnp 
> a <4 . , > , > ” 
HABLos, Satis TiAAdLEVOS HVElyeT’ AV; 
> m” > > > 4 A 
odie olopar “ywy’, @ ToduTysnTeD Bed. 
KA. Anpets eya yap ovK ay HABov ayyeAar, 595 
el 41) _memdopny Tatra Tav odd’ €iddTwr. 
XO. TO mp@ypa Tout dSewdv eioayyéAAeTau. 
GAN’, ® yuvaixes, odK ehuvtew exphv, 
GANA oKomety Tov avdpa Kat Cyretv dou 
/ ¢ ~ ‘ > , 
AeAnOev Huds KpuTTds eyKabrypevos. 600 
Kal od EvveEevp’ adrov, ws av THY xapw 
TavTny Te KaKElvnV Exns, @ mpdkeve. 
p's hy t > ee , 
KA. ép’ idw* tis ef mpwrn av; 


MN. mot Tis TpeyeTar; 
KA. Cnrntéa ydp éorte. 

MN. Kakodaimwv eya. 

PY.A. €” HTS eye Tpov; KAewrtprov yen: 605 


KA. yuyvddokel” duets Aris Eo” 48° 1 yuv7; 
XO. ylryvwoKkouev SAT?. GAAa Tas aAAas aOper. 
KA. 75t dé 51) tis eotw 1) TO TaLdiov 

Eyouaa. ; 
rY.A. titOn vip AC eur}. 
MN. Stolyopeate 
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THE THESMOPHORIAZUSAER, 584-609 


ct. Euripides, they say, has sent a cousin, 
A bad old man, amongst you here to-day. 
cu. O, why and wherefore, and with what design ? 
ct. To be a spy, a horrid, treacherous spy, 
A spy on all your purposes and plans. 
cu. O, how should he be here, and we not know it? 
ct. Euripides has tweezered him, and singed him, 
And dressed him up, disguised in women’sclothes. 
MN.(stamping about with a lively recollection of his recent 
sufferings) I don’t believe it ; not one word of it ; 
No man would let himself be tweezered so. 
Ye Goddesses, I don’t believe there’s one. 
cy. Nonsense: I never should have come here else, 
I had it on the best authority. 
cu. This is a most important piece of news. 
We'll take immediate steps to clear this up. 
We'llsearch him out : we'll find his lurking-place. 
Zounds, if we catch him! r-r-r! the rascal man. 
Will you, kind gentleman, assist the search ? 
Give us fresh cause to thank you, patron mine. 
cL. (to F.W.) Well, who are you ? 


MN. (aside) Wherever can I flee? 
cu. I'll find him, trust me.% 

MN. (aside) Here’s a precious scrape ! 
Fr.w. Who? I? 

CL. Yes, you. 

F.W. Cleonymus’s wife. 


ct. Do you know her, ladies ? Is she speaking truth ? 
cu. O yes, we know her : pass to someone else. 

ct. Who’s this young person with the baby here ? 
F.w. O, she’s my nursemaid. 

MN. (aside) Here he comes ; I’m done for. 


@ Lit. “* you must all be searched.” 
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4 A tal , | > A , \ , 
KA. avrnodmototpéper; pev adtod. TL TO Kakov; 610 
~ > 
MN. €acov otpfoa pm. 
KA. avaioxuvTds Tis el. 
\ > > , =~ SS > a \ > fr) + 
od 8 oty role Tobr’: dvawevO yap evOdde. 
xo. dvdpeve oijra. Kal oKorret > adray og¢ddpa* 
peovnv yap avr, dvep, od yryvwoKoper. 
4 
KA. moAvy ye xpdovov odpets av. 
MN. vy Av’, @ pére- 615 
~ / > X ” 7 
oTpayyoupid ydp* exes oe Kdpdapma. 
KA. Ti Kapdapilers; od Bade? Sedp’ cds ue; 
MN. Ti OnTd pe EAKets aobevotcar; 
KA, el7é joo, 
, ” > > / 
tis €oT avrp Got; 
A > \ mv 4 
MN. Tov €uov avdpa muvOaver; 
\ lal / \ 2 ~ 
Tov deiva yuyvwoKets, Tov eK Kobwxiddv; 620 
KA. Tov detva; otov; €a8 6 det’, ds Kal ToTE— 
MN. Tov detva Tov Tod Setva. 


KA. Anpetv peou doKels. 
avinrbes 75n Sedpo mpdrepov; 

MN. v7) Ata 
. w 
oo ETN Ye. 

KA. Kat ris covott ovoKnvyiTpia; 

MN. 1) Setv” Emouy’. olor Taras. 

KA. oddev Aeyeis. 6.25 


rivae dimen. eye yap Bacavids radray Kad@s 
exc Trav lep@v Trav Tépvae’ od s andar Bt [oot, 
iva [47) “maKovars av dvnp. od 8 eid jou 
Oo Tt m™p@rov mtv TOV iepav edeiKvuro. 


MN. pep. iow, TL [evTou T™pP@TOv Hv; emrivopev. 630 
rr.a. Tt dal jseTa TOUTO deVTEpor ; 


* 611 Sine me mingere.x—Impudens es tu quidem: tu 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 610-631 


Hey ! where’s she off to? Stop! Why, what 
the mischief ! ¢ 


. (aside to Cl.) Yes, sift her well; discover who she is. 


We know the others, but we don’t know her. 
Come, come, no shuffling, madam, turn this way. 


. (fretfully) Don’t pull me, sir, I’m poorly. 


Please to tell me 
Your husband’s name. 
My husband’s name ? my husband’s ? 
Why What-d’ye-call-him from Cothocidae. 
Eh, what? (Considers) 
There was a What-d’ye-call-him once— 


. He’s Who-d’ye-call-it’s son. 


You're trifling with me. 
Have you been here before ? 
O, bless you, yes. 
Why, every year. 
And with what tent-companion ? 


. With What’s-her-name. 


This is sheer idling, woman. 


. (to Cl.) Step back, sir, please, and let me question 


her 
On last year’s rites ; a little further, please ; 
No man must listen now. 
(To Mn.) Now, stranger, tell me 
What first we practised on that holy day. 
Bless me, what was it? first ? why, first we— 
drank. 


. Right ; what was second ? 


autem rem tuam age, ego hic opperiar . . . 615 Heus tu, diu 
mingis.—At enim stranguria laboro: heri edi medicinam. 
—Quid de medicina garris? 
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, 
MN. mpovmivopev. 
\ \ ” , : , S = , = 
[Y.A. TavTl ev HKOvVads TWwos* TL O avd TpiTOV; 
al ‘ > er 2 
MN. oxddiov EévuAX’ Arnoev: od yap Hv apis. 
~ ~ Ss / 
rr.a. ovdev A€yeis. Setp’ EAD, Sedp’, & KAciobeves- 
68° €or avip ov Aé€yets. 
ondy sarees 635 
KA. Tl ovv TOLO; 
> / > / 3 \ e A X / 
rr.A. G7ddvaov avrov: ovdev tyres yap Aéyet. 
MN. Kazett dmodvcer evvéa raidwy penTépa; 
d 
KA. xdAa taxéws TO oTpddiov, @vaioxurte av. 
/ 
rr.A. Ws Kat otiBapa tis daiverat Kal KapTepa- 
\ \ , , > ov ¢ ~ > ” 
Kat v7) Aia tirbovs y’ wdomep ucts odK ExeEL. 640 
MN. oTepidn yap elu KovK exUnoa TwTOTE. 
rr.a. vov' ToTe Se petnp Hola maidwv évvéa. 
UG >? a a 
KA. aviotao’ op0ds. mot TO méos wets KaTw; 
Tv.A. TOOL Su€Kvipe Kal wad’ evypwv, @ Tadav. 
KA. Kal mod ’oTw; 


TY.A. adlis €s TO mpdobev olyeTar. 645 
KA. ovK evyeravii, 
rY.A. pry GAAA Sep” arev madw. 

> 


> , aia > ” \ , 
KA. loOudv tw’ eyes, OvVOpwr’* dvw te Kat KaTw 
/ / 
TO Téos di€AKets TUKVdTEpov Kopwbiwv. 
ty \ e med v > ¢< ~ % U 
rr.A. @ jutapos odtos: tatr’ ap’ tbaép Kupimidov 
Hetv eXowWopetro. 
MN. Kakodaimwrv eye, 650 
> ero \ > 
eis of emavtov elcextAca mpadyuwara. 
” \ , A 
rr.a. aye 51) Ti SpOpev; 
KA. toutovt dudarrere 
A Ld \ 
Kadds, dws pr) Siadvyav olyyoerac: 
> \ a ~ cal ~ 
eya d€ Tatra tols mpuTdveow ayyedd. 
@ Seaphium petiit Xenylla, matula enim non aderat. 


* Mnesilochus is seized, carried before a jury of matrons, 


ne pronounced aman! A general uproar ensues. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 631-654 


MN. Second? Drank again. 
F.w. Somebody’s told you this. But what was third ? 
MN. Well, third, Xenylla had a drop too much.* 
¥.w. Ah, that won’t do. Here, Cleisthenes, approach. 
This is the man for certain. 
cL. Bring him up.? 
F.W.° Strip off his clothes! for there’s no truth in him. 
MN. What! strip the mother of nine little ones? 
ct. Loosen that belt, look sharp, you shameless thing. 
F.w. She does appear a stout and sturdy one: 
Upon my word, she has no breasts like ours. 
MN. Because I’m barren, never had a child. 
F.w. Yes, now; but then you had nine little ones! 
cL. Stand up and show yourself. See! he’s a man! 
F.w. O, this is why you mocked and jeered us so! 
And dared defend Euripides like that ! 
O, villain, villain. : 
MN. Miserable me ! 
I’ve put my foot in it, and no mistake. 
r.w. What shall we do with him ? 
Cin Surround him here, 
And watch him shrewdly that he ’scape you not. 


I'll go at once and summon the police.’ 
(Cleisthenes goes out.) 


¢ 635-648 are notin R.’s translation. 643-648 are literally : 

cy. Sta erectus. Quo phallum trudis deorsum ? 

mu. 1. Ecce subit ille quidem, nec mali coloris, eheu. 

cyt. Ubi est? mu. 1. Rursus abit in partem anteriorem, 

ct. Non hic quidem est. mu. 1. At huc est reversus. 

ct. Habes isthmum tu quidem, trahisque phallum huc 
illuc frequentius quam Corinthii. 

There was a track (the doAkés) across the Corinthian 
isthmus, by which ships were hauled to and fro on trolleys 
(6dxol) ; hence dé\xes here. 

@ Tt was the duty of the Prytanes, with the Scythian police, 
to keep order in the Assembly. See 4. 54, KX. 665. i 
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¢€ a , \ a ?> ” % / 
XO. Teds Tolvuy peta TobT 70n tas Aaumddas 

arbaprevas xp?) 655 

évlwoapevas «db Kavdpciws TOV A iwatiwv 
amroévcas 

Cnreiv, et mov KaAXos Tis avijp ecedArjAvde, Kai 
meplpefar 

Thy mUKva Tacav Kal tds oKynvas Kal Tas 
Suddovs diabpicac. 


> \ ¥ \ \ ~ > ~ , 
cia 51) TpwTioTa ev xp?) Kodgov efopuav 7dda 
kat dvacKoretv our mavTaxy* jeovov dé xp? 660 
fr) Bpadvvew, ws 6 Kalpos €oTt Ha) jweMew & eTL, 
GAA THY TPwTHY TpéxEW XPHY Ws TAaxLOT’ 75H 
KUKAW. 
Pw ” \ , e230 FS , 
eld vuv ixyveve Kal pareve mavT’ [éppwpuevas, | 
” > , ¢ S 7 = , ” 
el tis ev Toros Edpatos aAXos ad AeANOev av. 
mavrayyn dé piyov oupa, 665 
Kal Ta THde, Kal TA Sedpo, 
mavT avackoTet KaAds. 


an” , / , > , 
jv yap pe AdOn Spacas avoora, [o7p. 
dace te Siknv, Kal mpos Tov’Tw 
A ” > , ” 
tots aAXos avdpdow eorat 670 
/ > Lcd > , > ” 
mapaderyn” UBpews adikwy T° epywv 
abewv TE TPOTWY? VO-VL- 
/ > / \ ~ 
g¢ijcer 8 elvai te Beods davepds, 
SeiSeu T 707 
Tmaow dvOpedrrous o<Bilew Saipovas u-u= 675 
duxatws 7 eférovtTas Sowa, Kal vouywa 


a If the text be right, it means either (1) “if we shall 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 655-676 


cu. Light we our torches, my sisters, 
and manfully girding our robes, 
Gather them sternly about us, 
and casting our mantles aside 
On through the tents and the gangways, 
and up by the tiers and the rows, 
Eyeing, and probing, and trying, 
where men would be likely to hide. 


Now ’tis time, ’tis time, my sisters, 
round and round and round to go, 
Soft, with light and airy footfall, 
creeping, peeping, high and low. 
Look about in each direction, 
make a rigid, close inspection, 
Lest in any hole or corner, 
other rogues escape detection. 
Hunt with care, here and there, 
Searching, spying, poking, prying, 
up and down, and everywhere 


For if once the evil-doer we can see,? 
He shall soon be a prey to our vengeance to-day, 
And to all men a warning he shall be 
Of the terrible fate that is sure to await 
The guilty sin-schemer and lawless blasphemer. 
And then he shall find that the Gods are not blind 
To what passes below ; 
Yea, and all men shall know 
It is best to live purely, uprightly, securely, 


discover any man, who unperceived by me, has perpetrated 
this sacrilegious act,” or (2) ‘‘ if we fail to detect him, yet 
the gods will not leave him unpunished.” 
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, ~ a ~ mM” 
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oe / ~ } Ae 
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Avoon TapdKoTos —v-, 

et te Spwn, 

a > N Ce x v 
maow eupavys opav €o- 
Tat yuvarét Kal Bpototow, 

‘ 

ott TA Tapdvoma Ta 7 avdoia Beds 

Tmapaxphu aroriverar. 


> >” tag A A / S) 4 6 avd 
GAN’ Eory’ Hiv drravTa mws Siecxedbar KaADs. 
b} < a ~ ee > a> > / 
ody Op@pev yobv er” aANov obdev" eyKabrpevor. 
ee 5 : 
TY.A.@ a. 
a Anton , e e > a) 
mot mot od devyeis; odtos odtos ov puevets; 
/ > > \ , A A la 
TdAaw’ éyw tadawa, Kat 7d madiov 
? / lot > \ ~ , 
e€apmdcas por dpoddos amd Tod tiTHiov. 
/ ~ > > , \ - 
MN. KeKpayOu: totro 8 otdézoTe od Pwpteis, 
a’ / > > a> > 2S “OQ? 2 IN ~ , 
nv ey mw adfr’> add’ evOad’, ext tOv unplwv, 
\ , ~ . / 
mAnyev payaipa THSe dowlas PA€Bas 
# ye 
Kabawatwce. Bwov. 
> 4 > > 7 
ry.a. ® tdAaw’ eyo. 
a > > la > > \ \ 
yuvatkes, odK apyfer; od moAdjv Bory 


2 Lines 673 to 685 are literally: ‘‘ He shall show to all 
mankind that they should reverence the gods, and following 
after what is holy, and studying what is lawful, should do 
the thing that is right. And if they do not so, this shall 
follow: when one of them is caught doing what is impious, 
blazing with madness, distraught with frenzy, if he should 
do aught . . . it shall be manifest to all women and mortals 
that God suddenly avenges all impious and unlawful acts.” 

» Justas the Chorus are concluding their search, Mnesilochus 
snatches the First Woman’s baby from her arms, and takes 
refuge at the altar. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 677-696 


It is best to do well, 
And to practise day and night 
what is orderly and right, 
And in virtue and in honesty to dwell. 
But if anyone there be who a wicked deed shall do 
In his raving, and his raging, 
and his madness, and his pride, 
Every mortal soon shall see, 
aye, and every woman too, 
What a doom shall the guilty one betide. 
For the wicked evil deed 
shall be recompensed with speed, 
The Avenger doth not tarry to begin, 
Nor delayeth for a time, 
but He searcheth out the crime, 
And He punisheth the sinner in his sin.? 


Now we've gone through every corner, 
every nook surveyed with care, 
And there’s not another culprit 
skulking, lurking anywhere.? 
F.w. Hoy! Hoy there! Hoy! 
He’s got my child, he’s got my darling, O ! 
He’s snatched my little baby from my breast. 
O, stop him, stop him! O, he’s gone. O! O! 
mn. Aye, weep! you ne’er shall dandle him again,’ 
Unless you loose me. Soon shall these smali limbs, 
Smit with cold edge of sacrificial knife,* 
Incarnadine this altar. 
F.W. OF One®) | 
Help, women, help me. Sisters, help, I pray. 
¢ Lit. ‘“‘ feed on sops and morsels.” 


4 Tit. “here over the sacrificial meats, his bleeding veins 
smitten by this knife.” 
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pavrAws T amodpas ovmote Actes 
olov Spdacas diddus epyov, 
Arjiber 5é Kakov. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 697-719 


Charge to the rescue, shout, and rout, and scout 
him. 
Don’t see me lose my baby, my one pet. 


Alas! Alas! 
Mercy o’ me! what do I see? 
What can it be? 
What, will deeds of shameless violence 
never, never, never, end ? 
What’s the matter, what’s he up to, 
what’s he doing now, my friend ? 
Doing what I hope will crush you 
out of all your bold assurance. 
Zounds, his words are very dreadful ; 
more than dreadful, past endurance. 
Yes, indeed, they’re very dreadful, 
and he’s got my baby too. 
Impudence rare! Look at him there, 
Doing such deeds, and I vow and declare 
Never minding or caring— 
Or likely to care. 
Here you are come : here you shall stay, 
Never again shall you wander away ; 
Wander away, glad to display 
All the misdeeds you have done us to-day, 
But dear you shall pay. 


. There at least I’m hoping, ladies, 


I shall find your words untrue. 
What God do you think his assistance will lend, 
You wicked old man, to escort you away ? 
Aha, but I’ve captured your baby, my friend, 
And I shan’t let her go, for the best you can say. 
But no, by the Goddesses Twain, 
Not long shall our threats be in vain, 
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TouTt Tekely fys; 

% \ , m dee Pek aes | 

ry.a. Kat d€Ka punvas avr’ eya 

nVveyKov. 
” 

MN. nveyKas av; 

Pras v3) Ty "Aprepev. 

MN. tTptKdtvdov 7) m@s; etme por. 

> ? ‘a 

Tyra. Ti Hpydow; 


@ Lit. “ Yes, and I went with her ten months.” “ You 
did?” “ Yes, by Artemis.” 
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Not long shall you flout at our pain. 
Unholy your deeds, and you'll find 
That we shall repay you in kind, 
And perchance you will alter your mind 
When Fate, veering round like the blast, 
In its clutches has seized you at last, 
Very fast. 
Comrades, haste, collect the brushwood : 
pile it up without delay: 
Pile it, heap it, stow it, throw it, 
burn and fire and roast and slay. 


.Come, Mania, come; let’s run and fetch the 


fagots. 
(Yo Mn.) Ah, wretch, you'll be a cinder before 
night. 
(Busily engaged in unpacking the baby) 
With all my heart. Now I'll undo these wrappers, 
These Cretan long clothes; and remember, 
darling, 
It’s all your mother that has served you thus. 
What have we here? a flask, and not a baby ! 
A flask of wine, for all its Persian slippers. 
O ever thirsty, ever tippling women, 
O ever ready with fresh schemes for drink, 
To vintners what a blessing : but to us 
And all our goods and chattels what a curse ! 
Drag in the fagots, Mania ; pile them up. 
Aye, pile away ; but tell me, is this baby 
Really your own ? 
My very flesh and blood.* 
Your flesh and blood ? 
By Artemis it is. 
Is it a pint ? 
O, what have you been doing ? 
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> "4 Ss , cA ‘A Su 
amédvoas, @vaioxuvTé, ov TO Tardiov 
Tuvvodrov OV. 
MN. TUVVOUTO ; 
‘A A , 
PY As [tKpov v7 Ata. 745 
ae Os A , ~ ~ n~ 7 
MN. 7100" érn 5€ yéyovev; tpets XoGs 7} TéTTapas; 
rv.A. ayedov Tocobrov ywoov ex Avovuciwr. 
> > > v4 > , 
aAN amodos avro. 


MN. pa tov "AmddAAw TovToyt. 

rY.A. €umpryoopev Toivuy ce. ae 

MN. mavu y €uriumpare: 
avtTn 8 dmoapayiaeTat pan’ avrika. 750 


r'Y.A. pen OO” : ixetevwo o GAN ew’ 6 Te xprCets moter 
« 
bmép ye Tovrov. 
MN. pircrenvds tis ef poet. 
adv oddév Arrov 78° amoodayncerac. 
rY.A. ofwor TéeKvov. dds por TO addyiov Mavia, 
wv ovv to y alua tod réxvov Todpod AdBw. 755 
MN. Urex’ av7d, Xaprodpuae yap Y ye TOOTS Got. 
rv.A. Kaka@s amoAou , ws POovepos el Kal Svopevijs. 
MN. tourl TOmdépjia Tijs tepelas ylyverat. 
Tv.A. Tl THs tepelas ylyverau; 
MN. Toutt AaBé. 
KPITTAAA, tahavrarn | Mixa, tis eEexdopnoé ce; 760 
ris THY ayarnriy mated covsypiaaro ; 
TY.A. 6 mavodpyos obros. ad’ erevdymep Taper, 
pvragov adrov, wa AaBodoa Kevobevny 
Totow mpuTdveow a memoinx’ obtos dpdow. 
MN. aye 51 Tis Eora pnxavi) owrnpias; 7685 


2 Lit. ““About that, adding the time since the last 


Dionysia,” the Pitchers (xods) being the name of the second 
day of the Anthesteria. 


” Puts the bottle to his lips and drains every drop ; taking 
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O, you have stripped my baby of its clothes. 
Poor tiny morsel ! 
MN. (holding up a large bottle) Tiny ? 
F.W. Yes, indeed. 
mn. What is its age ? Three Pitcher-feasts or four ? 
F.w. Well, thereabouts, a little over now.* 
Please give it back. 
MN. No thank you, not exactly. 
¥.w. We'll burn you then. 
MN. O, burn me by all meanis ; 
But anyhow I'll sacrifice this victim. 
F.w.0! 0! 0! 
Make me your victim, anything you like ; 
But spare the child. 
MN. A loving mother truly. 
But this dear child must needs be sacrificed. 
r.w. My child! my child! give me the bason, Mania, 
I'll catch my darling’s blood at any rate. 
MN. And so you shall; I’ll not deny you that.’ 
r.w. You spiteful man ! you most ungenerous man ! 
MN. This skin, fair priestess, is your perquisite. 
F.w. What is my perquisite ? 
MN. This skin, fair priestess. 
CRITYLLA. O Mica, who has robbed thee of thy flower, 
And snatched thy babe, thine only one, away ?4 
F.W. This villain here : but I’m so glad you’re come. 
You see he doesn’t run away, while I 
Call the police, with Cleisthenes, to help us.’ 
MN. (soliloquizes) O me, what hope of safety still re- 


mains? 
care that none shall fall into the bason which the F'.W. is hold- 
ing underneath. © Another woman, Critylla, now enters. 


4 étexdpnoe, “swept or cleaned out,” with a play on xépn, 
as if it meant ‘‘ robbed you of your child.” 
¢ FLW. goes out. 
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tis eipa, rts emivou’ Ste pe yap airtos 
Kaye eoxvdicas és Tovaurt mpadypara 
ob paiver” ovmw. Pepe tiv’ ovv dy dyyehov 
meine em” avtov; oid eye Kal ay aOpov 
ex Tod Iadaprdous: os exetvos, Tas qmAaTas 
pul ypdpav. aAN’ od mdpevow at mAdTat. 
770 ev oby yevowr” av {Lou mAdrat; awobev; wo0bev; 
7i® dv et Tadl tTaydAuar’ avtl tev marév 
ypadwyr Srappimroyne; BéXrvov TONv. 
vAov ye ToL Kal Tabra, Kaxetytv EvAov. 
a) xelpes cual, 
eyxetpetv xpaY Epy@ mopiuw. 
aye O1) mwakwv Ecotdv S€Arot, 
deface _opihns dAkous, 
Ki}puKas enOY poxBeov oljot, 
TouTL TO p@ pox Onpov * 
Xepet, Xeopee. molay avAaka; 
doKer’ . emretyere maoas Kal? ddovs, 
Keiva, TavTa* Tayéws xp%. 


¢ a t ¢ ~ ? \ 7? / > 
XO. aets Toivur nds adras ed A€Ewpev TapaBaoar. 785 


, ~ \ a “~ \ Lé > 
Kaitow Tas Tis TO yuvatketov PdAov Kaka TAA 
> , 
ayopevet, 
€ a > \ \ > / > ¢ ~ 
ws may eouev Kakov avOpwmos Kak HE@v 
€oTw amavrTa, 
” , / > La i / 
Epioes, veikyn, oTdows apyadéa, dvr, TmOoAEMOS. 
pepe Sr) vuv, 

* Palamede was put to death before Troy; and_ his 
brother Oeax, wishing to send the news to his father in 
Ruboea, wrote it upon oar- -blades which he east into the sea, 
The * votive slabs’ are tablets with votive inscriptions. 

> Writes, and sings to himself as he writes. 


¢ “ He flings the tablets about, in the hope that some or 
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What plan? what stratagem? My worthy cousin, 
Who first involved me in this dreadful scrape, 
“ He cometh not.”’ Suppose I send him word. 
But how to send it? Hah, I know a trick 
Out of his Palamede.* I'll send a message 
Written on oar-blades. Tush! I’ve got no oar- 
blades. 
What shall I do for oar-blades ? Why not send 
These votive slabs instead? The very thing. 
Oar-blades are wood, and slabs are wood. I’ll try.2 
Now for the trick ; fingers be quick ; 
Do what you can for my notable plan. 
Slab, have the grace to permit me to trace 
Grooves with my knife on your beautiful face, 
The tale of my woe it is yours for to show. 
O, 0, what a furrow ! I never did see 
Such a horrible “ Rr” as I’ve made it to be. 
Well, that must do ; so fly ° away you, 
Hither and thither, off, off, and away. 
Do not delay for a moment, I pray.4 


cu. Now let us turn to the people, 

our own panegyric to render. 

Men never speak a good word, 
never one, for the feminine gender, 

Every one says we're a Plague, 
the source of all evils to man, 

War, dissension, and strife. 

Come, answer me this, if you can; 


one of them may reach Euripides. It is, of course, a parody 
on that poet’s Palamede”: R. xpe is addressed to the 
chisel: ‘* move on.” 

@ Here follows the parasasis. As a rule, all the actors 
leave the stage before the Parabasis begins: but Mnesilochus 
is unable to leave, and Critylla remains to keep watch. 
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~ > ~ ” 3 ~ , 
ei Kakov eopev, Ti yapetO” Huds, elep GAnIDs KaKov 
eopev, 
> 4 Pa. SS ~ £3) 3 tA c ~ 
Kamayopevete unt e€edBetv per’ exxvpacav dA@var, 790 
GAN otTwot ToAAH omovdy TO KaKkov BovAccbe 
dpvudarrew ; 
nn > / \ id / 39? 4 > > A , 
Kav e€€AOn TO ytvaidv Trot, KAP” evpyT’ adro B’pacw, 
wavias patvecO’, ods xphv omevdew Kai yalpew, 
elrep aAnbds 
” 4 fot A \ \ \ 
évdobev edpete dpoddov TO KaKov Kal fr) KaTeAap- 
aver evdov. ” 
Kav Kataddpbwuev ev adAotpiwy maifovaar Kat 


KOTTLOOAL, 795 
mds Tis TO Kakov TodTo Cytet wept tas KAivas 
TEpwooTa@v. 
nn > / , A A A 
Kav ex Oupidos wapax’mTwpev, TO KaKov Cyretre 
Oeaobat: 
nn > wR > , \ ~ ~ 
Kav aicyuvbeio”® avaywprjon, moAd paddAov mas 
emiOujet 
x \ A / > A o ¢ a 
ab&is TO KaKkov mapaktyway iSeiv. otTws ets 
emid7jAws 
¢ ~ > \ / / , , 
budv eapev todd BeAtiovs, Bacavds te Tapeotw 
> 
idéo0ar. 800 


Bacavov Sev mdotepor yetpous. aAets prev yap 
dapev duds, 

duets 8 Huds. oKerepeba 81) KavtitWGpuev mpos 
a 


€KaoTOV, 
mapaBdAAoveat Tis Te yuvatkds Kal Tavdpos TovvoL” 
EKAOTOU. 
N , , > o > \ xX ~ OnA 
avowoxns wev y yTTwWY e€oTiv Xappivos: dra 
€ Tapya. 


@ Charminus a short time before had been defeated by a 
Peloponnesian fleet off Tyre: Thue. viii. 41-42. The name 
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Why, if we’re really a Plague, 
you're so anxious to have us for wives ; 
And charge us not to be peeping, 
nor to stir out of doors for our lives. 
Isn’t it silly to guard 
a Plague with such scrupulous care ? 
Zounds ! how you rave, coming home, 
if your poor little wife isn’t there. 
Should you not rather be glad, 
and rejoice all the days of your life, 
Rid of a Plague, you know, 
the source of dissension and strife ? 
If on a visit we sport, 
and sleep when the sporting is over, 
O, how you rummage about ; 
what a fuss, your lost Plague to discover. 
Every one stares at your Plague 
if she happens to look on the street : 
Stares all the more if your Plague 
thinks proper to blush and retreat. 
Is it not plain then, I ask, 
that Women are really the best ? 
What, can you doubt that we are? 
I will bring it at once to the test. 
We say Women are best ; 
you men (just like you) deny it, 
Nothing on earth is so easy 
as to come to the test, and to try it. 
I'll take the name of a Man, 
and the name of a Woman, and show it. 
Did not Charminus give way 
to Miss-Fortune?? Do you not know it? 


N. like the others (except Salabaccho) is chosen for its 
meaning. 
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Kat pev 8) Kat KAcoddv xelpwv mavrws Sdij70v 
LadaBaxyods. 805 

mpos ’Apiotopaynv S¢ xpovov troAXod, mpds exetvyv 
tiv Mapafove, 

Kal Lrparovikny, tudv oddets od’ eyyxerpel woAEui- 
ew. 

GAN EdBovdAns t&v mépvaciv tis Bovdeutys eoTw 
aywetveov 

mapadovs érépw tiv Bovrelav; 00d’ adros TobTd ye 
pyjoets. ~ 

ovTws acts TOAD BeATiovs TOV avdpdv edydsuch? 
elvat. 810 

odd’ dv KAébaca yuri) Cevyer Kata mevT}KovTa 
TdAavra 

és woAw €ADot T&v Syuociwv: aA Hv Ta péyio®” 
bheAnrar 

dhopov mupav tavSpos KAdbac’, adOnwepov avr’ 
, 


amédwxkev. 
a , 
GAN auets av moAAods TovTwY 
amodeiEaysey Tatra movodvras. 815 


\ \ , / ¢ ~ 
Kal mpos TovTots ydaoTpidas HOV 
mv a \ , 
ovras paAAov Kat AwmoduTas 

\ , > / 
Kat Bawpodrdyous Kavdparodiotas. 


@ The Council of Five Hundred had surrendered their 
office to the usurping Four Hundred. Eubule was the name 
of one of the three daughters of Leos, who died to save 
Athens, to whom the Leocorion was erected; Aelian, V.H. 
xii. 28. The speaker then cites five names of women which 
suggest superiority to men. Charminus, who was defeated 
in a naval engagement off Syme about a year before this 
play was exhibited (Thue. viii. 41, 42), is therefore Navov- 
faxns Hrrwv; Cleophon cannot cope with the notorious 
Salabaccho in vileness; 'Apicroudyn, ** best in battle,’ and 
Xrparovikn, ‘conquering in war,’’ cannot be matched; 
EvBovXn is ‘ wise in counsel.” 
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Is not Cleophon viler 
than vile Salabaccho by far? 
Is there a Man who can equal, 
in matters of glory and war, 
Lady Victoria, Mistress 
of Marathon, queen of the Sea ? 
Is not Prudence a Woman, 
and who is so clever as she ? 
Certainly none of your statesmen, 
who only a twelvemonth ago 
Gave up their place and their duty.* 
Would women demean themselves so ? 
Women don’t ride in their coaches, 
as Men have been doing of late, 
Pockets and purses distended 
with cash they have filched from the State. 
We, at the very outside, 
steal a wee little jorum of corn, 
Putting it back in the even, 
whatever we took in the morn? 
(The Strophe.) 
But this is a true description of you.’ 
Are ye not gluttonous, vulgar, perverse, 
Kidnappers, housebreakers, footpads, and worse ? 


> “The passage seems rather to mean, ‘A woman does 
not steal the public money by the fifty talents, and spend it 
in sumptuous equipages ; however much of the public money 
she may steal], she replaces it the same day, having (for the 
purpose of replacing it) purloined a basketful of wheat from 
her husband ”’: R. 

¢ Lit. ‘*but we could show that many of them do these 


things.” 
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A A aft 
Kal lev OyTov Kal Ta TAaTP@a ye 
~ es yA 
xelpovs Nudv eiow o@lew- 
Hiv pev yap o@v ett Kal vov 
3 ey ¢ 4 ¢ aA 6 
Tavtiov, 6 Kavwy, ot Kadalioxot, 
TO OKLAOELOV* 
A” > e , > , , 
tots 8 auerepois avdpda TovTots 
a /, \ ~ ¢€ A 
améAwdev ev mroAAotis 6 Kavav 
> ~ ” > ~ , 
ex TOv olkwy adtH Adyxy, 
aA > ¢ , 
moAXots § érépois 
a7o TOV Ww ev tats orpatiats 
EppimTat TO oKLadELOV. 
A ~ , , , 8 
mOAN’ av at yuvatkes ruets ev Siky pepyaiwe” av 
a“ > / 
Toiow avdopacw dicaiws, ev 8 brepdveoraror. 
~ ~ ‘ ~ , 
XpHY yap, Hudv ei TéKou Tis avdpa xpynoTov TH TOAEL, 
Tatiapxov 7) otpatnyov, AapBavew Tyr Twa, 
~ d 
mpocdpiav 7 adrH SiSoc8ar Urnviorcr Kat Uipors, 
ev te Tats aAAats Eoptais alow rets Hyopev* 
> \ A ' A \ mM” / / 
et d€ SetAdv Kal wovnpov avdpa Tis TEKOL ‘uv, 
1 Tplypapxov movypov, 7) KvBepvaiTHY Kakdv, 
dorépav adriy Kabjoba, oxadiov atokekapperny, 


2 The women wish to show their superiority to men by 
showing how much more carefully they have preserved 
their mothers’ belongings, than the men have preserved 
what their fathers left them. They are still using the 
avrlov, or bar at the top of the loom from which the threads 
hung; the cayév, or weayving-rod; the xadaéicxo, or wool- 
baskets; and the cxiddecov, or sunshade. But with the men, 
the xavwv is the spearshaft, and the cxicdecov, under the 
shadow of which the warrior fights, is the shield: these the 
men haye thrown away. The climax of the whole passage 
is the cxiddecoy, 823, 828. 

> Stenia and Scira were women’s feasts. See H. 18. 
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And we in domestic economy too 
Are thriftier, shiftier, wiser than you.? 
For the loom which our mothers 
employed with such skill, 
With its Shafts and its Thongs,— 
we are working it still. 
And the ancient umbrella by no means is done, 
We are wielding it yet, 
as our Shield from the Sun, 
But O for the Shafts, 
and the Thong of the Shield, 
Which your Fathers in fight 
were accustomed to wield. 
Where are they to-day ? 
Ye have cast them away 
As ye raced, in hot haste, 
and disgraced, from the fray ! 
(The Epirrhema.) 
Many things we have against you, 
many rules we justly blame ; 
But the one we now will mention 
is the most enormous shame. 
What, my masters ! ought a lady, 
who has borne a noble son, 
One who in your fleets and armies 
great heroic deeds has done, 
Ought she to remain unhonoured ? 
ought she not, I ask you, I, 
In our Stenia and our Scira? 
still to take precedence high ? 
Whoso breeds a cowardly soldier, 
or a seaman cold and tame. 
Crop her hair, and seat her lowly ; 
brand her with the marks of shame ; 
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~ ~ ~ A > , 
TS TOV avdpetov TeKoUonNS. TW yap €lKOS, W 
TOAts , 


THY “YrrepBorou Kabjobar unrép’ Tprecperny 840 


Aevka Kal Kopas Kabetcay mAnoiov THs Aapa- 
xov, 

Kal Savetlew xpnual » 7 xpay, €t Saveioerev TWL 

Kal TOKOV mpatro.to, Sidovar under’ avOpwmwv 
TOKOV, 

GAN adarpetobau Bia ra xpypat’, eimdvras TOS, 

“ aia yobv ef ToKov, TeKodca TOLODTOV TOKOV.” 


MN. iANds yeyerneat mpocdokav: 6 & ovderw. 
Tt ofr av ein todptrodav; ovK eal omws 
ov Tov TaAapednv yuxpov oO ovr’ aloyvveTat. 
TO SAT? dv avrov Tpocayayouwny Spapate; 
eydda: TY Kaun ‘“EXévnyv [LYLNTOLALe 
mavTws dmdpxee [Loe youvatKkela oroAs). 

KP. Tt ad od KupKavas; vt Kouc¥Mets EXWV 3 
TUKpaY ‘EXévny oper Tay’, €l p41) KOoplws 
e€eus, Ews av TOV mpuTdvedv tis avy. 

MN. (as ‘Edévn) NeiAov rev aide KadAurrapbevor poat, 


@ Lamachus, the distinguished soldier who fell before 
Syracuse. 

> The close of the Parabasis finds the position of Mnesilochus 
unaltered. The dispatch of the tablets has, so far, produced 
no result. 

¢ Lit. “ Why are you so restless? Why are you staring 
about?” 

@ «* We have had a short caricature of the Palamede. We 
are about to have a more elaborate caricature of the Helen, 
which is still extant. Almost all the speeches of Euripides 
and Mnesilochus in the ensuing scene are taken, with 
occasional comic perversions, from that play:” R. Euripides 
followed a version of the story which sent merely a phantom 
Helen to Tlium, while the real Helen, a pure and stainless 
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Set the nobler dame above her. 
Can it, all ye Powers, be right 
That Hyperbolus’s mother, 
flowing-haired, and robed in white, 
Should in public places sit by 
Lamachus’s* mothev’s side, 
Hoarding wealth, and lending monies, 
gathering profits far and wide ? 
Sure ’twere better every debtor, 
calm, resolving not to pay, 
When she comes exacting money, 
with a mild surprise should say, 
Keeping principal and income, You to claim per- 
centage due ! 
Sure a son so capital is CAPITAL enough for you.® 


I’ve strained my eyes with watching; but my 
oet, 

3 He dancer not.” Why not? Belike he feel: 

Ashamed of his old frigid Palamede. 

Which is the play to fetch him? O, I know; 

Which but his brand-new Helen? I'll be Helen. 

I’ve got the woman’s clothes, at all events. 

What are you plotting? What is that you’re 
muttering ? ¢ 

I'll Helen you, my master, if you don’t 

Keep quiet there till the policeman comes. 


MN.? (as Helen) These are the fair-nymphed waters 


of the Nile, 


wife, was wafted by Hermes into Egypt and entrusted to the 
charge of the good king Proteus. After the king’s death, 
his son Theoclymenus sought to make Helen his wife; and 
in the play she is discovered sitting upon the tomb of Proteus. 
For a detailed analysis of the allusions in this play the reader 
is referred to Mr. Rogers’s Introduction. 
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6s, avtt Stas thaxddos, Aiytarov médov 
Acuiis voriter, peAavoouppatov Ae. 
KP. Travodpyos ef v7 THY “Exdryy Ty dwoddpov. 
MN. epol d€ yh peev Tatpis ovK avwvupLoS 
Ladptyn, warip dé Tuvddpews. 
KP. col y > cdrebpe, 
\ > ek > 7 
maTnp eKkeivos eoTt; Dpvvavdas pev odv. 
MN. ‘EXevn 8 exAjOnv. 
& aa , / 
KP. avlis ad yiyver yuv7, 
mp ths érépas Sotvar yuvatkiaews Sixnv; 
MN. Wuyat dé modal de ew’ emi LKapuavdpiacs 
poatow €avov. 
” \ \ , 
KP. wheres 5é Kal ot ye. 
> ‘N A > 4Q> ee ¢ > ” / 
MN. Kaya joe evdad? ci’ 6 8 aOAvos moots 
ovis Mevédaos odderw Tpooepxerar. 
Ti oby étt (@ Tay Kopdkwyv Tovnpla; 
GAN’ domep aikdAXer Te Kapdiav Env. 
\ ~ = ~ ~ > / > , 
pn) Yedoov, @ Zed, Tijs €movons eAriBos. 
EY. (ds partes) tis TOVS” EpULLv@v Swudtwv € EXEL 
KpaTos, 
dotis Eévous S€Eaito TovTiw cdAw 
KdpvovTas ev xeyu@ve Kal vavaytlais; 
, LANG > ni / 
MN. Ilpwréws 748” eori peAabpa. 
EY. motov Hpwreéws; 
KP. & TpioKaKodaxyLoy, pevSerat v7) TH Bed, 
erel TEOvnKE IIpwréas ern Séxa. 


2 From Eur. Helen, 1-3 (as far as — There is a 
play upon ovpua, “ a robe,” and cupuala, “ an emetic,” 
which the Egyptians were notorious for taking ; Herod. i. 71, 
P. 1254. 

> Helen, 16-17. 

¢ « A rogue of such superior and notable rascality that to 
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Whose floods bedew, in place of heavenly showers, 
Egypt’s white plains and black-dosed citizens.¢ 
Sweet-shining Hecate, what a rogue it is. 
Ah, not unknown my Spartan fatherland, 
Nor yet my father Tyndareus.® 
My gracious ! 
Was he your father? Sure, Phrynondas° was. 
And I was Helen. 
What, again a woman ? 
You've not been punished for your first freak yet. 
Full many a soul, by bright Scamander’s stream, 
Died for my sake.? 
Would yours had died among them ! 
And now I linger here ; but Menelaus, 
My dear, dear lord, ah wherefore comes he not ? 
O sluggish crows, to spare my hapless life ! 
But soft ! some hope is busy at my heart, 
A laughing hope—O Zeus, deceive me not.® 
Who is the lord of this stupendous pile ? ¢ 
Will he extend his hospitable care 
Tosome poor storm-tossed, shipwrecked mariners? 
These are the halls of Proteus. 
Proteus, are they ? 
O, by the Twain, he lies like anything. 
I knew old Protteas%; he’s been dead these 
ten years. 


call a man a Phrynondas was equivalent to calling him a 
cheats? R. 

4 Helen, 52-53. 

¢ Huripides enters disguised as Menelaus. 

t Helen, 63. The dialogue between Mn. and H. is adopted 
from a dialogue in the Helen between Menelaus and an old 
woman, 441 foll. 

9 Commonly supposed to be a general mentioned by 
Thucydides, i. 45, ii. 23. 
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ty A ¥ > *, 4 
moiay 8é xwpav eioexeAcapev oxdder; 
Atyurrov. 
® S8orqvos, of mreThakape. 
metOer TL TOUTW, TO KAKaS drrohouprerep 
Anpobyre Ajjpov; Ozopoddprov Tovroyt. 
avros dé II pwreds évdov er” 7 _ Somos; 
ovK éo8? Orrws ov vaurids ér, @ &€ve, 
doris 3 akovoas OTL réBvnice Tpewreas 
emer’ epwras “ evdov ear 7) “Ew@muos;’ 
YA z, 
aiat: réOvnke; mod 8 erupBevOn tadw; 
4d? > \ > A | 27> =~ , 
Td eoTly adtod ony’, ed & Kabijucba. 
~ aa > / > ~ , 
Kak@s ap e&dAoto Ka€oret yé Tot, 
dotis ye ToAuads ofua tov Bwmov Kareiv. 
U \ \ / / , ° 
ti Sat od Oacoets Taade TUEPrypets Edpas 
pdper kadumrés, @ Evy; 
Bid lopar 
/ A 
yapotot Upwréws mardi ovppitar Aédyos. 
/ a 
ti, @ KaKodaov, e€atratas ad tov E€vov; 
oftos mavoupyav Seip’ avAidbev, @ Eve, 
ws Tas yuvatcas emt KAomw Too ypuciou. 
Paice, TOUpLOV o@jia BadrAovea Yoyw. 
gen, tis 7) ypads 1) Kaxoppootcd ce; 
av7n Peoven Ipwréws. 
pa tw Oecd, 
el pa) KpirudAa y *Avribéov Tapynrrdbev: 
od 8 ef mavotpyos. 
omoaa TOU Bovrer A€ye. 
od yap yapoduat oD Kaouyyy}rep more, 
mpododoa MevéAaov éjov ev +i pola Toow. 
yuvot, TL elas; otpépov avravyeis Kdépas. 


® Cf. Helen, 466. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 877-902 


Then whither, whither have we steered our bark ? 
To Egypt. 

O, the weary, weary way ! 
Pray don’t believe one single word he says. 
This is the holy temple of the Twain. 
Know you if Proteus be at home or not? 
Why, don’t I tell you, he’s been dead these ten 

years ! 
You can’t have quite got over your sea-sickness, 
Asking if Protteas be at home or not. 
Woe’s me! is Proteus dead? and where’s he 
buried ? 
This is his tomb whereon I’m sitting now.* 
O, hang the rascal ; and he shall be hanged ! 
How dare he say this altar is a tomb ? 
And wherefore sitt’st thou on this monument, 
Veiled in thy mantle, lady ? 
They compel me, 
A weeping bride, to marry Proteus’ son. 
Why do you tell the gentleman such fibs ? 
Good gentleman, he’s a bad man ; he came 
Among the women here, to steal their trinkets. 
Aye, aye, rail on: revile me as you list. 
Who is the old woman who reviles you, lady ? 
Theonoé, Proteus’ daughter. 
What a story ! 
Why, I’m Critylla, of Gargettus, sir, 
A very honest woman. 
Aye, speak on. 

But never will I wed thy brother, no, 
I won’t be false to absent Menelaus. 
What, lady, what? O, raise those orbs to mine, 


211 


MN. 
EY. 


MM. 
ET. 
MN. 
EY. 
MN. 
EY. 
MN. 


KP. 


EY. 


KP. 


ET. 
MN. 
Et. 


ARISTOPHANES 


atoxdvopial Oe, Tas yvaBous bBpropevn. 
TouTt Tl Eorw ; agacia Tis Tot Be exe. 


3 
® Oeoi, tiv’ dw eicop&; Tis ci, yea; 

\ > , \ \ x »” 
ad 8 ef tis; atros yap oé Kap’ exer Adyos. 
¢€ A nn > , 7, 

EMyvis ef tis 7) ’mywpia yur; 

‘EMnvis. adAa Kal Td cov BdAw pabetr. 
‘EAdn o° Ouotav 81) padtor’ efdov, ytvar. 
> A A , > 4 > > ~ > 7 
eyw 5é€ MeveAdw o° dca y ex t&v iddwv. 
éyvws ap’ dpbds avdpa dvotvyéorarov. 
® xpovios eAbav of Sdpeaptos -€es X€pass 
AaBe pe AaBe jee Toot, mrepiBare dé _X€pas. 
Pepe cé Kvow. dnayé p day dray 
amayé ee 
AaBav raxyd mavu. 
r / > od A xX \ 
KAavoer” dpa vt) TH Bed 
og > > / , ~ / 
dotis o amdaget, TumTdopevos TH Aaumade. 
ov THY eurnv yuvaika Kwdveis ene, 

\ Ai DS) , te” + me > , ” * 
Ty Tuvddpevov raid’, ext Lmdprnv dyew; 
on ws tmavodpyos Kadros elvai jou Soxeis, 

x Doe , rv > : ees | / 
Kat Toddé tis EvpBovdos. odK eTds maAau 

> / > > > or \ A , 
hyumridter’. GAN’ ode pev Sacer Siknv. 
TMpocepxeTar yap 6 mpUTavis yw To€dTns. 
Toutt movnpov: aA’ dramoKwnyrtéov. 
>? Ni > ¢ tg f ~ 
eyo 8 6 Kakodaiwv ti dpa; 

2 
Lev” Hovyos. 

> \ 5 , > ’ / > 4 b) / 

od yap mpodwow o° oddémor’, Wvmep eumvew, 


a «Ve remembers, for the moment, that Helen is the 
shaved and singed Mnesilochus, just as he remembers, 
seven lines below, that Menelaus is really the market- 
gardener’s son:”’ R. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 903-926 


. O sir, I blush to raise them, with these cheeks.4 


O dear, O dear, I cannot speak for trembling. 
Ye Gods, is’t possible? Who art thou, lady ?® 


. O, who art thou? I feel the same myself. 

. Art thou Hellenic, or a born Egyptian ? 

. Hellenic I: O, tell me what art thou. 

. O surely, surely, thou art Helen’s self. 

. O, from the greens thou must be Menelaus. 
. Yes, yes, you see that miserable man. 

. O, long in coming to these longing arms, 


O, carry me, carry me, from this place, 
O, wrap me in thy close embrace, 
O, carry me, carry me, carry me home, 
by this fond and loving kiss, 
O, take me, take me, take me hence. 
I say now, none of this. 
Let go there, or I'll strike you with this link ! 
Let go my wife, the child of Tyndareus, 
Not take her home to Sparta? O, what mean 
you? 
O, that’s it, is it? You’re a bad one too! 
Both of one gang. That’s what your gipsying 
meant ! 
But he at any rate shall meet his due. 
Here’s the policeman, and the Scythian coming. 
Ah, this won’t do: I must slip off awhile, 
And what am I to do? 
Keep quiet here, 
Be sure I'll never fail you while I live ; 


> Lines 906-912 are from the Helen 558 and 561-566, but 
Aristophanes substitutes for the end of 564 (éya dé Mevéded 
ye o€ 008’ €xw Tl &) the words “to judge from these sprigs 
of lavender’? to make a hit at the mother of Euripides; ef. 
387, 456. 
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av pe} mpoAtmua” ai poupiat pc pnxaval. 
avTn pev 7 papwbos ovdev eomacev. 


IIPYTANIS. 69° €00” 6 mavodpyos dv eAey’ Hiv KAc- 


MN. 


TIP. 


MN. 


obevys ; 
obros, Tt KUTTELS ; Sijaov | avrov elodywv 930 
ra) TokOT ev TH cavide, Kamer” evbadi 
orH}00s purarre Kal mpootevat pndeva 
€a _Tpos avrov, GAAa THY peaoTLy” Exwv 
mat, jv mpooln TUS. 
vy AC ws viv 8) y avip 

odiyou ju Soper avrov tarvoppadgos. 935 
@ mpvrave mpos THs defeds, av7ep dircts 
KotAny mpotelvew, apyvpiov nv tis 8d, 
Xatproae Bpaxd Ti Lou Kalmep drobavouperve. 
TL GOL Xapiowpat; 

yupvov amodvcavTd pe 
KeAeve qmpos ™ caviou. Sety Tov TokdTHy, 940 
wa pur) °v Kpoxawrots Kal pitpaus yEepoov av7)p 
yedora TApEXw Tots Kopagw EoTLOV. 
EXOVTa. Tar’ edofe TH Bovds oe Sety, 
iva Tots maptodot SHAos 3s Tavobpyos wv. 
larrataudé* @ KpoKw@ oi” eipyacat: 945 
KovK €oT eT €Amls oddepia owTnpias. 


dye vuv tues Tatowpev amep vouos evOade 
Tatoe yur agiv, 

oTav Opyea cepa, Geaiv iepais dpats avéywpev, 
amep Kal 


2 The high official, who is here inadequately called “ a Police- 


man,” now enters upon the stage, attended by one of the Scythian 
archers. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 927-948 


I have ten thousand tricks to save you yet. 

MN. Well, you caught nothing by that haul, I think.¢ 

POLICEMAN. O archer, here’s the vagabond, of whom 
Cleisthenes told us. 

(To Mn.) Why do you hang your head? 
(To Sc.) Take him within; there tie him on the 
plank ; 
Then bring him here and watch him. Let not any 
Approach too near him : should they try to, take 
The whip, and smite them. 

cR. Aye, one came but now 
Spinning his yarns, and all but got him off. 

mN. O sir! policeman! grant me one request, 

O, by that hand I pray you, which you love 
To hold out empty, and to draw back full. 

po. What should I grant you ? 

MN. Don’t expose me thus 3 
Do tell the Scythian he may strip me first ; 
Don’t let a poor old man, in silks and snoods, 
Provoke the laughter of the crows that eat him. 

po. Thus hath the Council ordered it, that so 
The passers-by may see the rogue you are. 

mn. Alas! alas! O yellow silk, I hate ye! 
O, I’ve no hope, no hope of getting free.? 


cu.° Now for the revels, my sisters, 
which we to the great Twain Powers 
Prayerfully, carefully raise, 
in the holy festival hours. 


> All the actors leave the stage. And the Chorus commence 
their great ceremonial worship of dance and song. 

¢ Lines 947-8: lit. ‘‘come now, let us disport ourselves, 
as we women are wont to do, when in the holy seasons we 
celebrate the noble solemnities of the ‘Twain.” 
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Tlavowv o¢Bera Kat vynorever, 
moAAdKis avtaty ék TOY wpav 950 
és Tas wpas EvveTrevydjevos 

Towatra péAew Sap’ eavT@. 


Oppea, yoopec- 
~ \ ee J > tA 
Kodda moo ay’ es KvKXov, 
a“ ¢ 
xelpt ovvarre xelpa, pvb- 955 
pov xopelas Uraye maoa, 
Baive KapraXiuow modoiv. 
€miacKoTreiv O€, 
a A A , 
mavTayh KuKAobcay Op44a, xp7) Xopod Katdoracw. 
oe A yee! 
dua de Kat 960 
yévos ’OdAvuTiwv bedv 
peeAme Kal yépaipe Pwvf waoa yopomavel TpdTw. 


> / 
ei S€ tis 
mpoodokd Kak@s épeiv 
> ¢ nw a / > 7 Mv > > ~ a 
ev iep@ yuvaika p’ odcav avdpas, odk 6p0ds dpovet. 965 
> nN ~ 
adha xpiv, 
4 aR ” > / 
[ws én’ Epyov wduKdv, | 
al > , > a a / 
mpOtov evKUKAOV xopeias eddva oTHoa Baow. 


mpoBawe moot tov EvAvpav [ozp. 
peArrovaa Kal TIV ToEoddpov 970 
"Apremw avaccayv ayviy. 


# An animal-painter, poor and of bad character. He is 
such a devotee of fasting that he will pray for many such 
fasts. 

> Lines 960-8: lit. “at the same time, each sing and 
honour the Olympian gods with voice and mad dances. 
And if anyone expects me, a woman, to abuse men in the 
sanctuary, he is mistaken. But we must needs stay the 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 949-971 


And Pauson ¢ will join in our worship to-day, 
And Pauson will join in the fasting, 
And, keen for the fast, to the Twain he will pray 
For the rite to be made everlasting, I ween, 
For the rite to be made everlasting. 


Now advance 
In the whirling, twirling dance, 
With hand linked in hand, as we deftly trip along, 
Keeping time to the cadence 
of the swiftly-flowing song ; 
And be sure as we go 
That we dart careful glances, 
up and down, and to and fro. 


Now ’tis ours ? 
To entwine our choicest flowers, 
Flowers of song and adoration 
to the great Olympian Powers. 


Nor expect 
That the garland will be flecked 
With abuse of mortal men; 
such a thought is incorrect. 


For with prayer 
And with sacred loving care, 
A new and holy measure we will heedfully prepare. 


To the high and holy Minstrel ¢ 
Let the dancers onward go, 
And to Artemis, the maiden 
Of the quiver and the bow ; 


graceful movement of the prettily circling dance, in prepara- 
tion for the business of the odes.” 
¢ Eulyras=Apollo. 
PAW) 
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a> gS ¢ os 
xaip’ & “Exdepye, 
mM” A a 
orale Sé vikny: 
“Hpav dé tiv teAciav 
, o > , 
pedApwwev worep ElKOS, 
~ A A 4 
) maou Tots xopotow eumailer Te Kal 975 
KAqdas dou gvrdrret. 


‘Epuqv te Noutov avropac [avr. 

kat Il@va kat Nvudas ¢didas 

emuyeAdcat mpobtjuws 
Tals AMeTEeparor 980 
Xapevra xopelats. 

e€aipe 51) Tpodvpus 

SutrAjv xdpw xopelas. 

Talowmev @ yuvatkes oldmep vdjos, 
mavtws Sé€ vnored@per. 


GAN ef? en” ad avdotped’ edpvOuw modi, 985 
Topeve TAacav wdrv: 
c ~ / > ’ ~ > , 
yyod 8€ y’ wdhs adrés, 
Ni / / 
ad Kiscofpdpe Bayete 
d€omoT’: éyw Sé Kwpots 


aé didoydporor pedisw. 


Etvwov & Atos te [orp. 990 
Bpopue Kat YeweAas wat, 
Xopots TEpmdmevos 
Kat opea vudav eparois ev vuvors, 

> tae) ae) we 
® Eve’ Kiev edvot 
-~ Wis , 
® Ku’ avayopevwv. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 972-994 


O, hear us, Far-controller,and the victory bestow. 
And we trust our merry music 
Will the matron Hera please,* 
For she loves the pleasant Chorus 
And the dances such as these, 
-—Wearing at her girdle 
The holy nuptial keys. 


To Pan and pastoral Hermes 
And the friendly Nymphs we pray, 
That they smile with gracious favour 
On our festival to-day, 

With their laughter-loving glances 

beaming brightly on our Play, 

As we dance the Double chorus 
To the old familiar strain, 
As we weave our ancient pastime 
On our holy day again, 
—Keeping fast and vigil 
In the Temple of the Twain. 


Turn the step, and change the measure, 
Raise a loftier music now ; 

Come, the Lord of wine and pleasure, 
Evoi, Bacchus, lead us thou ! 


Yea, for Thee we adore ! 
Child of Semele, thee 
With thy glittering ivy-wreaths, 
Thee with music and song 
Ever and ever we praise. 
Thee with thy wood-nymphs delightedly singing, 
Evoi! Evoi! Evoi! 
@ Zeus Teleius and Hera Teleia were patrons of marriage. 
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adit 5é col Krutetrat [avr. 995 


KiBarpadivios Axe, 
/ / s mM” 
peAdudvaAdra 7° opyn 
SdoKia meTpwdets Te vaTrac BpeuovTat* 
KUKAw 5€ mepl ce KLocoS 


evmétados €AuKke badder. 


SKYOHS. evratra viv olu@é. mpds THY aizplay. 
MN. @ TOofd0” tkerevw ce. 


, > > ~ , 
3K. Hey pe iketedou ov. 
/, A 
MN. xdAacov tov AAov. 
> A ~ ~ > > td 
3K. aAAa tadra Spao° eyo. 


” , ~ > /, la 
MN. oluot Kakodaiuwy, “adAov emixpovers ov ye. 
xK. €7t wadXo Bodrs; 
MN. arratat iatrarat: 
Kak@s a7mdAoto. 
3K. otya Kakodaiuwy yépov. 
> \ od , / ” r / 
mép, ey “EeviyKe topos, wa mvAake oot. 
\ a / > > / > > / 
MN. tauti ta BéAtiot’ azodéAavk’ Evdpimidov. 
” 4 ~ ~ week > , 
éa* Oeot, Zeb o@rep, cioly eAmides. 
¢ Ni ” > . > 4 
avip eoucev od mpodwoew, aAAd por 
a ¢ 4 \ > rd 
onetov drredzjAwoe Ilepaeds exdpayciy, 
bru Set pe yiyveo® "Avdpopedav- mavTes dé feou 
Ta déop dmdpyer. d4)Aov ovv er” eo8” ore 
nger fe GWowv: od yap av mapemraro. 


* The Scythian brings Mnesilochus in, fastened to his 
plank, and sets it wp on the stage. 

> évradda, oluwie, alOplav, (1002) ixerevons, (1003) dp, (1005) 
Mav Bovdn, (1007) Pépe eLevéyxw Popudy, tva puratw ce. 

¢ Ruripides makes amomentary appearance in the character 
of Perseus. The third play to be caricatured is the famous 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 995-1014 


Over the joyous hills 
the sweet strange melody ringing. 
Hark ! Cithaeron resounds, 
Pleased the notes to prolong ; 
Hark ! the bosky ravines 
And the wild slopes thunder and roar, 
Volleying back the song. 
Round thee the ivy fair 
With delicate tendril twines.* 


ScYTHIAN. Dere now bemoany to de ouder air.> 
mn. O, I entreat you. 


sc. Nod endread me zu. 
MN. Slack it a little. 
sc. Dat is vat I does. 


mn. O mercy! mercy ! O, you drive it tighter. 

sc. Dighder zu wiss him ? 

MN. Miserable me! 

Out on you, villain. 

sc. Zilence, bad ole man. 
I’se fetch de mad, an’ vatch zu comfibly. 

MN. These are the joys Euripides has brought me! ¢ 
O Gods! O Saviour Zeus! there’s yet a hope. 
Then he won’t fail me! Out he flashed as Perseus. 
I understand the signals, I’m to act 
The fair Andromeda in chains. Ah, well, 

Here are the chains, worse luck, wherewith to 
act her. 
He’ll come and succour me; he’s in the wings.? 


Andromeda; see Introduction. Andromeda, bound to the 
rock, laments to her friends, who answer her. 

@ Lit. ‘‘ or he would not have flitted by.”” He probably 
does not enter until 1098, and the song given to KH. in the 
translation belongs properly to Mn. 

Euripides enters singing airily. 
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(es ’Avdpopéda) 

gir at mapbévor pirat, 
mOs av aéABouyw, Kat 
Tov UKVOnv Ado; 


KaTdvevoov, €acov ws 

\ a R > > A 
THv yovatka p’ edbeiv. 
dvoiktos 6s pb €dnoe TOV 
moAumovwtatov Bpotav* 

/, \ a > A 
ports S5é ypatay amoduyav 
campav, amwAdunv dpws. 
6de yap 6 XUKvOns pvAak 
mdAa edéornk’, dAodv adiAov 
expewacev Kopake Setzvor. 
opds; od xopotow, ot8’ dd’ 
Atco veavidwy [Kn- 

Bo “péorne’ | _Exovea bijpov, 
adn’ ev muKvots decpotow eu 
meTAcypevn Kr}TEr Bopa 

QUKETN TPOKELWLAL. 

, \ > a \ 
yapndiw pev od &dv 
madre, Seopiw dé, 
yodobé pw, @ yuvatkes,—as 

/ \ , / 
perAca prev mérrovOa jéXeos, 
~~ 4 > r / 
® tdAas eyo, tddas, 
> \ \ / v > ” 
amo S€ ovyydvwv dd’ avoua 


a éé Av dpouédas Hipurldou' diac wapbévor, Pidar por: 
> 1019-21 are taken from the Andromeda, but the exact 


words cannot be restored (fr. 119, Nauck). 


Euripides retires, 


“* Andromeda,” adapted to his own position. 


© dvouxros Ss Texw ce THv ToNVTovwTaTyny Bpordy weOfxev "Ada 


marpds vrepOavetv, Androm. fr. 118. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1015-1039 


Now to peep, now to creep 
Soft and slily through. 

Maidens, pretty maidens,* 

Tell me what I am to do. 

Tell me how to glide 

By the Scythian Argus-eyed, 

And to steal away my bride. 


Tell me, tell me, tell me, tell me, 


tell me, tell me, tell, 


Echo, always lurking in the cavern and the dell. 


A cold unpitying heart had he 

Who bound me here in misery.° 
Hardly escaped from mouldy dame, 
I’m caught and done for, just the same. 
Lo, the Scythian guard beside me, 
Friendless, helpless, here he tied me ; 
Soon upon these limbs of mine 

Shall the greedy ravens dine. 

Seest thou ? not to me belong 
Youthful pleasures, dance and song, 
Never, never more shall I 

With my friends sweet law-suits try,? 


But woven chains with many a link surround me, 
Till Glaucetes,’that ravening whale, has foundme. 


Home I nevermore shall see ; 

Bridal songs are none for me, 
Nought but potent incantations ; 
Sisters, raise your lamentations, 
Woe, woe, woeful me, 

Sorrow, and trouble, and misery. 
Weeping, weeping, endless weeping, 


. veavldwyv, Androm. fr. 122. So also 1034, 1039 


and probably most of the ode. 
* A glutton, cf. P. 1008. 
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mabea—gara Avropévay, Trodv- 1040 
Sdxpurov “Aiba ydov devlovaav 
at af ai al, é, é, 
os &u’ ame€vpnoe mp@tov, 
Os éué KpoKdev eit’ evéducer, 
ae \ ~ > > 409 > 4 
emt d€ Toiad’, és 708’ avereupey 1045 
iepdv, evOa yuvaixes. 
id) Lor poipas areyKre Saipwv* 
@® KaTdpatos eyw. 
, > \ > > , 
Tis €uov ovK emoweTat 
ad0os apéyaptov emt Kax@Vv trapovoia; 
” / 2 4 > oh 
eife we trupddpos aifepos aarp 1050 
\i / 2 4 
tov BapBapov e&oXéceuev. 
> \ Pd > , / , 
od yap er abavaray dddya Actooew 
> \ > \ , ¢ > / 
eaTiv ewol didrov, ws éexpeudobny, 
Aaiwdstyynr dyn Saysdvwv, aidAav 
veKvow Emre Topelay. 1055 
HXa. xaip’ > ® iAn mat: tov Se Tarépa Kydéa, 
és o efelnxe, dmroh€cevay ot Geol. 
MN. oD © ef tis, aTis Todmov WKTepas wabos; 
Hx. "Hyod, Adywv avrwdds emiKoKKdoTpLa, 
TEP mepvow €v THSE TAVTO Ywpiw 1060 
Evpuridy Kadr) Ewnyovtounv. 
> 
ard’, & TéKvov, Ge wev TO GaVTHSs xpr) ToLety, 
eAatear Dewads. 
MN. oe S erruxAatew voTeEpov. 
HXQ. é€pol pueAgjoer Tadrd y’. add’ dpyou Adywr. 


MN. @ vo& i tepa 1085 


2 The Scythian (8dp8apor) is a surprise, diverting the curse 
from the speaker to his jailer. 


> A voice is heard from behind the scenes. It is the voice 
of Echo. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1040-1065 


Far from home and all I know, 
Praying him who wronged me so. 
O! O! Woe! woe! 
First with razor keen he hacks me, 
Next in yellow silk he packs me, 
Sends me then to dangerous dome, 
Where the women prowl and roam. 
O heavy Fate! O fatal blow! 
O woeful lot! and lots of woe! 
O, how they will chide me, 
and gibe, and deride me! 
And O that the flashing, and roaring, and dashing 
Red bolt of the thunder 
might smite me in sunder— 
The Scythian % who lingers beside me ! 
For where is the joy of the sunshine and glow 
To one who is lying, distracted and dying, 
With throat-cutting agonies 
riving him, driving him 
Down, down to the darkness below.? 


EcHO. O welcome, daughter ; but the Gods destroy 


MN. 


EC. 


MN, 


EC. 


MN. 


Thy father Cepheus, who exposed thee thus. 
O, who art thou that mournest for my woes ? 
Echo, the vocal mocking-bird of song, 
I who, last year, in these same lists contended, 
A faithful friend, beside Euripides.’ 
And now, my child, for thou must play thy part, 
Make dolorous wails. 

And you wail afterwards ? 
Ill see to that ; only begin at once. 

40 Night most holy, 


¢ When the Andromeda was exhibited. Andromeda in 
that play addressed her laments to Night (1065), and Echo 
answered her. Thus she “‘ helped Euripides.” 

@ This stanza comes from the Andromeda ; so 1070. 
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Ws paKkpov immeva SiwKets, 
> / ~ tA > 
doTepoeidéa vata Sudpevove 

aidépos tepas, 

A / 2-3 , 

Tod ceuvoratouv &° *OdAvpzov. 

de ?OAvpuzov. 
ti mot *Avdpoueda mepiadrAa Kakdv 
puepos e€eAayov; 
, > / 
peepos €&éAaxov; 
Bavatov tA}Lwr. 
Bavdrov TAjpwr. 
> aA > Ka ~ é 7, 
amodeis ph’, & ypabd, orwpvdAdopery. 
oTwpvdAdoern. 
NW ny > /, > > la 
vy Av’ 6yAnpa y’ elonppyKas 
iav. 
Aiav. 
> 4/9? ” / ~ 
ayal’, €acdy pe povwdhoat, 
Kal yaptet pot. madoar. 
mavoat. 
/ > > , 
Bar’’ és Képaxas. 
/, > > , 
Badr és Kopaxas. 
Tl KaKOV; 


Ti KaKov; 
Anpeis. 
Anpeis. 
” > 
otal’, 
” > 
oul’, 
> / > 
oroTul’. 
> / > 
oroTul, 


ovtos at dads; 


1070 


1075 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1066-1082 


O’er dread Olympus, vast and far, 
In thy dark car 
Thou journeyest slowly 
Through Ether ridged with many a star. 


EC. With many a star. 

MN. Why on Andromeda ever must flow 
Sorrow and woe? 

EC. Sorrow and woe? 

MN. Heavy of fate. 

EC. Heavy of fate. 

MN. Oldwoman, you'll killme, I know, with your prate. 

EC. Know with your prate. 

MN. Why,howtiresome you are: you are going too far. 

EC. You are going too far. 


mn. Good friend, if you kindly will leave me in peace,? 
You'll do me a favour, O prithee, cease. 

EC. Cease. 

mn. O, go to the crows ! 

EC. O, go to the crows ! 

mn. Why can’t you be still ? 

EC. Why can’t you be still ? 

MN. (spitefully) Old gossip ! 

EC. (spitefully) Old gossip ! 

MN. Lackaday ! 

EC. Lackaday ! 

MN. And alas ! 

EC. And alas !® 


sc.° O, vat does zu say ? 


@ In the tragedy, Andromeda says: éagov, ’Axol, me ody 
pidats ybouv widov haBety. 
> The Scythian suddenly awakes to the fact that his prisoner 
is taking part in a conversation. 
© rt Nadels, 1086 bev 7 hw}, 1089 KaxKdone Karayedas 
(Schol.), 1092 pevyer Xarpjoess. 
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HXO. obtos at AaXis; 
3K. TpuTavets KaXéow. 
HXQ. mpuTavets karéow. 
Se: ol KaKoV; 
HX. Gl KaKOV; 1085 
3K. 7@TeE TO TwVT); 
HXQ. mOt€e TO Tw); 

A ~ 
3K. ov Aads; 
Hxa. ov AaXs; 

, 

SK. KAavoat. 
HXQ. KAavoat. 
3K. KAKKGOKL [LOl; 
HXaQ. KAKKaOKL pou; 
MN. pa A’, GNA yovn) 7Anciov avn. 1090 


HXQ. mAnotov atrn. 
3K. mod ‘or 7 uapad; Kat 8) wevyee. 
Tot mot mevyers; od Katproets. 
HXQ. od Kalproets. 
3K. €re yap ypvleis; 
Hxo. ert yap ypules; 1095 
=K. AaBé 77) papa. 
HXQ. AaBe 7) juvapa.. 
2K. Addo Kal Kardparo yuvaiko, 
EY. (as Ilepce’s) @& Oeot tw es v BapBapwv 
ree biee yiv BapBap 
Taxet meditw; Sud pwéoov yap ailépos 
TELVOV Kerevor, moda Tine dromTEpoV, 1100 
Ilepoevs, ™pos * A ones vavotoAa@y, To Dopydovos 
Kapa Kopilwy. 


3K. at Aéyr; 71 Dopyos mépe 


° Euripides enters in the guise of Perseus. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1083-1102 


EC. O, vat does zu say ? 
sc. I’se calls de police. 

Be I’se calls de police. 

sc. Vat nosense is dis ? 

EC. Vat nosense is dis ? 
sc. Vy, vere is de voice? 

EC. Vy, vere is de voice ? 
sc. (to Mn.) Vos id zu? 

EC. Vos id zu? 

sc. Zu’ll catch id. 

EC. Zu'll catch id. 

sc. Does zu mocksh ? 

EC. Does zu mocksh ? 

MN. "Tisn’t [, I declare : it is that woman there. 
EC. It is that woman there. 


sc. Vy, vere is de wretch? 

Me mush catch, me mush catch. 
Her’s a gone, her’s a fled. 

EC. Her’s a gone, her’s a fled. 

sc. Zu’ll a suffer for dis. 

EC. Zu’ll a suffer for dis. 

sc. Vat again? 

EC. Vat again ? 

sc. Zeege ole o’ de mix. 

EC, Zeege ole o’ de mix. 

sc. Vat a babbled an’ talketing ooman.* 

Eu. Ah me, what wild and terrible coast is this ? 
Plying the pathless air with winged feet, 
Steering for Argos, bearing in my hand 
The Gorgon’s head— 

sc. Vat dat zu say o’ Gorgo? 

> All E.’s speech comes from the Andromeda; so 1105 


(fr. 124-125). In the Andromeda, Perseus sees the maiden 
and a dialogue ensues. Doubtless he attempts to loose her 


after slaying the monster. 
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TO ypapiuatéo ov TH KeTTaAn; 

EY. tiv Topydvos 
éywye dnt. 

3K. Topyd row Kaya déEyt. 

EY. €a: tiv dx9ov Tévd’ Op@ Kal wapPévov 
Oeais cpotay vaby émws wputoperny ; 

MN. @® &€ve, Katoixreipov pe THY wavabXlay, 
Adodv pe Seopadrv. 

3K. odKt pl AaAdijou ov; 
Kar dparo TOAWas drroravoupevn Aadgs 5 

EY. @ mapbev’ _olKkretpen oe KpEeuapevny opav. 

3K. od maprev’ éoriv, GAN’ auaptwA} yépwr, 
Kat KAérTo Kal mavodpyo. 

EY. Anpeis ® Uva. 
avrn yap. €orw "Avdpoueda mats Kydéws. 


XK. oxear TO KUOTO* [7) Te puKTOov TaiveTac; 


EY. déepe dedpd poe Tr yet’, i diopar Kops * 1115 


pepe, LKve" avOparrovat yap voorjara 
dmacw eoTw* ee Sé KadTov THs KdpNs 
TavTns epws €iAnder. 

SK. od lnA@ai ce 
arap el TO mpwKTo Sebpo mepieoTpapypevov, 
ovK emtévynca o adro muyiles dywv. 

Er. Tl 8S ode e@s AVoavTd ww adryv, & UvOa, 
meoelv es edviy Kat yaprAvov A€xos; 

BK. ef omddp’ emiTupets 7) yepovto mUy.ao, 
7) cavido tpyjaas eEdmioTo mpwKTiGoOV. 

Er. pa AV, adda AVow Seopa. 


9 rl Néyers ; Tov Vdpyou dépers Tod ypauuaréws Thy Kepadry. 
For Gorgon’s head he substitutes “*the head of Gorgias the 
writer,” ‘that i is, the famous rhetorician of Leontini, who was 
then living at Athens. Cf. Plato, Symposiwm, ch. xx. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1103-1125 


Dat zu has gots de writer Gorgo’s head ?4 

Eu. “ Gorgon,” I say. 

oe An’ me says ‘“‘ Gorgo ”’ too. 

Eu. Alas, what crag is this, and lashed upon it 
What maiden, beautiful as shapes divine, 
A lovely craft too rudely moored ? 

MN. >O stranger, 
Pity the sorrows of a poor young woman, 
And loose my bonds. 

se. Vat, vill zu no be quiet ? 
Vat, talkee, talkee, ven zu’re goin’ to die? 

EU. Fair girl, I weep to see thee hanging there. 

sc. Disn’t von gal: dis von ole vilain man, 
Von vare bad rascal fellow. 

EU. Scythian, peace ! 
This is Andromeda, King Cepheus’ daughter. 

sc. Vondawder! Dis? Vare obvious man, metinks.4 

Eu. O, reach thy hand, and let me clasp my love ; 
OScythian,reach. Ahme, what passionatestorms 
Toss in men’s souls ; and as for mine, O lady, 
Thou art my love ! 

8C.° Me nod admire zure dasde. 
Sdill zu may tiss her, if zu wiss id, dere. 

EU. Hard-hearted Scythian, give me up my love, 
And I will take her,—take her aye to wife. 

sc’ Tiss her, me says ; me nod objex to dat. 

Eu. Ah me, I'll loose her bonds. 


b’ Andromeda, fr. 128. 

© odxl wh NadAjoets, Nadfjoat, 1114 Toy KioOov, pixpov palverat. 

@ Lit. specta penem hunc: num tibi parvus videtur ? 

® ef ui TO vOrov Hy pos TH cavld., adda pds Huds érérparTo, 
ov dv cot €pOdvnoa dmayayébyre wepaveiv: Schol. Lines 1119- 
20: si podex huc conversus esset, non tibi inviderem, quin 
praecideres. 

f ei opddpa émiOupets Tov yépovra mvyloa, Tiv cavlda Tphoas 
étéricbe mpwxricov : tabula perforata a tergo culum divide. 
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paotiy@ o° dpa. 1125 
Kal pny tmowmow TodTo. 
TO KeTraAr a apa 
To Eumoudkatpay amoKeKoyo TovTot. 
ai ai tt ) pao ; mpos Tivas otpePO@ Adyous; 
adn’ odK dy evdefarro | BdpBapos vats. 
oKaLotoL yap Toe Kawa mpoodépwv coda 1130 
pedrny dvadioxous av, aX’ adAnv Twa 
ToUT@ mpémrovaay ENXay Tpoco.oréov. 
pLapos aAdwrn€, olov emiTHnKulé mot. 
jepv7)GO lepoed we ws karaNetmets abXiav. 
eT yap od 7) pdotuyay émutvpets AaBety; 1135 


TlaAAdda rv PwAoxopov eyol 
dedpo Karetv vopos és xopor, 

mapOevov alvya Kovpny, 
0 mohw LET epav EXEL [orp. a 1140 
Kal Kpdtos davepov povn 

KAnSoby0s Te KaAetrat. 

davn? & tupavvovs 

otvyoto’ womep eikds. 
SHuds Tol oe Kade? yuvat- [avr. allds 
Kav: Exovoa S€ pot podAois 

eipnvnv dtAcoprov. 


nKeTé 7 eUdpoves tAaot, [orp. B 
TOTvLAL, dAgos és Dperepov, 
ob 51) dvdpaow ov Ogpus eloopav 110 
opyta ceuva Beaty, va Aaprraor 

9 Thy Kepadiy cov 7 Ecpouayalpa droxbyw ra’ry. 


> Line 1130 is from Eur. Medea, 299. 
S émiOaxite. 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1125-1151 


sc. Zu bedder nod. 
Eu. Ah me, I will. 
sc.4 Den, me’se cut off zure head. 


Me draw de cudless, and zu die, zu dead. 
Eu. Ah, what avails me? Shall I make a speech ? 
His savage nature could not take it in. 
True wit and wisdom were but labour lost 
On such a rude barbarian.’ I must try 
Some more appropriate, fitter stratagem. 
(He goes out.) 
sc. O, de vile vox! He jocket me vare near.° 
mn. O, Perseus, Perseus, wilt thou leave me so? 
sc. Vat, does zu askin’ for de vip again ? 


CH. Pallas we call upon, 
Chastest and purest one, 
Maiden and Virgin, our 

Revels to see : 
Guarding our portals 
Alone of Immortals, 
Mightily, potently, 

Keeping the key. 
Hater of Tyranny, 

Come, for we call thee, we 

Women in Chorus. 
Bring Peace again with thee, 
Jocundly, merrily, 

Long to reign o’er us. 


Sacred, unearthly ones, 
Awfullest Shades, 
Graciously, peacefully, 
Come to your glades. 
Man must not gaze on the 
Rites at your shrine, 
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daivetov auBporov of. 
p.oAeTov eMerov, avrope?? i) [avr. B 1155 
Ocopoddpw mohumorvia, 
el Kal mpoTepov mot” emo 
WAGeTov, eABere viv, adixec# tke- 
Tevonev evOdde x7pIiVv. 


a A 
yuvaixes et Bovreobe tov Aowrov ypdvov 1160 
, 
omovdds Toujoacbat mpos EME, vuvt mdpa, 
> 
ep? or axodaat pendev tm euod pyndaya 
> 
kaKov TO Aouov. TabT emiKnpvKevouat. 
xpela Se mola Tovd’ emevadépets Aoyov 5 
08° cory, ov TH cavidt, KndeoT1)s E[L0s. 1165 
Hv obvv Koplowpuae TooTov, ovdev od more 
KakOs axovoet > Hv dé pr) wiOnobé juor, 
a viv droikoupetre, Totow avdpaow 
amo THs oTpatias wapodow tuadv diaBard. 
Ta pev Tap nudv toe cor memevopeva: 1176 
\ , \ ~ > \ ~ 4 
Tov BapBapov dé todrov adros reife av. 
5 8 ” > , \ , a\7 ¢ 
em“ov epyov eotiv: Kal adv, @Adduov, a cot 
> ¢ A a ~ ~ ~ 
Kal’ oddv edpalov radTa pepvio8at Troveiv. 
mp@Tov prev odv dSieAOe KavaxdAracov. 
od 8, & Tepndav, éeravadicoa Hepotxdv. 1175 
Ni lol ~ a 
ti Td BowBo tobto; K@mo tis aveyetpi jor; 
¢ a ” a 
1 Tats epee Tpojiedcray, @® to€dora. 
OpxnoopLevyn yap epye?? as avdpas Twas. 


opk hat Kal peeAerHat, ov KwAvo ey. 


* Huripides comes in, dressed as an old music-woman. 

> The name of some piper. oie) BbuBos, KOuov dveryelpet. 

a (1179) épxnadcbw Kal hehernodre ob Kedtow eyo. ws 
€\appa, Womwep WUAa KaTa Td Kwddiov. (1183) varxl, KdOnoo 
Ouyarpiov’ as orépipov rd TirOlov. (1187) Kratoy, dvakiarer 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1154-1179 


Torch-glimmer flashing o’er 
Features divine. 

Come, for we’re pouring 

Imploring, adoring, 
Intense veneration ; 

Dawn on your worshippers, 

Givers of Home and our 
Civilization.? 


EU. Ladies, I offer terms. If well and truly 
Your honourable sex befriend me now, 
I won't abuse your honourable sex 
From this time forth for ever. This I offer. 
CH. (suspiciously) But what’s your object in proposing 
this ? 
Ev. That poor old man there, he’s my poor old cousin. 
Let him go free, and nevermore will I 
Traduce your worthy sex ; but if you won’t, 
I'll meet your husbands coming from the Wars, 
And put them up to all your goings-on. 
cu. We take your terms, so far as we’re concerned, 
But you yourself must manage with the Scythian. 
Eu. I'll manage him. Now, Hop-o’-my-thumb, come 
forward, 
(A dancing-girl enters.) 
And mind the things I taught you on the way. 
Hold up your frock: skip lightly through the 
dance. 
The Persian air, Teredon,? if you please. 
sc.° Vy, vat dis buzbuz? revels come dis vay? 
EU. She’s going to practise, Scythian, that is all. 
She’s got to dance in public by-and-by. 
sc. Yesh, practish, yesh. Hoick! how se bobs about ! 
Kal mapakimrer dmeywrnuévov. elev’ Kaddv 7d oxHma mepl 7d 
moa Ovov, 
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A 
ds eAampos, dotep WwAAo Kata TO Kwdi10. 1180 
/ ca So a z 
dépe, Ooipariov Kkatdov pév, & TéKvov, Todt: 
cal ~ 7 
Kabilopevn 8 emt rotor yovacr Tod UkvGov, 
> d 
Ta m7dde TpoTEeWwor, Ww’ drodvcw. 
vatKe vat 
a , 
KaTnOO KaTNOO, valk. val, TUydTpLov. 
> 7 
ol ws o1€pito TO TITTi’, WoTEp yoyydAn. 1185 
wv \ ~ ” a \ 4 
avAer od Oarrov: Ett SédoiKas Tov UKVOnv; 
/ A la a? > bal . > 
KaAd ye TO TUvyy. KAadoi y’ ay pr) *vdov 
, 
pevns. 
> ¥: \ 7 > ~ id 
dvakUnTe Kat tmapakUrre azreyi@Anuevos* 
elev: kat) TO oKALa wept TO TOCTLOV. 
~ Mv A > td oe > ‘ ~ 
KaAds ever. AaBE Hoipariov: wpa orl vav 
” ri 
76y Badilew. 
A a al 
odKL mAor mpOrda pe; 1190 
£ 
mavu ye didnoov adrov. 
60 0 Tananamat, 
> A A ~ > ” > \ / 
ws yAuKepd 70 yA@oo’, wWorep “Artikds péXs. 
ti od Karevdet map’ eme; 
xatpe to€dra, 
> A 
od yap yévour’ av tobro. 
A 
val val ypdd.o. 
> \ /, an 
emol Kaptao od TobTO. 
rd kK 
Swceus obv Spaypny ; 1195 
val vatke Sor. 
> J t / 
Tapyvpiov Toivuv dépe. 
> > ” 
GAN’ ode Exwdev: adda TO ovBrvnv AaBe. 
” e 
emetta Kopilis adtis; daKoAovri, TEKVOV. 
\ \ lo 
ov S€ TotTo Tipeu 7 yepovTo, ypdd.0. 
” 
dvopa S€ cou ti €orw; 
> 
Aprepioia. 1200 
a f > 
fuevyjor Tower Tovvon’> “Aprapov€ia. 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1180-1201 


Now here, now dere : von vlea upon de planket. 

Ev. Just stop a moment ; throw your mantle off ; 
Come, sit you down beside the Scythian here, 
And I'll unloose your slippers. That will do. 
We must be moving homeward. 


sc.? May I tiss her ? 
EU. Once, only once. 
SC. (kissing her) O, O, vat vare sweet tiss ! 


Dat’s vare moche sweeter dan zure Attish honies. 
Dooze let me tiss her tecon time, ole lady. 

Ev. No, Scythian, no; we really can’t allow it. 

sc. O doozy, doozy, dear ole lady, doozy. 

EU. Will you give silver for one kiss ? 

sc" Yesh! yesh! 

Eu. Well, p’raps on that consideration, Scythian, 
We won't object ; but give the silver first. 

sc.4 Silver? Vy, vere? I’se got none. Take dis 

bow-cus. 

Zu, vat I call zu? 

EU. Artemisia. 

sc. Yesh. Hartomixer. 


@ Tines 1183-1189. sc. Nae, sede, sede, nae, filiola. Hei 
mihi, quam firmae sunt papillae, instar rapae! xu. Cane 
tu ocius. An adhuc Scytham times? sc. Pulchrae hercle 
sunt nates. (Mutonem ipswm allocutus) Male tibi erit, nisi 
sub yeste manebis. Sursum deorsum movetur nudatus. 
Esto: pulchra est species mentulae. rv. Recte est: cape 
vestem, tempus est iam nobis abeundi. 

> girjoes. © buow. 

4 ew ovdév, o1Bivny * bow-case,” Koulfes, dxodovde, (1201) 
Mev yoomat, 
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“Eppy dédce, Taurl prev €tt KaA@S mrouets. 
ov pe obv amoTpEXE, madd prov toutt AaBave 
eye dé Avow ToveE. od 8 orrws dvdpixds 
oTav Avdis TdxvoTa, pevéet, Kal Teves 1205 
as ay yovatka Kal Ta. made” oiKade. 
€uot peAjoe. tadtad y’, Vv drat Avda. 
Addvdo. ody Epyor, fete mpw tov TokdTHv 
KOVTO. karadaBety. 
eye &} TobTo Spa. 
3) ypdse’ @s Kaplev7d got TO TuydrpLoy, 1210 
Kod SvaKoN’ ara mpao. mod TO ypgowo; 
op” @s amdAwho moo 70 yepovT” evrevTevi; 
@ ypade, © ypa. odk éerawd ypddqo. 
’Aprapovéia. 
dreBarr€ pw’ 6 ypais. amotpen’ Ws TaKtoTa ov: 
dpt&s dé ovByvyn “oti: KataSyvijot yap. 1215 
M 
OujLot, 
vt Spaov; Trot TO ypdde ; "Aprapov€ia. 
Ty ypaby epwrds 1) “hepev tas mnxridas; 
vat vatke. eldes avo; 
raury y olxera 
avT} 7 ekeivn Kal yéepev TiS €lTETO. 
KpoK@T €xkovTo 71) yEpovTo; 
gre eyd. 1220 
er av KkataaBous, et diudKots Tavryt. 
@ [apo ypao* motepa tpek. tiv 3d0; 
prapov€ia. 


* Hop-o’-my-thumb runs out. The Scythian flings his bow- 
case to Huripides and runs after her. 

> Buripides and Mnesilochus leave the stage. They are 
hardly out of sight when the Scythian returns. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1202-1222 


EU. Hillo, what’s that ? She’s off. 
sc. I’se fetch her pack; zu, look to bad ole man.* 
Eu. O tricky Hermes, you befriend me still. 
Good-bye, old Seythian ; catch her if you can. 
Meanwhile I'll free your prisoner : and do you 
(to Mn.) Run like a hero, when I’ve loosed your bonds, 
Straight to the bosom of your family. 
mN. Trust me for that, so soon as these are off. 
EU. There then, they are off: now run away, before 
The Scythian come and catch you. 
MN. Won't I just !% 
sc.° Ole lady, here’s—vy, vere’s ole lady fannish ? 
Vere’s dat ole man? O bah, I smells de trick. 
Ole lady, dis vare bad o’ zu, ole lady ! 
Me nod expex dis of zu. Bad ole lady. 
Hartomixer ! 
Bow-cusses ? Yesh, zu von big howcus-bowcus.? 
Vat sall I does? vere can ole lady was? 
Hartomixer ! 
cu. Mean you the ancient dame who bore the lute ? 
sc. Yesh, does zu saw her? 


CH. Yes, indeed I did. 
She went that way : there was an old man with 
her. 
sc.¢ Von yellow-shilk ole man ? 
cH. Exactly so. 


I think you'll catch them if you take that road. 
sc. Vare bad ole lady, did se vich vay run? 
Hartomixer ! 


¢ yaplev, cov, dtcKkoNov, mpdov, améd\wda, 6 yépwv evrevdevt: 
dmérpexe, TaXLOTA. 

@ Line 1215: dp0as oBivyn éorl, xareBlynoe yap, ‘‘ well is it 
named, for it has played me a foul trick” (1-Bivy, €-Blvqce). 

€ Kpokwrov éxwv 0 yépwr. 
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XO. opOrv dvw SiwKke. trot Bets; od wadw. 
% / ” , , 
Tnot Swwkeis; Tovpmadw tpéxets av ye. 
2K. Kaxddayiov, aAAa tpé&. "Aprapov€ia. 
XO. Tpé€xe vuv, Tpéxe vuv, KaTa Tods KdpaKas, 
emrouptoas. 


1225 


GAAa mématoTat peTpiws Five 
A > e rs & > % , 
wo wpa dA7 eott Badilew 
otkad’ éKdorTn. 
TH Ocopoddpw 8 yuiv ayabiy 1230 
, / > , 


TOUTWY KAPW AVTATOOOLT?)V. 


9 They are of course misdirecting him; notwithstanding 
which, he seems likely, in his flurry, to stumble on the right road. 
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cu. Straight up the hill; no, no, not that direction.* 
You're going wrong: see, that’sthe way she went. 
sc. O dear, O dear, but Hartomixer runnish. 


(He runs out the wrong way.) 
cu. Merrily, merrily, merrily on 


to your own confusion go. 

But we’ve ended our say, 
and we’re going away, 

Like good honest women, 
straight home from the Play. 

And we trust that the twain- 

Home-givers will deign 
To bless with success our performance to-day. 


241 


THE ECCLESIAZUSAE 


INTRODUCTION 


Tuere is no direct evidence of the date of this 
Comedy ; but the allusions made in the play itself, 
and the Scholiasts’ comments, make it clear that it 
was exhibited in 393 B.c., when Eubulides was 
archon. 

After the Peloponnesian War, Athens remained 
for about nine years, 404-395 B.c., in a state of 
humiliation and subjection to Sparta. The Spartans 
had behaved with great magnanimity, in refusing to 
destroy Athens utterly ; but by so doing, they gave 
offence to Thebes and Corinth. These states never 
again supported the Spartan League; they refused 
to help in opposing Thrasybulus, and later in a war 
against Elis, nor would they join in the expedition 
of Agesilaus to Asia Minor; in fact, the Boeotians 
offered him a direct affront, when he attempted, in 
remembrance of the Trojan War, to sacrifice at Aulis. 
Hence in 395, when the Phocians appealed for help 
against Thebes, Sparta summoned her allies to invade 
Boeotia: Corinth alone refused. The Boeotians 
appealed to Athens to form a league against Sparta. 
“Tt must have been a time for great searchings of 
heart amongst the wisest Athenians; and Thrasy- 
bulus, then the most eminent leader of the people, 
seems to have been seriously perplexed and un- 
certain which course it would be most prudent to 
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adopt. For this was doubtless the occasion on which 
he first promised the Lacedaemonians to speak in 
their favour, and then, changing his mind, excused 
himself on the ground of sudden indisposition ” 
(Eccl. 356).4 However, the League against Sparta 
was formed, and Athenian troops at once set out for 
Haliartus ; arriving indeed too late for the battle 
in which Lysander perished, but in time to aid in 
driving out the army of Pausanias without another 
battle. 

“Here then we find an alliance which precisely 
answers to the description given in the speech of 
Praxagora.” ® At first all went well; but the great 
battle of Corinth (394) resulted in the defeat of the 
League. Agesilaus, returning from Asia, defeated 
the League again at Coronea. “It was at this 
juncture, at the commencement of the year 393, that 
Praxagora comes forward, in the play before us, to 
condemn the vacillating policy of the men, and to 
propose that the government of Athens should 
henceforth be entrusted to the women, as the more 
stable and conservative sex.” ° 

A year later Conon, who had already in 393 won 
the naval victory of Cnidus, returned to Athens, 
bringing the Persian fleet and Persian gold; the 
Long Walls and the fortifications of the Peiraeus 
were restored, and Athens was delivered from her 
anxieties. This is why Conon’s name is associated 
with the League ; and why 392 B.c. is too late a date 


for the play. 
We have yet to discover why Praxagora, the 


apostle of conservatism, develops in this play “a 


2 Rogers, Introduction, p. xiv. 
> Ibid. p.xv. See 193 and n. ¢ Tbid. p. xviii. 
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scheme so startling and so novel, as to throw into 
the shade the wildest extravagances of the men. 
It is a scheme of naked socialism, involving the 
community of goods, the abolition of marriage, and 
(what is inaccurately called) the community of 
women.” 4 It seems “ impossible to doubt that the 
cause is to be found in the appearance, whilst 
Aristophanes was engaged on the Ecclesiazusae, of 
the Republic of Plato, or at all events of that part 
of the work which now constitutes Books II. to V. 
(inclusive) of the Republic.” ® Aristophanes was 
not the man to let pass such a delightful subject for 
caricature. Many similarities of thought and diction 
will be found. At the same time, of course, the 
comedian alters or exaggerates to suit his purpose ; 
thus the Platonic communism was confined to the 
ptvAaxes, or Guardians of the State, and there is 
nothing in Plato resembling promiscuous intercourse 
between the sexes, until the members of this class 
had passed their prime. 


* Rogers, Introduction, p. xxii. 
> Ibid. p. xxii. See notes on 597, 612, 636, 657. 
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TIPAZATOPA 

TI'YNH A 

I'YNH B 

XOPOZ rYNAIKON 
BAEIITPOS, avip Ipatayédbpas 
ANHP yuraxos B 
XPEMH2 

KHPTS 

TPATZ A 

TPAT> B 

PPATZ TD 

MEIPA® 

NEANIAS 

SEPAILAINA IIpatayédpas 
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TIPAZATOPA. *Q Acpumpov 6, Opp. TOO TpoxnAdrov Adyvov 
KdMvor ev edoKoTroLow é npTNMEvor, 
yords: TE yap ods Kal TUxas SyAcsoopev 
TPOX® yap €daleis Kepayiurt}s pups vo 
UKTI pL Aapepas _iAiov TYAS EXELS* 
oppa pdoyos onpeta Ta EvyKeimeva. 
got yap pLoven SyAodpev, elkéTws, errel 
Kav Totau Swpatiorow "Adgpodirns TpoTwy 
Teipwpevatot wAnoliov mapacTarets, 
Aopdovpevwv TE CwpaTwVv emLaTaTHY 
dfBahwov ovdels TOV oor eSeipyet Some. 
peovos dé punpav eis amopprrous pevxods 
Adjumrets, adevor TH emavbodcav Tpiya: 
oTods te Kap7od Baxylov te vapatos 
mAnpers brovyvUoao. ovpTapacrarets* 

Kal tadra ovvdp@v od Aadets tots wAnoiov. 


a The stage represents an Athenian street, with three houses in 
the background, the houses of Blepyrus, Chremes, and the husband 
of the Second Woman. The hour is 3 a.m. and the stars are still 
visible in the sky. A young and delicate woman, clad in masculine 
attire, is standing in the street, hanging up a lighted lamp in some 
conspicuous place. The woman is Prax agora, the wife of Blepyrus, 
who has just left her husband asleep within, and has come out wear- 
ing his garments, with his sturdy walking-stick in her hand, and his 
red Laconian shoes upon her feet. And the lamp is to serve as a 
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praxaGgora. O glowing visage of the earthen lamp, 
On this conspicuous eminence well-hung,— 
(For through thy fates and lineage will we go, 
Thou, who, by whirling wheel of potter moulded, 
Dost with thy nozzle do the sun’s bright duty)— 
Awake the appointed signal of the flame ! 
Thou only knowest it, and rightly thou, 
For thou alone, within our chambers standing, 
Watchest unblamed the mysteries of love.? 
Thine eye, inspector of our amorous sports,° 
Beholdeth all, and no one saith Begone ! 
Thou comest, singeing, purifying all 
The dim recesses which none else may see ; 
And when the garners, stored with corn and wine, 
By stealth we open, thou dost stand beside us. 
And though thou knowest all this, thou dost not peach. 


signal to other Athenian women who have agreed to meet her here 
before the break of day. No one is yet in sight : and while she is 
expecting their arrival, she apostrophizes the lamp in mock-heroic 
style, using such language as in tragedy might be addressed to the 
sun or moon or to some divine or heroic personage. According to 
the Scholiast the poet, in this opening speech, is glancing at some 
passage in the tragedies either of Agathon or of Dicaeogenes””: R. 

’ “The words ’Adpoditns rpdra are equivalent to oxjuara 
cwvovctas. In passages like these the translation is not intended 
to give the precise sense of the original”: R. 

© Noodovudywy = curvatorum. 
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av? év ovveices Kal Ta vov BovAevmara, 

ooa Ukipous edo€e Tats cpa girass. 

aN’ oddepia mapeoTw ds hKew EXP)” - 

Kaitou Tos. op8pov y éeoriv: 7 & exrAnota 

abrixa pear E€orae: karaAaBeiy s pas ebpas, 

ds Dupopayds mor eimev, et peuvynof Er, 

bet Tas ératpas kdyrabilowevas Aabety. 

tt ofr” ay «in; TOTEpOV | ovK Eppayyprevovs 

Exovor Tovs TWywvas, OUS ElpNT ExEW; 

 Oaiwaria tavdpeta KrAexdoas Aabeiv 

> \ ees 5 ee ee \ , 

Hv xaderov adrais; add’ dp tovdi Avyvov 

mpooiovTa. depe vuv evavaywpijcw mary, 

pi) Kal TIs Ov ain)p 6 mpooiwy TUyydvy. 
PTNH. A. cpa Badicew, ws 6 Khpv& dprics 

ea@v Tpootovrey devtepov KEKOKKUKEV. 

TIP. eye b€ y dyads mpoodoKda” eypnyopew 
Thy vUKTa macav. aAAd dépe, THY yelTova 
THOS exKaddowua, Opvyov@ca tiv Avpav. 
del yap tov avdp’ adris Aabeiv. 

rr. B. Koved ToL 
drodoupevn TO KvOUd cov Ta SaxTvAwy, 
az’ od Katadapboto’. 6 yap aijp, & diArary, 


a“ The parasol festival; a festival celebrated by the women 
alone, at midsummer, in the month Scirophorion, in honour of 
Athene Sciras. The place of its celebration seems to have been a 
spot on the Sacred Way just outside the gates of Athens, where 
was the tomb of Scirus, the Dodonaean seer ; and near it a Temple 
of Athene Sciras. It was attended by the priestess of Athene, the 
priest of the Sun, and the priest of Erechtheus who came down 
from the Acropolis bearing the sacred white parasol, cxiddevoy 
AeuKdy & A€yeTat XUtpoy: Scholiast. Cf. T. 834, 835°’: R. 

> A reference to one of the tragedies spoken of on 1, above, in 
which P. seems to have ordered his éralpous to lie in ambush, to 
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Therefore our plans will we confide to thee, 
What at the Scira @ we resolved to do. 
Ah, but there’s no one here who should be here. 
Yet doth it draw towards daybreak; and the Assembly 
Full soon will meet ; and we frail womankind 
Must take the seats Phyromachus assigned us 
(You don’t forget ?) and not attract attention.? 
What can the matter be? Perchance their beards 
Are not stitched on, as our decree commanded, 
Perchance they found it difficult to steal 
Their husband’s garments. Stay! I see a lamp 
Moving this way. I will retire and watch, 
Lest it should haply be some man approaching ! ¢ 
FIRST woMaN. It is the hour to start. As I was coming 
I heard the herald give his second—crow.# 
pr.I have been waiting, watching for you all 
The whole night long ; and now I'll summon forth 
My neighbour here, scratching her door so gently 
As not to rouse her husband. 
SECOND WOMAN. Yea, I heard 
(For I was up and putting on my shoes) 
The stealthy creeping of thy finger-nail, 
which Aristophanes gives a new turn by saying éralpas. Probably 
el uéuvyod’ ért was part of the speech ; it is not appropriate here. 
¢ She conceals herself: enter woman with lamp. 
4 Praxagora reappears. 
¢ «The women who during the next sixteen lines keep drop- 
ping in, either singly or in small groups, are in my opinion all 
members of the Chorus making their way to the orchestra. They 
are probably twelve in all, forming a semichorus, and representing 
that section of Praxagora’s followers which dwelt within the city 
walls. The other section, the women from the country, enter in a 
body, infra 300, singing their entrance song. Then the two semi- 
choruses coalesce and become the full Chorus of the play. And 
the speaker of lines 54-56, and a few other lines in the conversation, 
is in my opinion the Coryphaeus, who enters with the first semi- 
chorus”: R. 
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Lahapivios yap €oTw @ five” eyo, 
TH vdxP? oAnv qAavvé pw ev Tois oTpapacw, 
aor dpre TouTt Gotpdrvov avTod AaBetv. 

ry. A. Kal pen op@ Kal KAewapéerny Kal Lworparnv 
mapotoay on THVSE Kal Ddawerny. 

HMIXOPION. ovKovy emetfe® ; ws DAvicn KaTwpocey 
Ty bordrny HKovaay olvov Tpets xdas 
Teav amoticew KapeBivOev xolvuca. 

ry.A. THY LpuxvOiwvos & ody dpas MeAcorixny 
omevdoovoav ev tats euBdow; Kai por doxel 
KaTa oxoAny mapa tavdpds e&eAOciy pdvn. 

lv.B.77)v ToD KamijAov 8° obxy dpas Tevovotparny, 
éyovoav ev TH Se&ia tiv Aapmada; 

np. Kal THY Drodwprrov TE Kal XaupyTddov 

Opa Tpoowwvoas, Xarépas moMas mavu 
yovaixas, 6 Tt Tép €or operos _ ev TH ode. 

HMIX. Kal mavu Tadaumwpws € eyoy’s a) prrarn, 
exdpaca tapéduv. 6 yap avip THv vty8 drnv 
eBnrre, TpiyBwv €omrepas euTrArwevos. 

mp. Kxdnobe Tolwuv, ws av dvépijuae TAOE 

buds, émevd1) avdAXeAcypevas opd, 
doa Lkipois edo€ev ei Sedpdxare. 

rr.A. €ywye. mp@tov pev y €xw Tas pacyadas 
Adxpns Sacvtépas, Kabdrep Hv EvyKetpwevov: 
eve’ O70” avijp eis ayopay olyowTo pov, 


* “ Now enter, on their way to the orchestra, seven other 
women, all distinguished by their own names or by the names of 
their husbands. As they are passing in, the actors, standing on 
the stage, make their comments about them, exactly as Peisth- 
etaerus and the Hoopoe, in the Birds, discuss the members of the 
Chorus, hurrying in to the orchestra there. These seven women 
were probably well known to the audience, and doubtless there 
were reasons for their selection with which we are now un- 
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My husband, dear—a Salaminian he— 
Has all night long been tossing in his bed ; 
Wherefore I could not steal his garb till now. 
F.w. O now they are coming!¢ Here’s Cleinarete, 
Here’s Sostrata, and here’s Philaenete. 
sEMIcHorus. Come, hurry up: for Glyce vowed a vow 
That whosoever comes the last shall pay 
One quart of chickpeas and nine quarts of wine. 
F.w. And look! Melistiche, Smicythion’s wife, 
Wearing her husband’s shoes. She, only she, 
Has come away, methinks, at ease, unflurried. 
s.w. And look! Geusistrata, the tapster’s wife, 
In her right hand the torch. 
PR. And now the wives 
Of Philodoretus and Chaeretades, 
And many another, hurrying on I see, 
All that is best and worthiest in the town. 
s.cH. O honey, I’d tremendous work to come. 
My husband gorged his fill of sprats at supper, 
And he’s been cough, cough, coughing all night long. 
Pr. Well, sit ye down, that I may ask you this, 
Now that ye’re all assembled : have ye done 
What at the Scira ’twas resolved to do ? 
r.w. I have, for one. See, underneath my arms 
The hair is growing thicker than a copse,? 
As ’twas agreed : and when my husband started 


acquainted : but we may conjecture that Smicythion resembled 
the ‘auld man’ whom Burns’s ‘ young lassie’ married, ‘ who’s 
doyl’t an’ who’s dozin’, whose bluid it is frozen,’ so that Melistiche 
found no difficulty in escaping from him unobserved. And Geusi- 
strata was probably often seen by her customers in the attitude 
here depicted, éxovoa riv Napmrdda ev rH deka. Torches would 
be frequently blazing in the camn)eior till late at night”: R. 
> 20peWay yap Tplxas, wa bray xeEtporovdct, SoxWow dvdpes elva: 
Scholiast. 
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dreupapevn To cow ddov be HyLepas 
exAvavo pny é€oT@oa mpos Tov ipAvov. 
r'r.B. Kaywye* TO Evpov dé y’ ex Tis olkias 
eppupa mpatoy, ba Sacvvbeinv oAn 
Kal pendev elqv ere yuvarkt mpoagepys. 
TIP. exeTe dé Tovs Teyevas, ovs elpyr exew 
macaw bpiv, omoTe ouMeyoiweBa ; 
I-A; v7) THY ‘Exaryp, Kkadov y’ éywye Tovrovi. 
ry.B. Kayo” "Exuxpatous ovk oAXlyw KaAdXiova. 
mp. duets bé€ ti hare; 
TT As act : Karavevovor yoov. 
IP. Kal pry Td y aN’ duty Opa TeTpaymeva. 
auceovurcds yap €xete Kal Baxrnpias 
Kal Oaiudaria Tavdpeta, Kabdzep elromev. 
TY.A. €ywyé Tor TO oKUTadov eEnveyKapnv 
To Tob Aapiov toutt Kabevdovtos AdApa. 


re a Paes ee eh “e A , e , 5 ” 
WP. TOUT €OT €EKELVO, TWV oKUTaAwY GV TEp €TQl. 


A \ , \ a> > , , > nn - 
rr.a. v7 tov Ata tov cwrip emuirideids y’ av tv 
Tv tod Ilavdmrouv 8idb€pav evnppévos 

” ” ~ A , 
eizep Tis aAAos Bovkodety tov Srjjwov. 
> > ” > id \ > \ , 4 
mp. adAN’ ayeO” Stws Kal Ttaml Tovrois Spdcopev, 
vo 
ews eT eotly dotpa Kata Tov ovpavov: 
, > , 

nKKAnoia 8, els Hv mapeckevaopeba 
¢ a / > ov / 
mets Badilew, e€ ew yevrjoerat. 

PPuAs v1) tov AV, dore Set oe KatadaBety edpas 
b70 TO AlOw, TOV mpvTdvewv KaravtTuKpV. 


@ To make her skin brown; Gore pé\awa yevésOar ds dvips 


Scholiast. 
> Kpicrates was dubbed 6 Saxecg¢édpos, “the Beard-bearer”’ 


(cdxos, -ov) in allusion to Alas &., ‘the Shield-bearer’”’ (from 
odKos, -ous). ‘The Schol. quotes from Plato Comicus, dvat brjvys, 


*Erlkpares caxerpdpe. 
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Off to the market-place, I’d oil my body 
And stand all day decocting in the sun.4 
I too have done it : flinging, first of all, 
The razor out of doors, that so my skin 
Might grow quite hairy, and unlike a woman. 
But have ye got the beards, which, twas determined, 
Ye all should bring, assembling here to-day ? 
I have, by Hecate! Look! a lovely one. 
And I, much lovelier than Epicrates’s.? 
And what say ye? 

They nod assent : they’ve got them. 
The other matters, I perceive, are done. 
Laconian® shoes ye’ve got, and walking-sticks, 
And the men’s overcloaks, as we desired you 
O I’ve a splendid club I stole away 
(See, here it is) from Lamias as he slept. 
O yes, I know: “ the clubs he sweltered with.” @ 
By Zeus the Saviour, he’s the very man 
To don the skins the All-eyed herdsman wore, 
And, no man better, tend the — public hangman. 
But now to finish what remains to do 
While yet the stars are lingering in the sky ; 
For this Assembly, as you know, whereto 
We all are bound, commences with the dawn. 
And so it does : and we’re to seat ourselves 
Facing the prytanes, just below the speakers.¢ 


¢ Men’s shoes: 345, W. 1158. 

4 Tamias, her husband, was a jailer; and the mention of 
his name and “club” (cxiradov) suggests a coarse allusion to the 
ogress Lamia, of whom Crates wrote in a comedy cxurddny Exovoa 
érépdero. See W.1177. In 79-81 the wife emphasizes her clever- 
ness in escaping him by saying he was a veritable Argus (6 
Ilavérrns); but instead of “ keeping watch” (Sovcodeiv) over Io, 
she makes him watch over the “ public executioner” (rdv dyju0v). 

* \Ow=Piuarc: Schol. See P. 680. 
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rv.B. TavTi ‘ye tor v7 Tov AV edepdpunv, wa 
mAnpoupevns Eatvouse Ths exKAnoias. 
IP. 7Anpouperys, TaAawa; 
rY.B. v7 Ty “Aprepw, 90 
éywye. Ti yap dy xetpov axpowpny ajua 
Eaivovoa; yupva © eort foe Ta madia. 
IP. idov ye ce faivovoay, Hv Tod owparos 
ovdev mapapyvar rots xaOnpevors edet. 
odKoby kana y’ av wabomev, et wAnpyns TUXOL 95 
6 Onuos wv, Kael” drepBaivoved Tis 
dvaBadropevy dei€eve Tov Dopptovov. 
yw 8 eykabilapeoba Tporepar, Anjoopev 
fvoreAdpevar Baiwdria TOV mabyovd TE 
orav KabGpmev, dv mepidnodpecd’, exer, 10 
tis odK av 7UaGs avdpas Hyjoal’ opav; 
’Aytppios yotv tov Ipovdpnov mwaywvr" Exwv 
AeA Oe + KaiTou mpoTEpov av ovTOS uv}: 
vovt o, opds, 7 mpaTTer TA peyior ev TH mdAet. 
ToUTOU ‘Ye TOL, V7) TV emodoay nMEpav, 10 
TAHA TOALOMEV TOTODTOV ovVEKA, 
nv TwWs TapaaBety THs moAews TA mpdypara 
Suvcsued”, aor’ ayabov tt mpaga THY moAw: 
viv juev yap ore Oéouev ovr’ eAavvomerv. 
rr.A. Kal 7@s yuvakadv OndAvdpwv Evvovoia ll 
Snpnyoprcet; 
TIP. ToAd ev obv apioTa Tov. 
Aéeyovot yap Kal TOV veaviokwy Soou 
mActora omodobvTat, Sewordrous elvat A€yew: 
nuiv & dadpyer tobro Kata TUyynY Twa. 


* falvovea, lit. “*carding,”’ which would require some exposure 
of the arms or the like. 
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See what I’ve brought, dear heart : I mean to do 
A little spinning while the Assembly fills. 
Fills ? miserable woman ! 
Yes, why not? 

O I can spin @ and listen just as well. 
Besides, my little chicks have got no clothes. 
Fancy you spinnine ! when you must not have 
The tiniest morsel of your person seen. 
’"Twere a fine scrape, if when the Assembly’s full, 
Some woman clambering o’er the seats, and throwing 
Her cloak awry, should show that she’s a woman.” 
No, if we sit in front and gather round us 
Our husbands’ garments, none will find us out. 
Why, when we've got our flowing beards on there, 
Who that beholds us will suppose we’re women ? 
Was not Agyrrhius® erst a woman? Yet 
Now that he wears the beard of Pronomus, 
He passes for a man, a statesman too. 
O by yon dawning day, ’tis just for that, 
We women dare this daring deed to do, 
If we can seize upon the helm of state 
And trim the ship to weather through the storm ; 
For neither sails nor oars avail it now. 
How can the female soul of womankind 4 
Address the Assembly ? 

Admirably well. 
Youths that are most effeminate, they say, 
Are always strongest in the speaking line ; 
And we’ve got that by nature. 


> Phormisius was a hairy mans; alvirrerac 6¢ 7d yuvatKetov 
aiéotov: Schol. 

¢ Agyrrhius was accused of debauchery in his youth; he had 
gained popularity by proposing a fee of three obols for attending 
the Assembly. Both he and Pronomus must have been noted for 
their beards. @ * From a tragedy”: Schol. 
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2 A > > A ¢c a. ’ 

rr.A. odK olda* Sewov 8 eotiv 7 py ‘prELpia. 

> ~ ey / > a 

mp. ovKoty émitndes Evvedeynuey evbdde, 
Omws mpomedeTiowpev axel Set A€yew. 
ta 
ovk av dOdvois TO yeveov ay mepidoupern, 
dAAat @ doar Aaretvy pepweAeTHKact Tov; 
la > > ‘\?> ~ > ~ ~ wes 
rr.a. tis 8, @ ped’, Hudv od Aadrety EmioTarTat; 
mp. 18. 81) od mepidod Kal Tayéws avip yevod: 
eyd dé Oetca rods aoreddvous mepidijcopat 

> \ > e ~ w , 86 re 
Kav7? pe” dudv, Hv Ti jor SdEy A€yew. 

~ 4 

rr.B. Sedp’, @ yAvxutaryn Ipataydpa, cxebar, taAav, 
ws Kal KatayéAaoTov TO mpaypa datveTat. 
mp. 7s KatayéAaorov; 
ry.B. @omep el tis onmias 
mwoywva Tepidycerev eorafevjpevats. 
MIP. 6 meptotiapyos, mepipepew ypr) THY yadjv. 

/ : ae | \ / > , lo ~ 
mapit és To mpoabev. “Apidpades, watcat Aaddr. 
Kabile mapidv. tis ayopevew BovreTa; 

rY.A. eyo. 


TIP. mepiOov 81) Tov orédavoy tvyayabh. 
rr.a. (dov. 

TIP. Aéyous av. 
TY.A. elra amply metv Aéyw; 

mp. (Sod muetv. 
ra. Ti yap, @ per’, eorehavwodunv; 


* ““drpscdoyos } etxacia, says the Scholiast. It probably 
refers to some fanciful similarity between the complexion of the 
women, lightly bronzed by the sun, and the colour of the white 
cuttlefish lightly browned by the fire. evxal yap ai onmlat, says 
one Scholiast ; écraGevuévars dé, €& éirodjs darnbelcas’ crabevew 
yap 7d wh Nav érrHoa, adds another ’’: R. 

» “The peristiarch was an official who superintended the 
purification of the place in which an Athenian Assembly was to be 
held by carrying sacrificed sucking-pigs around its limit. All 
= took part in the Assembly were required to come within this 
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THE ECCLESIAZUSAE, 115-133 


F.W. Maybe so. 
Still inexperience is a serious matter. 
pr. And is not that the very reason why 
We've met together to rehearse the scene ? 
Now do make haste and fasten on your beards, 
And all you others who have practised talking. 
F.w. Practised, indeed! can’t every woman talk ? 
Pr. Come, fasten on your beard, and be a man. 
I'll lay these chaplets down, and do the same. 
Maybe I'll make a little speech myself. 
s.w. O, here, sweet love, Praxagora: look, child ! 
O what a merry joke this seems to me ! 
pr. Joke! where’s the joke? 
S.W. "Tis just as if we tied 
A shaggy beard to toasting cuttlefish.* 
pr. Now, Purifier? carry round the — cat. 
Come in!¢ Ariphrades, don’t chatter so. 
Come in, sit down. Who will address the meeting ?4 
F.w. I. 
PR. Wear this chaplet then, and luck be with you. 
¥.w. There. 


PR. Speak away. 

F.W. What, speak before I drink ? 

pr. Just listen. Drinx! 

F.W. Then what’s this chaplet for ?¢ 


line of purification. Cf. Acharnians, 44. Praxagora substitutes 
yafv for xorpldiov, not wishing in an assembly of ladies to use 
so ambiguous a word as the latter”: R. 

¢ “Tt would seem, from Acharnians, 43, 44, that this was the 
recognized formula wherewith the xjpuvé invited the people to 
come within the line of lustration”’: R. 

4 The recognized formula. 

¢ The wreaths being worn both by a speaker in the Assembly, 
and by a reveller at a banquet. The speaker betrays her ignorance 
of parliamentary customs, and so P. tells her to be gone: ‘‘ that is 
how you would have betrayed us in the Assembly also (xdxeZ).”” 
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” es , a> x eon > , 
TIP. amb e€KTOOWY* TOLAUT GV LAS Elpyaow 


KaKel. 
7, > > , > > , 
rY.A. tt 8; od mivovat Kav THKKAnGIA; 
mp. tSo¥ yé cot mivovot. 
Tv As v7) Ty “Apreuw, 


Kal Tabrd a eblwpov. ta yoov Bovdcduara 
adrav 6a av mpagwow evOvpovpevois 
aomep peOvdvtwy earl TapamemAnypeva. 
Kal v7) Ata omevSovat tower 7 Tos xdpw 
TooadTd y’ evxovr’, elrep olvos [47) Tapiy ; 
Kal AowWopodvrat y worep EMTETWKOTES, 
Kal Tov tapowobtvr éexdépovo’ ot tofdrat. 
A \ / A , > > \ \ > 
mp. ov pev Badile Kat Kayo’: oddev yap ef. 
rr.a.v7 tov Ai’, 4 joe fr) yeverav Kpetrrov qv" 
diver yap, &s €oux’, adavavOryjoomat. 
” > 4 ¢ / , , 
mp. €o0” aris érépa BovAeTrar A€yew; 

rv.B. eyo. 

” x zA nf A A a~ > > , 

mp. 8. 51) orehavod: Kai yap To xphu’ epyalerar. 
aye vuv omws avdprort Kat Kad@s épeis, 
duepercoapevyn TO OXTHS TH Baxrnpic. 

IY .BY €Bovdopny pev ETEpOV av tov 0adeov 
Aéyew Ta Bedrio®, wv exadyuny Wovxos 
vov 8 ovk edow, Kata ye THY epayy play, 
ev Totot KamAelovot AdKKOUS épuTroLEty 
oe > A \ > a \ st ¥ 
vdatos. e€uol pev od SoKet wa Tw Ded. 

TIP. . Ha two Yew; tdAawa, rod Tov vodv EXELS ; 

a * évOuwoupevors, ‘to such as ponder these things in their 
minds.’ The acts they pass Bre, if you consider them carefully, 
like the mad acts of drunkards ” Le 

> The ‘tedious prayers’? were usually accompanied by 
libations. ° The Scythian archers, the police ; A. 54, K. 665. 

a“ dhavavOjooua, EnpavOjoconar: Scholiast; cf. F. 1089. ‘Av 
I didn’t shave, I wud be torminted wid an outrajis thurrst ; for 


An s nothin’ so dhryin’ to the throat as a big billy-goat beard 
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THE ECCLESIAZUSAE, 134—156 


O get away. Is this what you’d have done 
Amongst the men ? 

What, don’t men drink at meetings ? 
Drink, fool ? 

By Artemis, I know they do, 
And strong drink too. Look at the acts they pass. 
Do you mean to tell me that they’d pass such 
nonsense 
If they weren’t drunk?? Besides, they pour 
libations. 
Or what’s the meaning of those tedious prayers ® 
Unless they’d got some wine, I’d like to know. 
Besides, they quarrel just like drunken men, 
And when one drinks too much, and gets too noisy, 
In come the Archer-boys,° and run him out. 
Begone and sit you down, for you’re no good. 
Good lack, I wish I’d never worn a beard ; 4 
I’m parched to death with thirst, I really am. 
Would any other like to speak ? 
Yes, I. 

Put on this chaplet and be quick. ‘Time presses. 
Now lean your weight upon your walking-stick, 
And speak your words out manfully and well. 
I could have wished some more experienced man 
Had risen to speak, while I sat still and listened. 
But now I say I'll not permit, for one,’ 
That in their taverns men should make them tanks 
Of water. Tis not proper, by the Twain.’ 
How! by the Twain? Girl, have you lost your wits ? 


waggin’ undher the chin,’ says Private Mulvaney in one of 
Rudyard Kipling’s tales”: R. 

& ulav, sc. yuwuny or Wipov. 

‘ Tanks for storing wine, dishonestly filled with water; the 


bibulous woman protests. 
’ 
9 Demeter and Persephone; a woman’s oath. 
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ti 8 €orw; ou yep. 5) met y yrnoa ce. 
ped ee aN’ av7)p ay Tw Oe KaTa@pocas, 
Katou Td Y GAN’ eizotoa SeEuitata. 
® vi tov “AmddAAw. 
made Tolvur, as eya 

bi , > > 58 
exAnovdcovo’ ovK av mpoBatyy Tov 77680 
TOV ETEpOV, et 47) Tabr’ axpBwSjcerar. 
Pepe Tov oréhavov: éyw yap ad Acéw madw. 
olwac yep 789 pepwedeTnKEvae Kadds. 

eyol yap, ® yuvatkes at Kabrjpevat, 
yuvatkas, & SvaTnve, tods avdpas A€yeis; 
bv _Entyovov y exetvov" emiBAebaca yap 
exeioe mpos yuvatkas @opnv A€yew. 
direppe kal od kal Kdbno” evrevbevi. 
avr?) yap tuadv y evexd por AeEew Sox, 
Tovol AaBodca: Tots Beots peéev evyomwar 
Tvxetv KatopAwaaca Ta BeBovrcvpeva. 

e“ot 8° icov pev Thode THs ywpas pera 
ia eo A ” A \ ‘4 
doovmep viv: dx Popar dé Kal pepo 
Ta Tis. Toews dmavra Bapéws mpaypara. 
Opa yap abray TpooTaTaior Ypwmevnv 
ael movnpots Kav Tws Teepav play 
XpynoTos yernrar, déxa Tovnpos ylyverat. 
emer peas rep" mAciov’ ett Spacer Kaka. 
xarerdv prev odv avdpas Svaapéctous vovberteiv, 
a A a \ / / 
ot Tovs dirciv prev Bovdropévovs Sedoixate, 

i > b) > / > ay? ¢ / 
tovs 8° otk ebddovras avTiBorci0’ Exdorore. 
exkAnoiavow Hv 67 ovK expojreBa 

? \ A / > \ 
ovdev 70 Trapamav adda Tov y? “Ayupprov 
Tov pov nyovpecba: viv 8€ ypwuevwy 
O joey AaBav apyvpiov drepem veer, 
6 8 od AaBew elvar Oavarov dijo’ aélous 
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THE ECCLESIAZUSAE, 157-187 


Why, what’s amiss? J never asked for drink. 
You are a man, and yet invoked the Twain. 
All else you said was excellently right, 
O yes, by Apollo! 
Mind then, I won’t move 

Another step in this Assembly business, 
Unless you are strict and accurate in this. 
Give me the chaplet, and I'll try again. 
I’ve thought of something very good to say. 

In my opinion, O assembled women, 
O monstrous ! women, idiot, when they’re MEN P 
"Twas all Epigonus : he caught my eye 
And so, methought ’twas women I harangued. 
You, too, retire and sit you down again, 
For I myself will wear the chaplet now 
Your cause to further: and I pray the gods 
That I may haply prosper our design. 

I have, my friends, an equal stake with you 
In this our country, and I grieve to note 
The sad condition of the State’s affairs, 
I see the State employing evermore 
Unworthy ministers ;4 if one do well 
A single day, he'll act amiss for ten. 
You trust another: he’ll be ten times worse. 
Hard, hard it is to counsel wayward men, 
Always mistrusting those who love you best, 
And paying court to those who love you not. 
There was a time, my friends, we never came 
To these Assemblies ; then we knew full well 
Agyrrhius was a rogue : we come here now, 
And he who gets the cash applauds the man, 
And he who gets it not, protests that they 


* rpoordrns Tod Siuov, although not an official title, was used of 
the leading demagogue. 
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Tods [rabodopeiv Cnrobvras ev THKKAnote. 
rv.A. V7) TY "Adpodizryy, eb ye Tavrayt A€yets. 
mp. TaAaw’, "Adpodirny, @pocas. xapievta y” av 
edpacas, et Toor” elmas ev THKKAnoia. 
rr.a. GAN’ odK ay elzov. 
nmP. pnd €Oilov vuv A&€yew. 
TO OUP [LAX LKOY ad Tod8’, or eoxoTovpeba, 
el }47) yevour, dmroActv epackov THY maw: 
ore o7) s eyever” » AX0ovTo, THY be pynTopwyv 
6 Tobr avareicas evOds dmoSpas WYETO. 
vais Set KabdAkew: TO TwevyTe per Soxel, 
Tois mAovaiots dé Kal yewpyots ov Soxet. 
Kopw ious 7x0eobe, Kaketvot yé go" 
vov elol xpynorol, Kal od viv xpynords yevod. 
’Apyetos apabrjs, adr’ ‘lepwvepos codds: 
Lwrnpia Tapexurpev, aAN’ opilerat 
)pacvBovdos: aires, odxt mapaxadovpmevos. 
rr.a. ws Evverds avrjp. 
11P. vov Kad@s émrjvecas. 
dpeets yap €or’, ® Shue, TovTwv aiTLoe, 
Ta Snpcora yap pcabodopodyres XpHpwara 
idia oxometot” ExacTos O TL TIS KEpdavel. 


* Alluding to Agyrrhius’s three-obol fee; see 103 above. 

a Praxagora i is beyond all doubt referring to the momentous 
anti-Spartan “League of 395 B.c., which was inaugurated by the 
battle of Haliartus and the death of Lysander, which at once 
raised Athens from the position of a mere dependency of Sparta 
into that of a free and leading Hellenic state ; and which in its 
result altered the whole current of Hellenic history. Originally 
struck between Thebes and Athens, it was quickly joined by 
Argos, Corinth, and other important states, and became so power- 
ful that the military leaders proposed at once to march upon 
Sparta and ‘ destroy the wasps in their nest.’ But in the following 
summer the great battle of Corinth, 4 Meyadn max mpds Aaxedat- 
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THE ECCLESIAZUSAE, 188-207 


Who come for payment ought to die the death.* 
F.w. By Aphrodite now, but that’s well said ! 
pr. Heavens! Aphrodite! "Twere a pleasant jest, 
If in the Assembly you should praise me so ! 
F.w. Ah, but I won't. 
PR. Then don’t acquire the habit. 
This League ° again, when first we talked it over, 
It seemed the only thing to save the State. 
Yet when they’d got it, they disliked it. He 
Who pushed it through was forced to cut and run 
Ships must be launched ; the poor men all approve, 
The wealthy men and farmers disapprove.4 
You used to hate Corinthians, and they you ; 
They are friendly now: do you be friendly too. 
Argeius was a fool : now Jerome’s wise.® 
Safety just showed her face : but Thrasybulus,f 
No more called in, is quite excluded now. 
r.w. Here’s a shrewd man ! 
PR. Ah, now you praise me rightly 
Ye are to blame for this, Athenian people, 
Ye draw your wages from the public purse, 
Yet each man seeks his private gain alone. 
uovious, 7 év KoptvOm (Demosthenes, In Lept. 59), resulted in a 
Lacedaemonian victory ; and no contingent suffered so severely 
as the Athenian, which was assailed both in front and on the flank 
by the Spartan troops. And shortly afterwards Agesilaus won 
another victory in the well-contested battle of Coronea. No 


wonder that the Athenians were disgusted, #x@ovro, at this dis- 
comfiture of the League from which they had expected so 


moauch gs ht. 

¢ Unknown. 

@ The wealthy had to fit out the triremes; the farmers saw their 
lands ravaged. 

e Argeius was a wise man, Hieronymus a fool: Schol. Nothing 
more is known of them. 

* Thrasybulus had brought them safety in darker days than 


these. 
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TO be KoUwov dotep Aioynos xvAw8erat. 
ve oov _epot melOnobe, owhjcec? ert. 
Tats yap yvvarkt ont xpyvat Ty mohw 
mas mapadodvar. Kab yap ev Tats oiKlats 
Tatras emuTporrols Kal _Taptauae xpwHucba. 
ed ys ed YE vy Ac, <0 ye" Aéye, A€y’, Byabe. 
as 8 eiow ROV_ TOUS TpoTous BeArioves 
eyw didakw. mpata pev yap Tapa 
Bamrovot Bepne Kara TOV dpxatov VOpLov 
amafdmacat, KOUXL peTaTTEipwLEevas 
isos av adtds. 7) 8 *AOnvaiwy mors, 
el mov Te ypnoTas elyev, odK av eawleTo, 
ei ju Te Kawov adAo mrepteipyaleTo; 
kabrpevac dpvyovow woTep Kal 70. Tob" 
emt THS Kepadijs pépovow woTep Kal mpo Tov: 
Ta Ocopoddpt ayovow comep Kal 7™po ToD" 
méTTOVeL TOs TAaKODYTas WoTEp Kal 7pd TOD* 
tovs avdpas émutpiBovow wWomep Kal mpo Tod: 
peocyods €xovow evdov Womep Kal mpd Tod: 
airats tapofwvotcw womep Kal mpo Tod: 
olvov diAota’ evlwpov womep Kal mpd Tod: 
Bwovpevar yaipovow womep Kal mpd Tod. 
Tavravow ovv, @vdpes, wapaddvres THv oAWw 
He) TEprardrev, pede muvOavaucba 
Tt ToT’ ope dpav pedAovow, adn’ am TpoTW 
eOpev apyYew, orceyicprevor TavTl pova, 
Ws Tovds oTpaTrusTas mp@rov ovoar pnTéepes 
owlew emBupjcovaw elra ouria 
Tis Tis TEKOVONS paMov emrurrepuipevev av; 
Xpyjwara. mropilew eVTOpwTaToV yur7}, 
apxoved 7” odk adv eEavarnfein more, 

* xwNrds, dzimos, duabjs: Schol. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 208-237 


So the State reels, like any Aesimus.? 

Still, if ye trust me, ye shall yet be saved. 

I move that now the womankind be asked 

To rule the State. In our own homes, ye know, 
They are the managers and rule the house. 

O good, good, good ! speak on, speak on, dear man 
That they are better in their ways than we 

I'll soon convince you. First, they dye their wools 
With boiling tinctures, in the ancient style. 

You won’t find them, I warrant, in a hurry 
Trying new plans.2. And would it not have saved 
The Athenian city had she let alone 

Things that worked well, nor idly sought things new? 
They roast their barley, sitting, as of old : 

They ontheir heads bear burdens, as of old : 
They keep their Thesmophoria, as of old : 

They bake their honied cheesecakes, as of old ; 
They victimize their husbands, as of old : 

They still secrete their lovers, as of old : 

They buy themselves sly dainties, as of old : 
They love their wine unwatered, as of old : 

They like a woman’s pleasures, as of old : 

Then let us, gentlemen, give up to them 

The helm of State, and not concern ourselves, 
Nor pry, nor question what they mean to do ; 
But let them really govern, knowing this, 

The statesman-mothers never will neglect 

Their soldier-sons. And then a soldier’s rations, 
Who will supply as well as she who bare him ? 
For ways and means none can excel a woman. 
And there’s no fear at all that they’ll be cheated 


» “ We shall see by-and-by how completely all forecasts of the 
conservative policy to be pursued by the women will be falsified 


by the event”: R. 
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abrat yap <low efarraray etBiopevan. 
ra 8 GA édow: tadra Kav weiOnobé por, 
evdarpovodvres tov Blov dudkere. 240 
oy, j yAvKuTarn Ipagaydpa, Kal defiBs. 
7dbev, @ TdAawa, adr” ewabes ovTw Kadds ; 
év tats duyats pera Tdv8pos @uno év muKvl* 
erreur dicovouo” _ebepabov TOV pyTopav. 
ovK eros ap’, a) per’, joba dew?) Kal cody —- 245 
Kal oe oTparnyov at _yeraikes adrobev 
aipovpel”, jv tad@’ amwoets Katepydon. 
drd.p iy Képadds got AowWopirat mpoodbapeis, 
m&s avtepets mpos avrov ev THKKANGIA; 
pjow mapadpovety adrov. 

aAAa todTC ye 250 
toaou mavres. 

aAAd Kat pwedAayyoAav. 
Kat todr’ icaow. 
aAAa Kal tra tpvBALa 

KaKds Kepajrevew”, 7 dé wodAw ed Kal Kadds. 
ti S ; y NeoxAcidns 6 yAdueov oe AowWopi; 
TOUTH) pee elrov és Kuvos Tyr opay. 258 
ti 8, Ww droKpovwolv ae; 

TpooKwjcoj.at, 
dir” ovK azretpos ovoa mov KpoupLarov. 
exetvo povov adoKemTov, Hv a ot TogdTat 
eAkwow, 6 Tt Spdcets ToT. 

efayKwuid 


* * With these words Praxagora lays aside her wreath, the Re- 
hearsal is concluded, and the women relapse into their ordinary 
style of conversation’: R. 

> Tn my opinion the flight to which Praxagora is alluding is 
the flight of the Athenians from the islands and seaports into the 
city before the conquering progress of Lysander. We know that 
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. They know that too. 


. What if they interrupt ? 


THE ECCLESIAZUSAE, 238-259 


When they’re in power, for they’re the cheats them- 
selves. 
Much I omit. But if you pass my motion, 
nowlilead the happiest lives that e’er you dreamed 
or.? 
O, good! Praxagora. Well done, sweet wench. 
However did you learn to speak so finely ? 
I and my husband in the general flight ° 
Lodged in the Pnyx, and there I heard the speakers. 
Ah, you were clever to some purpose, dear. 
And if you now succeed in your designs 
We'll then and there proclaim you chieftainess, 
But what if Cephalus, ill fare,° insult you, 
How will you answer /zm in full Assembly ? 
I'll say he’s frenzied. 
True enough ; but all 


The world know that. 
I'll say he’s moody-mad. 


That he’s more fit to tinker 
The constitution than his pots and pans. 

If Neocleides, blear-eyed oaf, insult you ? 

Peep at a puppy’s tail,¢ my lad, quoth I, 


I'll meet them there, 
I’m quite accustomed to that sort of thing.? 
O but suppose the archers hale you off, 


What will you do ? 
Stick out my elbows, so. 


after his great success at Aegospotami, he passed round the coasts 
and islands, and compelled all the Athenians he found, whether 
garrisons or private individuals, to return to Athens on pain of 
death’: R. ¢ Cephalus: a potter and demagogue. 


@ A proverb said to the short-sighted: Schol. 


¢ Alluding to xpodw sensu obscoeno. 
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Bi: _péon yap. oddémore AnpOjcopat. 264 
HMIX. Tyuets b€ vs ay aipwo , eav Kededoopmev. 
EY AG Tavrl pev ety evreOvpnrar Kahds, 
exeivo 8 od meppovTicapiev, oTw Tpome 
Tas xelpas alpew pynovevcouev TOTE. 
e(Oiopevan yap eopev alpew ta oKeAn. 26: 
MIP. yaAerov TO mpayy* Ouws dé yepotovynTéov 
eEwpucdaats Tov €repov Bpayxtova. 
aye vuv dvaoreMeo®? ave Ta xeTeavea* 
drodctobe 8 ws TaXLoTa Tas Aaxwvucds, 
wotep tov avdp eleaof’, or” els exkAnoiav 271 
peor Badilew 7 Bvpag’ éxdoTOTE. 
erett” eevdav. Tabra nav xn Karas, 
mepdelote TOUS TUOYOVas. vik? ay dé ye 
Tovrous aKpiB@s are TEpinppogpevar, 
Kat Baiwdria Tavdpe’ direp y éxrAéddbare 27 
emravaBdAeobe, Kata tats Baxryplats 
erepeSdpevar Badiler’, dSoveat peXos 
mpeaBuTiKov TL, TOV TpOTTOV pLYyLOUJLEVaL 
TOV TOV dypotrenv. 
TAs €d Aéyers: Tyuets d€ ye 
Tmpotwmev adT@v. Kal yap €rEpas olojat 28 
ek TOY aypav és THY TUKV’ AEew avTiKpus 
yuvatkas. 
TIP. arAXr\a arevoal’, ads etwh? exe? 
Tots pq) Tapotaw dpOpiows es THY TUKVA 
drramroTpexew €xXovat pnde marranov, 
HMIX. wpa mpoBatvew, dvdpes, 7) ply €or" rotro yap xp1) 28 
jepvnwevas aet Aéyew, os a) mor” eoiob ”> 
nds. 6 Kivduvos yap od yt puKpds, tv dAGpev 


* The formula used by the pe? was: dpdrw Tas xelpas, bry 
Tatra Soxet. For alpew ta oxédy of. L. 229. 
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They shan’t seize me, the varlets, round my waist. 
Aye, and we'll help: we'll bid the men let go. 
Then that we’ve settled, wonderfully well. 
But this we’ve not considered, how to mind 
We lift our hands, and not our feet, in voting.4 
We’re more for lifting feet than lifting hands. 
A knotty point. However, we must each 
Hold up one arm, bare from the shoulder, so. 
Now then, my dears, tuck up your tunics neatly, 
And slip your feet in those Laconian shoes, 
Just as ye’ve seen your husbands do, whene’er 
They’re going out, mayhap to attend the Assembly. 
And next, so soon as everything is right 
With shoes and tunics, fasten on your beards, 
And when ye’ve got them neatly fitted on, 
Then throw your husbands’ mantles over all, 
Those which ye stole ; and leaning on your sticks 
Off to the Meeting, piping as ye go 
Some old man’s song, and mimicking the ways 
Of country fellows. 
Good ! but let ourselves 
Get on before them : other women soon 
Will come I know from all the countryside 
Straight for the Pnyx. 
Be quick, for ’tis the rule 
That whoso comes not with the early dawn 
Must slink abashed, with never a doit,’ away. 


. Time to be moving, gentlemen ! 


tis best we keep repeating 


This name of ours, lest we forget 
to use it at the Meeting. 


For terrible the risk would be, if any man detected 


> That is, the fee for attendance. 
Q7) 
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/ ~ 
évSudpevar Kata oKdTov TOAUn“a THALKODTOV. 


ywpapuev eis exxAnoiav, dvSpes* yreiAnoe yap 
6 Oecpobérns, Ss av 
1) Tp@ wavy tod Kvedous 
HKD KEKOVULevos, 
OTEepywv oxopodahyun, 


Brérrwv PE LEAs }47) 
dwoew TO TpwwBodrov. 


an’, ® Xaperysida- 
kal Dpivde kat Apaxns, 
€7ov Karemetywv, 
cavT@ Tpoceéywv, ows 
pendev mapayopscets 2 
ae a 2s RS 
dv det o amodetEat* 
e \ \ tA 
ows 5€ TO atuBodAov 
AaBovres Exerta aAn- 

‘ / > iJ 
cio. Kabedovpel’, ws 
av xeipoTrov@mev 
9 > ¢ oe) Bal , 
amav?’ dado” av Sén 

\ € , , 
Tas eTepas didas. 

/ ‘ / , 
Kaitou Ti A€yw; didous 
yap xphv pw dvopalew. 


HMIX.B. dpa 5° Omws @Ojoopev Tovade Tods e€ daTews 3 
WKovras, oot m™po Tov 
peev, vik? eder AaBetv 
eXOdvr’ dBodov pdvov, 


* Lit. “satisfied with their garlic pickle, with a vinegar 
aspect.” He is dusty after his hurried Journey, and still smells 
of a rustic breakfast including garlic and vinegar salad. 


272 


THE ECCLESIAZUSAE, 288-302 


The great and daring scheme which we 
in darkness have projected. 


Song of the (town) Semichorus. 


On to the Meeting, worthy sirs : 
for now the magistrate avers 
That whoever shall fail to 
Arrive while the dusk of the 
Morning is grey, 
All dusty and smacking of 
Pickle and acid,® that 
Man shall assuredly 
Forfeit his pay. 
Now Charitimides, 
Draces, and Smicythus, 
Hasten along : 
See that there fall from you 
Never a word or a 
Note that is wrong. 
Get we our tickets, and 
Sit we together, and 
Choose the front rows. 
Vote we whatever our 
Sisters propose. 
Our sisters! My wits are gone gleaning ! 
Our “ brothers,” of course, was my meaning. 


Song of the country Semichorus.° 
We'll thrust aside this bothering throng 
which from the city crowds along, 
These men, who aforetime : 
When only an obol they 


> Bnter band of twelve countrywomen. ‘‘ There is not a word 
in their song to indicate that they were really women in dis- 


guise”: R. 
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Kabjvro Aadobytes 

ev Tois oTepavwpacw* 
vovt & evox)odo” ayav. 
aN’ 0oxks Mupwvidns 
or TIPXEV © yevvadas, 
oddels av éeroAna 

TO Tis mohews Sxot- 8 
kel dpyvpuov dépwv* 
GAN’ aKev ExaoTos 

ev ackidio dépwv 

aety dua T dprov ad- 
ov Kal S¥o Kpoppeven 
Kat Tpets av éAdas. 
vuvt d€ tpidBorov 
fytotor AaBety orav 
TpaTTwol TL KoWwdy Wo- 


Ep anAodopodrtes ‘ 3 


BAEMYPOX. Ti TO mpaypa; mot 708” 4 yurr) dpovdy 
’orl mor; 
> ‘\ ‘ eo ~ > Mv ¢ > > t 
evel pos Ew viv y EaTw, 7 8 od daiverar. 
ey dé KardKeyar maAar xelnTiadv, 
\ > / an al > a” / 
Tas euBddas (ntdv AaBetvy ev tO oKdTw 
\ ) ‘ a \ > > ual ~ 
wal Botudriov: ore 57) 8° exetvo ymradav : 
odK eduvdpunv ctpetv, 6 8 75n Tv Avpay 
emreixe Kpoviv 6 Kozpeatos, Aap Save 
TOUTL TO THs yuvaikos ALdeTAoLd.0v, 


@ See 102 and note. Agyrrhius had at first proposed one obol 
as fee for attending the Assembly ; Heracleides raised it to two; 
— shortly before the date of this play, Agyrrhius raised it again 
to three. 

» Myronides, about 457 B.c., with a force of old men and boys, 
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Got for their pay 4 
Would sit in the wreath-market, 
Chatting away. 
Ah well, in the days of our 
Noble Myronides?® 
None would have stooped 
Money to take for 
Attending the meetings, but 
Hither they trooped, 
Each with his own little 
Goatskin of wine, 
Each with three olives, two 
Onions, one loaf, in his 
Wallet, to dine. 
But now they are set 
The three-obol to get, 
And whene’er the State business engages, 
They clamour, like hodmen, for wages.° 


BLEPYRUS. What’s up? Where’s my wife gone? Why, 
bless the woman, 
It’s almost daybreak and she can’t be found. 
Here am I, taken with the gripes abed, 
Groping about to find my overcloak 
And shoes i’ the dark ; but hang it, they’re gone too: 
I could not find them anywhere. Meanwhile 
Easums kept knocking hard at my back-door ; 4 
So on I put this kirtle of my wife’s, 


defeated the Corinthians at Megara; and in the next year de- 
feated the Boeotians at Oenophyta. 

¢ The Chorus leave the orchestra for a time. Enter Blepyrus 
in his wife’s dress. 

@ Bovderat elrreiv ws bre Hrevyounv amonarioat: Schol. He plays 
on the name of an Attic deme, of Kémpeco.. 
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Kal Tas eKelvns Tlepouxas bdeAropat. 

adr’ ev xabap@ mod mod Ts av xéoas TUxOL; 
7) mavTaxod Tou VUKTOS éorw ev KaAvA@; 

od yap pe vov xélovrd % ovdets owe Tal. 
otpoe KaKodaipoy, OTe yepwv dv rHydounv 
yovaiy’ doas eye a&wos mAnyas AaBeiv. 

od yap 708” dytes oder fehidvbev 


Spdcove’ : pos 8 odv éorw dmomarnTéov. 


ANHP. Tis €oTw; ov Sdrjmov BAémupos 6 yertriav; 


BA. 


AN. 
BA. 


AN. 


BA. 


AN. 


BA. 


AN. 
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A \ ” » P| yet > a > ae 
vi tov At’ adros d97’ exetvos. ele jot, 
Ti TOOTS Gol TO TUppdv eaTW; “OU TL TOV 
/ / 
Kuyotas cov KatatetiAnkey mobev; 
A > ‘\ “~ \ > /, 
ovK, GAAG Tis yuvaiKds e€eArjAvba 
TO KpoKwrTidioy apmoxopevos, odvdveTaL. 
TO 8 iudtidv cov rod *orTw; 
ovK €xw dpdoa. 
{nta@v yap avr’ ody edpov ev rots oTpwpacw. 
> 2 ! \ a? > ‘ 4 , 
elr’ odd€ TV yuvatk’ exédevods cor dpdoat; 
pa tov AV: od yap evdov otca ruyyavet, 
> > > 7 lot / > ” 
aA éextetpvrnkev Aafotad pw’ evdobev: 
& Kal dédorka pr) TL SpA vewrTEpov. 
A \ la 
v7 Tov Llooeda, Tavra Toy avTuKpus 
\ 4 
€[ol memovOas. Kat yap 7 Evveyu" eye 
> 
Ppovdsy ’or’, exouoa Botwarvov obya *pdpovv. 
> 
Kod TodTo Auret Bos aAd Kal tas éeuPadas. 
odKouv AaBeiv y? adras cduvdpny ovdapod. 
pea TOV Aidvucov, ob8° ey@ yap Tas éuas 
Aacwvurds, arn’ ws ETUYOV xebnriay, 
és TO Ko8pven TO) 708° evOels i iéunv, 
wa [1) "yKEoauyp” €s THY ovovpay * parr) yap mv. 
ti Ofr av ein; p@v en” dpiorov yuri) 
* Women’s slippers ; C. 151g L. 229, T. 734. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 319-348 


And shove my feet into her Persian slippers.? 
Where's a convenient place ? or shall I say 

All are alike convenient in the dark ? 

No man can see me here, I am sure of that. 
Fool that I was, worse luck, to take a wife 

In my old age. Ought to be thrashed, I ought ! 
Tis for no good, I warrant, that she’s out 

This time of night. However, I can’t wait.® 


ciTizEN. Hey-day! who’s this? Not neighbour Blepyrus? 


BL. 


CIT. 


BL. 


cIT. 


BL. 


CIT. 


BL. 


CIT. 


Sure and it’s he himself. Why, tell me, man, 
What’s all that yellow? Do you mean to say 
You’ve had Cinesias at his tricks again ? ¢ 
No, no; I wanted to come out, and took 
This little yellow kirtle of my wife’s. 
But where’s your cloak ? 

I’ve not the least idea. 
I searched amongst the clothes, and ’twasn’t there. 
Did you not ask your wife to find the thing ? 
I didn’t. No. For why? Sue wasn’t there. 
She’s wormed herself away out of the house ; 
Some revolution in the wind, I fear. 
O by Poseidon, but your case is just 
The same as mine. My wife has stolen away, 
And carried off my cloak. And that’s not all, 
Hang her, she’s carried off my shoes as well : 
At least I could not find them anywhere. 
No more can I: I could not anywhere 
Find my Laconians : so, my case being urgent, 
I shove her slippers on, and out I bolt 
For fear I soil my blanket ; *twas a clean one. 
What can it be? can any of her gossips 


»’ Hnter another husband. 
¢ C. was notorious for having defiled a shrine of Hecate ; 


F. 366. 
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KeKAnkey adbrtiy Tov dilwr; 
: , > > 
BA. yrouny y any. 
oe 
ovKoUV srovnpa y éorly 6 7 Kay <idevat. 
AN. dAAd ov mev {wovedy Tw dmomatets: éol 8° 
cpa Badiler éorly eis exkAnotay, 
jvrep AdBw Ooiudriov, S7rep Vy Low pLdvov. 
BA. Kdywy’, emrevdav dmomariow* vov (be [Loe 
dxpds Tis éyKAcioac” exet Ta owria. 

AN. p@v tv Opact’Bovdros «ize tots Aakwvixots ; 
BA. v7) Tov Avdvuaoy, evexetat yodv ror opddpa. 
aTap Tl dpdow; Kal yap ovdé Todrd pe 
4 ‘ ~ > > > 4 , 
pLovov TO AvToby €oTw, addr’ dtav dayw, 
O7rot Badietrat fou TO Aowrov 7 KOT pos. 

viv peev yap obros BeBaraverxe tiv Ovpar, 
doris ToT Er’, avOpwrros "Axpadovaws. 
tis av obv ltatpov por peréeAPot Kal tiva; 
ris TOV KATATPUOKTOV Sewds e€ore THY TéxvnV; 
> > = > 4 
dp’ ofS ’Autvav; adr lows dpvijoerau. 
“Avrvobevny Tes Kkareodre mdon TEXVY)- 
odros yap av7p. EVEKA YE OTEVAyUaTwY 
oldev Tt mpwkros Bovrerar xelynTidv. 
> , > sya , t 
& mote EHidetOuia, pur) poe mepuidys 
Svappayevra pode BeBadrarepevor, 
iva Ha yevopat oKxwpayls K@pLWOLKN). 
XPEMH&. oUTOS, Tt motets; ov TL mov yxélets; 
BA. eyo; 
> a > ” A \ ”» > > Pg 
od Sir’ eve ye wa Tov AV, add’ aviorapar. 


2 Funem cacas. 

> 'T. seems to have promised the Spartans to speak on their 
behalf, probably against the Anti-Spartan league, and to haye 
reconsidered the matter, and excused himself to them; alleging 
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THE ECCLESIAZUSAE, 349-373 


Have asked her out to breakfast ? 

BL. I expect so. 
She’s not a bad one: I don’t think she is. 

cir. Why, man, you are paying out a cable*: I 
Must to the Assembly, when I’ve found my cloak, 
My missing cloak: the only one I’ve got. 

BL. I too, when eased ; but now an acrid pear 
Is blocking up the passage of my food. 

cir. As Thrasybulus told the Spartans, eh? ® 

BL. By Dionysus, but it grips me tight, 
And that’s not all: whatever shall I do? 
For how the food I am going to eat hereafter 
Will find a passage out, I can’t imagine ; 
So firm and close this Acridusian chap ¢ 
Has fastened up its pathway to the door. 
Who'll fetch a doctor, and what doctor, here ? 
Which of the pathicks knows this business best ? 
Amynon knows: but perhaps he won’t admit it. 
Fetch, fetch Antisthenes, by all means fetch him.¢ 
He’s just the man (to judge from his complaints) ¢ 
To know the pangs from which I’m suffering now, 
Great Eileithyia, let me not remain 
Thus plugged and barricaded, nor become 
A public nightstool for the comic stage 4 

cuREMES. Taking your ease, good neighbour ? 

BL. No, I’m not. 
Tis true I have been, but I’ve finished now. 


illness brought on by eating wild pears, according to Schol. Hvit 
second husband. 

¢ That is, the ‘acrid pear’ (dxpds) which stopped up the 
bowels (355), with a play on the name of a deme, 'Axepdovcros. 

4 Audtvev, pirwp nrawpykas, Avricbévys, larpos OnAvdpusdns: Schol. 

¢ Quia nimirum inter cacandum difficulter egerat: Bergler. 

The crwpauls, a vessel €v @ daomrarodc: (Schol.), doubtless 
had a plug. Enter Chremes, the other neighbour. 
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XP. To Tijs yuvauKos s dumrexet XLT @VLOV ; 
BA. ev 7@ oKOTD yap tobr Eervxov evdov AaBav. 37 
arap 700ev Kes éTedv; 
XP. e€ éxxdnaias. 
BA. 707 Aé€AvTaL yap; 
XP. vy Ae’, opOpiov peev ovr. 


kat dja moby 7. j pores, ® Zed didrare, 
yelov Tapeayev, ip mpocéppatvoy KUKAw. 
BA. TO TpiwBodov dH7 EdaBes; 
XP. el yap wdedov. 38 
> Sane a > e > > , 
GAN torepos viv AAPov, war aicyvvopat, 
N A nn > \ »” > nn \ , 
pea tov A’? oddév ado y’ 7) Tovdi dépwr. 
BA. TO 8 alriov Ti; 


~ > A »” 
XP. mAetatos avOpwrwv dyXos, 
o > , > by > > , > \ 4 
daos oddeTa@TroT’, HAP aBpdos es THY TUKVA. 
Kal OfTa mavtas oKvToTOpoLs WKACOmEV 38. 


ER > / 2 \ > > € ~ 
opadvtes adrovs. od yap add’ strepduds 
¢ x > > ~ ¢ 
ws AevKoTAnO}s Hv idelv aAKKAnota: 
or > > wv v > > ns vo ” / 
wot ovK €AaBov ovr’ adtos ovr’ aAAor avyvoi. 
»Q> , Ba > \ / ~ > , 
BA. ovd ap av eyw AdBoyw viv edOdv; 
XP. ober; 
ov’ ef wa Ala rdr’ Ades, Ste TO SevTEpov 39 
aAvextpuav ébbéyyer’. 
BA. oor SeiAatos. 
’Avriroy’, arroluwkdv we Tod TprwBdrAov 
tov Cévta paddAov. tTauda yap d.olyerac. 


@ The dyélapxor, or Registrars, used to send in Scythians with 
a rope smeared with ruddle, with which they roped into the 
Assembly those who stood in the agora; ef. 4. 21. 

>“ rovdt gépwr. He points to his empty @vdakov, I have 
substituted these words for the rdv @i\axoy of the mss. and 
editions, which in my opinion was originally a gloss on rovdl, and 
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O, and you’ve got your lady’s kirtle on ! 
“Twas dark indoors : I caught it up by chance 
But whence come you ? 
I’m coming from the Assembly 
What, is it over ? 
Aye, betimes to-day. 
And O, dear Zeus, the fun it was to see 
The way they spattered the vermilion round.¢ 
Got your three-obol ? 
No, not I, worse luck. 
I was too late: I’m carrying home, ashamed, 
This empty wallet :® nothing else at all. 
Why, how was that? 
There gathered such a crowd 
About the Pnyx, you never saw the like ; 
Such pale-faced fellows ; just like shoemakers 
We all declared ; and strange it was to see 
How pallid~packed the whole Assembly looked. 
So I and lots of us could get no pay. 
Shall I get any if I run? 
Not you! 
Not had you been there when the cock was giving 
Its second crow. 
O weep, Antilochus, 
Rather for me, the living, than for him, 
The loved and lost—three-obol.’ All is gone ! 


has crept into the text, usurping the place of rovdl ¢épwy, and 
destroying the sense of the passage. Bergler refers to Wasps, 
300-315”: R. 

¢ From Aesch. Myrmidons fragm. : 


*Avrinox’, droluwidvy je ToD TeOvnkdbros 
Toy ¢@vTa pad)ov, 
Weep, Antilochus, 
Rather for me, the living, than for him, 
The loved and lost Patroclus. 
28) 


XP. 


BA. 


XP. 


ARISTOPHANES 


ek , \ > a g ~ nape Tg Xr 
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Tl 3) aAXo + 395 
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fo , \ / ~ ¢ , 
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éywy av elmov, et mapav éervyyavov. 
poeta TodTov Evaiwy 6 deEistatos 
a , ¢ > L4 cal , 
mapHAve yupevds, ws €ddKer Tots mAcloow* 
abtos ye wevTovpackev iudtiov Eyew, 4ll 
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opare pev pe Sedpuevoy cwtypias 
TeTpactatypov KavTov* add’ Guws epa 
as TV mohw Kat tovds moXlTas owoere. 
nv yap mapexwat Tots deopevois ot Kvagys 41 
xAaivas, emevday ™p@rov nAvos Tpami), 
mAcuptris HL@v oder” av AadBor Tore. 
daous dé KAivyn pr} “ore pode oTpapara, 
tevaw _Kabevdjoovras drovevyywevous 
és T&v oKvdrodedv: iv S amokrcin tH Opa 4g 


* Cf. Pl. 718, 719. 
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Whatever was it though that brought together 
So vast a crowd so early ? 

CHR. ’Twas determined 
To put this question to the assembled people, 
““ How best to save the State.” So first and foremost 
Came Neocleides, groping up to speak. 
And all the people shouted out aloud, 
What scandal that this blear-eyed oaf, who cannot 
Save his own eyesight for himself, should dare 
To come and teach us how to save the State. 
But he cried out, and leered around, and said, 
What's to be done ? 

BL. Pound garlic up mith verjuice,* 
Throw in some spurge of the Laconian sort, 
And rub it on your eyelids every night. 

That’s what, had I been present, I’d have said. 
cur. Next came Evaeon,?’ smart accomplished chap, 
With nothing on, as most of us supposed, 

But he himself insisted he was clothed. 

He made a popular democratic speech. 
Behold, says he, I am myself in want 

Of cash to save me ;° yet I know the way 

To save the citizens, and save the State. 

Let every clothier give to all that ask 

Warm woollen robes, when first the sun turns back. 
No more will pleurisy attack us then. 

Let such as own no bedclothes and no bed, 

After they've dined,# seek out the furriers, there 
To sleep ; and whoso shuts the door against them 


> «© A pauper, whose clothes are so scanty and threadbare that 
people cannot perceive that he has any on:” R. 

e ** A half-guinea salvation,” here as the price of a new suit 
of clothes, which he obviously needs. 

4 drovivacda applies specially to the after-dinner wash ; JW. 
1216. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 421-442 
In wintry weather, shall be fined three blankets. 


BL. Well said indeed ; and never a man would dare 
To vote against him, had he added this : 
That all who deal in grain shall freely give 
Three quarts to every pauper, or be hanged. 
That good, at least, they’d gain from Nausicydes.* 
cur. Then, after him, there bounded up to speak 
A spruce and pale-faced youth, like Nicias. 
And he declared we ought to place the State 
Into the hands of (whom do you think ?) the women ! 
Then the whole mob of shoemakers® began 
To cheer like mad ; whilst all the country folk 
Hooted and hissed. 
BL They showed their sense, by Zeus. 
cur. But less their numbers ; so the lad went on, 
Speaking all good of women, but of you 
Everything bad. 
BL. What ? 
CHR First of all he called you 
An arrant rogue. 
BL, And you ? 
CHR Let be, awhile. 
Also a thief. 
BL. Me only? 
CHR And by Zeus, 
A sycophant. 
BL. Me only ? 
CHR And by Zeus, 
All our friends here.° 
BL. Well, who says nay to that P 
cur. And then the woman is, he said, a thing 
Stuffed full of wit and moneymaking ways. 
@ N. made a fortune from dealing in grain; Xen. Alem. ii. 7. 


» The disguised women: Schol. 
¢ Pointing to the audience. 
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HR. 


HR. 


ECCLESIAZUSAE, 443-463 


They don’t betray their Thesmophorian secrets, 
But you and I blab all State secrets out. 
By Hermes, there at least he told no lie. 
And women lend each other, said the lad, 
Their dresses, trinkets, money, drinking-cups, 
Though quite alone, with never a witness there. 
And all restore the loan, and none withhold it. 
But men, he said, are always doing this. 
Aye to be sure : though witnesses were there. 
They don’t inform, or prosecute, or put 
The people down: but everything that’s right. 
And much, besides, he praised the womankind. 
What was determined ? 

You're to put the State 
Into their hands. This was the one reform 
Not yet attempted. 

*Twas decreed ? 
It was. 
So then the women now must undertake 
All manly duties ? 
So I understand. 

Then I shan’t be a dicast, but my wife ? 


. Nor you support your household, but your wife. 


Nor I get grumbling up in early morn ? 


. No: for the future that’s your wife’s affair. 


You'll lie abed : no grumbling any more. 
But hark ye, ’twould be rough on us old men 
If, when the women hold the reins of State, 
They should perforce compel us to— 
Do what ? 
Make love to them. 
But if we’re not prepared ? 
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@ ** When the contention between Poseidon and Athene for the 
patronage of Athens was decided in favour of the latter, Poseidon 
in anger imprecated perpetual ducSovdia on the new city. Now 
the decrees of deities were, like those of the Medes and Persians, 
supposed to be irreversible, even by themselves: what one god 
had done, no other, not even himself, could undo; but he could 
virtually nullify the effect by a subsequent decree. And so in the 
instance before us, Athene could not change the curse of perpetual 
288 


THE ECCLESIAZUSAE, 469-487 


BL. They'll dock our breakfasts. 
CHR. Therefore learn the way 
How to make love, and eat your breakfast too. 
BL. Uponcompulsion! Faugh! 
CHR. If that is for 
The public good, we needs must all obey. 
There is a legend of the olden time, 
That all our foolish plans and vain conceits 
Are overruled to work the public good.¢ 
So be it now, high Pallas and ye gods ! 
But I must go. Farewell. 
BL. And farewell, Chremes.? 


CHORUS. Step strong! March along! 
But search and scan if any man 
be somewhere following in our rear. 
Look out! Wheel about ! 
And O be sure that all’s secure ; 
for many are the rogues, I fear. 
Lest someone, coming up behind us, 
in this ungodly guise should find us. 
Be sure you make a clattering sound 
with both your feet against the ground. 
For dismal shame and scandal great 
Will everywhere upon us wait, 
if our disguise they penetrate. 
So wrap your garments round you tight, 
And peep about with all your might, 
Both here and there and on your right, 


SvsBovvla, but she could and did nullify its effect by causing it 
ilways to have a successful issue. And this is why Chremes, in 
1is prayer three lines below, whilst invoking generally all the gods, 
nakes a special appeal to Pallas”: R. 


> Exeunt. 
289 


ARISTOPHANES 


> a \ \ / ‘ a 
ran Sdefias, pr) Evpdopa yevicetar To mpaypa. 
GA éeyKovOpev* Tob tém0v yap eyyds eopev dy 
dbevrrep eis exkAnoiay cppwpel” jvir? Huev A 
tiv &° otkiay eech” Spav Sbevrep 7 oTparnyos 
00”, 4) 70 mpayp’ edpoda’ 6 viv edoke Tots woAirats. 
War eiKos pas pt) Bpaddvew éor éavapyevovcas, 
Twywras e€npTnevas, 5 
pu) Kai Tis Has Opera xnav lows KaTELTN. 4 
aad’ «fa Seip’ emi oKids 
€\Potca mpds TO TeLxlov, 
mapapAérovoa Oarepw, 
maAw petacketale cavriy adlis Fmep Hola. 
Kal pr) Bpdduv’> ws trivde Kal 51) THY oTpaTnyov 
¢ ~ 
Nav k its aye ive a 
xwpodcav e€ exxAnaias dp@uev. add’ érelyov 
aTaca Kal pice. Gdkov mpos Taiv yvalow Exovoa* 
yatrat yap adAyotow mddat TO oyna Toor 
” 
Exovoat. 
mp. TavTi pev wutv, @ yuvatkes, edtvy@s 
Ta mpayynat exBeBykev aBovretcaperv. 5 
GAN ws TaxioTa, mplv Tw” avOpwdrtwyv idetv, 
pumreire xAaivas, euBdas exmodav trw, 
yada ovvarrods jvias Aakwvikds, 
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« * Praxagora is seen returning from the Assembly. She is 
still wearing her husband’s garments, and enters the stage alone. 
We hear no more of the two women who had been her companions 
there before. And nobody else comes on the stage until Blepyrus 
and Chremes emerge from their respective houses, twenty lines 
below. The Chorus fulfil the promise made supra 246°: R. 

» Line 508 is probably quoted from some tragie poet, which 
would explain the singular xd\a. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 488-509 


Or this our plot to save the State 
will in disaster terminate. 
Move on, dear friends, move on apace, 
for now we’re very near the place 
From whence we started, when we went 
to join the men in Parliament. 
And there’s the mansion, full in view, 
where dwells our lady chieftain, who 
The wise and noble scheme invented 
to which the State has just assented. 
So now no longer must we stay, 
no longer while the time away, 
False-bearded with this bristly hair, 
Lest someone see us and declare 
our hidden secret everywhere. 
So draw ye closer, at my call, 
Beneath the shadow of the wall, 
And glancing sideways, one and all, 
Adjust and change your dresses there, 
and bear the form which erst ye bare. 
For see the noble lady fair, 
our chieftainess, approaching there. 
She’s coming home with eager speed 
from yon Assembly ; take ye heed, 
And loathe upon your chins to wear 
that monstrous equipage of hair ; 
For ‘neath its tickling mass, I know, 
they’ve all been smarting long ago.4 
So far, dear sisters, these our bold designs 
Have all gone off successfully and well. 
But now at once, or e’er some wight perceive us, 
Off with your woollens ; cast your shoes ; unloose 
The jointed clasp of thy Laconian reins :? 
Discard your staves ;—Nay, but do you, my dear, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 510-527 


Get these in order: I myself will steal 

Into the house, and ere my husband see me, 
Put back his overcloak, unnoticed, where 

I found it, and whatever else I took.¢ 


We have done your behest, and as touching the rest, 
We will do whatsoever you tell us is best. 

For truly I ween that a woman so keen, 
Resourceful and subtle we never have seen. 


Then all by my side, as the councillors tried 
Of the office I hold, be content to abide ; 
For there, in the fuss and the hullabaloo, 
Ye proved yourselves women most manly and true. 
Hallo, Praxagora, whence come you ? 
What’s that 
To you, my man? 
What’s that tome? That’s cool. 
Not from a lover ; that you know. 
Perchance 
From more than one. 
That you can test, directly. 
Marry and how? 
Smell if my hair is perfumed. 
Does not a woman sin unless she’s perfumed ? 
I don’t, at all events. 
What made you steal 
Away so early with my overcloak ? 


a * Praxagora retires into her house (the house of Blepyrus) to 
change her dress, whilst the Chorus change theirs in the orchestra. 
She almost immediately returns, and henceforth all the women are 
clothed in their proper habiliments” : 


» Enter Blepyrus and Chremes from their respective houses. 
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crowned with wreaths: beside it were flasks of oil. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 528-551 


I was called out ere daybreak, to a friend 
In pangs of childbirth. 
Why not tell me first, 
Before you went ? 
Not haste to help her in 
Such straits, my husband ? 
After telling me. 
Something’s wrong there. 
Nay, by the Twain, I went 
Just as I was ; the wench who came besought me 
To lose no time. 
Is that the reason why 
You did not put your mantle on? You threw it 
Over my bed and took my overcloak, 
And left me lying like a corpse laid out ; 4 
Only I’d never a wreath, or bottle of oil. 
The night was cold, and I’m so slight and fragile, 
I took your overcloak to keep me warm. 
And you I left well snuggled up in warmth 
And rugs, my husband. 
How came my staff to form 
One of your party, and my red Laconians ? 
I took your shoes to save your overcloak ; ? 
Aping your walk, stumping with both my feet, 
And striking down your staff against the stones. 
You've lost eight quarts of wheat, I’d have you know, 
Which the Assembly would have brought me in.° 
Well, never mind ; she’s got a bonny boy. 
Who ? the Assembly has ? 
No, fool, the woman. 


But has it met? 


> That she might look like a man, and so saye the cloak from 


thieves who would snatch it off, \wrodvrat. 


¢ Bought with the three obols. 
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2 In Sophocles, Philoct. 933, Philoctetes thus prays to keep 
the bow of Heracles, mpos deap Tarpypwr, Tov Blov wx jou 'pédys. 

> Soph. Trach. 899 reice 5 wore waprupety éuol, ** He himself ”’ 
is Chremes, whom she points at. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 551-571 


BL. I told you yesterday 
’*Twas going to meet. 
PE. O yes, I now remember. 
BL. Have you not heard then what’s decreed ? 
PR. No, dear. 


BL. Then sit you down and chew your cuttlefish. 
The State, they say, is handed over to you ! 
pr. What for? To weave? 
BL. No, govern. 
PR. Govern what? 
BL. All the whole work and business of the State. 
pr. O here’s a lucky State, by Aphrodite, 
We're going to have ! 
BL. How so? 
PR. For many reasons, 
For now no longer shall bold men be free 
To shame the city : no more witnessing, 
No false informing— 
BL. Hang it, don’t do that. 
Don’t take away my only means of living ! 4 
cur. Pray, sir, be still, and let the lady speak. 
pr. No thefts of overcloaks, no envyings now, 
None to be poor and naked any more. 
No wranglings, no distraining on your goods. 
cur. Now, by Poseidon, wondrous news if true. 
pr. Aye and I'll prove it, so that you'll support me,? 
And he himself have nought to say against it. 
CH.o Now waken your intellect bright, 


¢ ‘“ The first line appears in the mss. as viv 6% det ce muxryy 
ppéva kat dirdcopov éyelpew, but I have struck out the words 
ppéva xat ¢irdcopor, which are useless to the sense, and destructive 
to the metre, and have plainly crept into the text from some gloss 
on the words ruxvyv ppovrlda. They are, however, retained in 
the translation’: R. , 
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THE ECCLESIAZUSAB, 572-588 


Your soul philosophic, that knows 
So well for your comrades to fight. 
For all to our happiness goes 
The project your tongue will disclose, 
As with thousands of joys you propose 
The citizen life to endow. 
Now show us what things you can do! 
It is time ; for the populace now 
Requires an original new 
Experiment ; only do you 
Some novelty bring from your store 
Never spoken or done heretofore. 
The audience don’t like to be cheated 
With humours too often repeated. 
So come to the point, and at once ; for delay 
Is a thing the spectators detest in a play. 


I’ve an excellent scheme, if you will but believe it ; 
But I cannot be sure how our friends will receive it ; 
Or what they will do, if the old I eschew, 

And propound them a system erratic and new. 
This makes me a trifle alarmed and faint-hearted. 
As to that, you may safely be fearless and bold : 
We adore what is new, and abhor what is old. 

This rule we retain when all else has departed.4 
Then all to the speaker in silence attend, 

And don’t interrupt till I come to the end, 


@ He plays on dpxy and dpxata: they have lost their fair 
empire, and all that is left is to seek novelty, and to keep clear 
of both “old ways” and “ empire.” 

» “ Throughout the ensuing discussion, the long Aristophanics 
of the text are in the translation unworthily represented by ana- 
paestic dimeters, in which many lines are omitted, and a few added, 
and which generally aim at giving rather the spirit of the argument 
than a literal rendering of the words”: R. 
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EKAOTW. 


elt’ amo TOUTwWY KoWwaY ovT@V Hers Book copev DUas 
Tapwevdmevar Kal dewddpevar Kal THY yywpnv 
‘1 
mpocéxovoat. 
BA. 7s odv OoTLs ju7) KEKTHTAL YHY }U@v, apydpvov dé 
kat Aapekots, adav mAodrov; 
mp. Tobr’ és TO péoov Karabyoet. 
BA. KQV, pa) Katabeis, wevdopKion; KaKTicaTo yap 
ua ToOOTO. 


2 The interruption exasperates P., who retorts, ‘* You shall eat 
muck before I do” (595). Blepyrus affects to suppose this to be part 
of her scheme, and innocently inquires whether her communistic 
system extends to the muck, so that she will share it with him. 
**No,” she says, ‘‘ but you interrupted me by asking a question 
which my next words would have answered (596).” 
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THE ECCLESIAZUSAE, 589-603 


And weigh and perpend, till you quite comprehend, 
The drift and intent of the scheme I present. 
The rule which I dare to enact and declare, 
Is that all shall be equal, and equally share 
All wealth and enjoyments, nor longer endure 
That one should be rich, and another be poor, 
That one should have acres, far-stretching and wide, 
And another not even enough to provide 
Himself with a grave: that this at his call 
Should have hundreds of servants, and that none 
age cil 

All this I intend to correct and amend : 
Now all of all blessings shall freely partake, 
One life and one system for all men I make. 
And how will you manage it ? 

First, I’ll provide 
That the silver, and land, and whatever beside 
Each man shall possess, shall be common and free,’ 
One fund for the public ; then out of it we 
Will feed and maintain you, like housekeepers true, 
Dispensing, and sparing, and caring for you. 
With regard to the land, I can quite understand, 
But how, if a man have his money in hand, 
Not farms, which you see, and he cannot withhold, 
But talents of silver and Darics of gold ? 
All this to the stores he must bring. 

But suppose 

He choose to retain it, and nobody knows ; 
Rank perjury doubtless ; but what if it be ? 
"Twas by that he acquired it at first. 


> * This abolition of private property is very prominently put 
forward by Plato, though of course in iis Republic it applies not 
to the citizens generally, but only to one particular class, the 
pbdaxes, or warders of the state”: R. Plato, Rep. 416 v, 464 B. 
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GAN odSév ToL xpHoyov EoTat TAaVTWS aire. 
Kara 81) ti; 
odBels ovdev mevia Spdoer- mavrTa yap efovow 


aTavTEs, 

” 7 , , > ’ 

dprous, Teuaxn, walas, xAaivas, olvov, oredavovs, 
épeBivOovs. 

o , /, \ tal X \ > \ 

ote Ti Képdos put) KaTabcivar; od yap eevpav 
amodekov. 

ovKouv Kal viv odtot wadAdAov KA€zToVO’, ois TabTa 
mapeortt; 


/ x > or a? @ - / 4 
mpotepov y’, @Taip’, dre Totot-vomots dreypwpucba 
rots TpoTepowawy 
vov 8, €orat yap Bios éx Kowod, Ti TO KEepdos pu7) 
karabeivac; 
i pelpax’ Sav emOuprjon Kat BovdAnrar oKxada- 
Oipar, 
e€er ToVTwy adeAay Sobvat* TOv ex Kowod Sé pwebeEer 
Evyxaradapbar. 
GAN’ e&éara mpotk’ adr@ Evyxaradapbeiv. 
Kal TavTas yap Kowds mold Tots avdpdou ovy- 
KataKetobat 
\ A ~ , 
Kal mawdoroety TH Bovdlopevy. 

m@s obv, el mavTes tacw 
emt TI WpatoTaTyy adTav Kal Sornapuany’ epeidew ; 
at pavrdrepat Kat oysdrepar mapa Tas ceEmvas 

KabedSobvrat* 
S > nn / > a]  g \ > ny 50’ 
Kar jy Tavrns emBuunon, TH alcxpay mpe 
¢ 
dmoKpovoet. 
\ ~ € a \ - nn a > cal 
Kal THs uas Tovs mpecfUras, hv tats alcypator 
ovvamev, 
odk emdcier TO Téos mpdTepov mplv exeta’ of dis 
adixéobar; 
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THE ECCLESIAZUSAE, 604-620 


I agree. 

But now ’twill be useless ; he'll need it no more. 
How mean you? 

All pressure from want will be o’er, 
Now each will have all that a man can desire, 
Cakes, barley-loaves, chestnuts, abundant attire, 
Wine, garlands and fish : then why should he wish 
The wealth he has gotten by fraud to retain ? 
If you know any reason, I hope you'll explain. 
"Tis those that have most of these goods, I believe, 
That are always the worst and the keenest to thieve. 
I grant you, my friend, in the days that are past, 
In your old-fashioned system, abolished at last ; 
But what he’s to gain, though his wealth he retain, 
When all things are common, I’d have you explain. 
If a youth to a girl his devotion would show, 
He surely must woo her with presents.? 

O no. 

All women and men will be common and free, 
No marriage or other restraint there will be.® 
But if all should aspire to the favours of one, 
To the girl that is fairest, what then will be done ? 
By the side of the beauty, so stately and grand, 
The dwarf, the deformed, and the ugly will stand ; 
And before you're entitled the beauty to woo, 
Your court you must pay to the hag and the shrew. 


4 Lit. “he will take some of his private property (rovrwy) to 
give; but of the things in common, he will have his share when 
he goes to bed,” ra é« kowod having a new meaning. 

> Plato, Rep. vii. 457 c: there will be a law, he says, ras 
yuvatkas Tatras Tov dvipdy TolTwv mdvTw Tdoas Elva Kowds, Lola dé 
pndevi pndeulay cvvorxety’ kal rods waidas ad Kowovs, kal pare yovea 
exyovoy eld€vat Tov avrod wjre watda yovea, 
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ovdxt paxodvrat epi ood, Odpper, Ha) Setons. 
ovyxl payodvrat; 
Tept TOO; 
mept Tod Evyxatadapbeivy. Kod col Tovodrov 
drdpfet. 
TO bev dyuerepov yropny Tw exer’ mpoPeBovAevTat 
ydp, Omws av 
pndepds 7) tTpvaynpa Kevov: Td 5€ Tay avdpHv Ti 
Toujoer; 
fevEovrar yap Tovs aicylous, emt tods dé Kadods 
advobyTat. 6 
aArAa dvdAdEovo’ of davAdtepot Tovs KadXlovs ar- 
LovTas 
amo Tod Setrvoukal Tnpjaove’ emt Totaw Syoctovow 
[of davAdrepor}+ KovK eE€orat mapa Toto Kadots 


KaTadapbetv 
Tatou yuvart mplv av Tots alaypots Kal Tots Kpots 
Xaplowvrae. 
¢ , ” A) EN ” - a 
9 Avo.xpdtovs apa vuvi pls toa Tota. Kadotar 
fpovijcet. 6 
\ \ mh SAA . \ by , > ¢ ‘a \ 
vy Tov “AqoAAw: Kat SynotiKyH y’ 7) yvdpn Kal 
KATAXIV 
~  d ” x \ ~ a“ 
TOV cEuVvoTepwv EaTat TOAA}) Kal TOV odpayidas 
> / 
EXOVTOV, | 
otav eubad’ Exwv ein, TMpoTepw Tapaywper, KAT’ 
emUTHpel, 
¢ / ~ 
oTav 70n “yw Sivampakdpevos mapad@ aor Sevte- 
/ 
pualew. 
~ = 4 - € n~ \ ¢ ley aA 
Tas ody ovtw Cavtwv tudv tods atrod matdas 
¢ 
€KAOTOS 6. 


eoTar OuvaTos SiayvyyvboKew ; 
/ A 
tt de Set; warépas yap dmavtas 


THE ECCLESIAZUSAE, 621-636 


BL. For the ladies you’ve nicely provided no doubt ; 
No woman will now be a lover without. 
But what of the men? For the girls, I suspect, 
The handsome will choose, and the ugly reject. 
pr. No girl will of course be permitted to mate 
Except in accord with the rules of the State. 
By the side of her lover, so handsome and tall, 
Will be stationed the squat, the ungainly and small. 
And before she’s entitled the beau to obtain, 
Her love she must grant to the awkward and plain 
BL. O then such a nose as Lysicrates shows 
Will vie with the fairest and best, I suppose. 
PR. O yes, ’tis a nice democratic device, 
A popular system as ever was tried, 
A jape on the swells with their rings and their pride. 
Non, fopling, away, Gaffer Hobnail will say, 
Stand aside: it is I have precedence to-day. 
BL. But how, may I ask, will the children be known ? 
And how can a father distinguish his own ? 
pr. They will never be known: it can never be told ;? 


@ Vines 619-628: Blepyrus fears lest a certain disaster should 
befall him (620): on which Praxagora says, “‘ You need not be 
alarmed : you will not be in such request as you anticipate. They 
won’t fight about you.”’ Blepyrus does not quite catch her mean- 
ing. ‘* Won’t fight!” he retorts, “‘ what for?”’ ‘‘ For the honour 
of being your bedfellow,” she replies. ‘‘ No such disaster as you 
fear will befall you.” He goes on (623): “ Your part has some 
sense in it ; for it is provided that no woman shall be unoccupied : 
but what of the men? They will flee the ugly, and seek the fair.” 
Praxagora replies: ‘‘ But the less comely will watch the more 
handsome, when they go from dinner; and no women will be 
allowed to sleep with the fair until they have granted their favours 
to the ugly and the dwarf.” 

> Plato, Rep. 461c marépas d¢ xal Ovyarépas ms diayywoovrat 
ArAjAwy; Ovdayds, Hv O eyo. 
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~ > a , 
Tovs mpeaButépovs atdtav eivat toto. ypovorow 


vop.tovow. 
~ S ~ tea / a 
BA. ovKotv dyfovo’ €d Kat ypnotas €&fs ToOTe TavTA 
yépovTa 
\ \ v > x x ~ 7 > 
dud. Ti ayvovay, evel Kal vov yryvwoKovTes TATEp 
ovTa 
an > ~ > , 
dyxovar. tl dn8’, drav ayvas 7, T@s ov ToTE 
KaTLYEGOUVTAL ; 
> > ¢ \ > > / 4 ANE > a 
mp. adN’ 6 mapeota@s odK émuTpeyser* TOTE adrots 
‘] a > ? \ 
odK emer oddev Z 64 
~ > / 4 , ~ > & / 
Ta&v addoTtpiwy, datis TUTTOL: viv 8 jv wAnyevToOS 
aKovon, 
\ Seek et , Sha cor Bet mS 
[uy TOV exeivou TUTTN Sed.cds, Tots Sp@aw TodTo 
jeayetrar. 
BA. Td pev GAAa A€yers OdSeV OKaLds* ei DE mpocEeAPay 
*Eixoupos, 
A / / a PS UE EOE \ 
9 AevxdAodos, mammav pe KaXet, Tobr’ 75y Sevvov 
aKovoat. 


at ¥ ~ , la > 
xP. Todd pevtot Sewdtepov Tovtov Tod mpdypaTos eoTt 
\ 


TO Trotov; 6 
> a 
xp. el oe didrjocev “ApiotvrAdos, ddoxwv abtod marép’ 


etvat. 
> 4 > nN \ / 
BA. olor y’ av Kal KwKvor. 
XP. ad Sé vy" dCois av KadrapivOns. 
> > ve 
mp. GAN’ odros pev mpdtepov yéyover, mplv Td yjdropa 
yeveobar, 


« “Tt should be observed that Blepyrus and his wife employ 
the adverbs vy and rire in exactly opposite senses. Blepyrus, 
not realizing that the revolution of which they are speakin 
is already an accomplished fact, uses viv of the old establishe 
government, and rére of, what he considers, the impending 
yuvackoxparia. Praxagora, on the other hand, already the chief- 
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THE ECCLESIAZUSAE, 637-649 


All youths will in common be sons of the old. 
BL. If in vain to distinguish our children we seek, 

Pray what will become of the agéd and weak ? 

At present ¢ I own, though a father be known, 

Sons throttle and choke him with hearty goodwill ; 

But will they not do it more cheerily still,® 

When the sonship is doubtful ? 

PR. No, certainly not. 

For now if a boy should a parent annoy, 

The lads who are near will of course interfere ; 

For they may themselves be his children, I wot.* 
BL. In much that you say there is much to admire ; 

But what if Leucolophus claim me for sire, 

Or vile Epicurus? I think you'll agree 

That a great and unbearable nuisance ’twould be. 
cur. A nuisance much greater than this might befall you. 
BL. Howso? 

CHR. If the skunk Aristyllus should call you 

His father, and seize you, a kiss to imprint. 

BL. O hang him! Confound him! O how I would 
pound him ! 

cur. I fancy you soon would be smelling of mint.4 

Pr. But this, sir, is nonsense : it never could be. 

That whelp was begotten before the Decree. 
tainess of the just established yuvacxoxparia, uses viv of that 
government, and réze of the pre-existing and now abolished 
system. Her viy therefore answers to the ré7e, and her rére to 
the vov, of Blepyrus”’: R. 

> Quomodo non tune eum etiam male concacabunt ? 

ey roy éxelvov. Sc. marépa, the bystander’s father. So 
I think we should read for the common pi at’rdy éxetvoy, which 
does not give the sense required”: R. Plato, Rep. v. 465 B rd 
TO TaoxXovTL Tods dAdous BonOetv, Tos wey ws vleis, TOs Dé Ws ddEAHoUs, 
rods 6€ ws marépas. Bystanders will protect a man assaulted, 


because he may be their own father, etc. 
@ A play on plvos, dung, with which A.’s face had on some 


occasion been smeared; P. 314. 
307 


ARISTOPHANES 


dor odyxt S€os 7) ce prjon. 
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TIP. ot SotAot. cot dé peArjoer, 
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étav 4 Sexdmovv TO oTotxetov, Arwap@ ywpeiv emt 
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\ 2 € , a , ” \ ‘ oy Sa 
BA. qept © twatiwy Tis TOpos EaTat; Kal yap TOUT 
€oTw épéobar. 
~ ~ , A A yy? 
mp. 7a pev ov? dutv mp@rov trapfe, ta Sé€ roid 
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a ” A A ” ” = \ a »” 
BA. & ért (nt@* mAs, Wv Tis ObAN Tapa Tots apyovat 


dikny Tw, 
/ > / 4 ty % ~ ~ > > 14 
mo0ev extices TavTnV; od yap TOV Koway y €oTt 
Sikatov. 
~ ” 
mp. add’ oddé Sika mpOrov Ecovrat. 
, > , 
BA. routt dé mdaous emitpifer; 
>: 
XP. Kaya TavTn yrounv eOéunv. 
~ o > 
TIP. Tod yap, TaAav, ovve’ EoovTat; 


~ oe A A > , ~ > e A 
BA. moAA@v evexev v1) Tov "AmoAAwW* Tp@Tov 8 Evds 
ov , 
elvexa drjrov, 
ww > , > ~ 
qv tis odetAwy e€apvArat. 
, > "see > ¢ , 
mp. qwobev ody eddveto’ 6 Saveicas 


@ “¢When the (shadow of the) gnomon is ten feet long,’ that is 
to say, rather more than half an hour before sunset. In the primitive 
dials of which Aristophanes is speaking the hour was determined 
not by the direction, but by the length of the shadow. And 
according to the most careful observation which I have been able 
to make or procure, an object casts a shadow of “* over twenty- 
two ” times its own height at sunset, and a shadow of ten times its 
own height about thirty-one minutes earlier. It is plain therefore 
that the gnomon or (as we are accustomed to call it) index of an 
Athenian dial was one foot in height, rising vertically from the 
ground”: R. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 650-660 


His kiss, it is plain, you can never obtain. 
The prospect I view with disgust and alarm. 
But who will attend to the work of the farm ? 
All labour and toil to your slaves you will leave ; 
Your business ’twill be, when the shadows of eve 
Ten feet on the face of the dial are cast,? 
To scurry away to your evening repast. 
Our clothes, what of them ? 
You have plenty in store, 
When these are worn out, we will weave you some 
more. 
Just one other thing. If an action they bring, 
What funds will be mine for discharging the fine ? 
You won't pay it out of the stores, I opine. 
A fine to be paid when an action they bring ! 
Why bless you, our people won’t know such a thing 
As an action.? 
No actions! I feel a misgiving.° 
Pray what are “ our people ”’ to do for a living ? 
You are right : there are many will rue it. 
No doubt. 
But what can one then bring an action about ? 
There are reasons in plenty ; I'll just mention one. 
If a debtor won’t pay you, pray what’s to be done ? 
Ifa debtor won’t pay! Nay, but tell me, my friend, 
How the creditor came by the money to lend ? 


> obdé Olkar. Plato, Rep. v. 464 p rl dé; dlkat Te kal eyKAjpara 
apos GApNovs ovK oixjoerae EE adrGy, ws Eos elev, Sia TO pydev LO.ov 
extjobar wAnY TO cOua, Ta O Ada Kowwd. 

¢ Lines 657-8: pr. ‘‘ But there will never be any actions to 
begin with.” si. ‘But how many will that ruin?” (i.e. by 
depriving them of the dicast’s fee). cir. “ And I too was thinking 
the same.” 
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mpdypa payeobar; 670 
ETepov yap lav ék tod Kowod Kpetrrov exelvov 
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THE ECCLESIAZUSAE, 661-676 


All money, I thought, to thestores had been brought, 
I’ve got a suspicion, I say it with grief, 
Your creditor’s surely a bit of a thief. 
Now that is an answer acute and befitting. 
But what if a man should be fined for committing 
Some common assault, when elated with wine ; 
Pray what are his means for discharging that fine? 
I have posed you, I think. 
Why, his victuals and drink 
Will be stopped by command for awhile ; and I guess 
That he will not again in a hurry transgress, 
When he pays with his stomach. 
Will thieves be unknown? 
Why, how should they steal what is partly their own? 
No chance then to meet at night in the street 
Some highwayman coming our cloaks to abstract ? 
No, not if you’re sleeping at home ; nor, in fact, 
Though you choose to go out. That trade, why 
pursue it ? 
There’s plenty for all: but suppose him to do it, 
Don’t fight and resist him ; what need of a pother ? 
Youcan goto the stores, and they'll give youanother. 
Shall we gambling forsake ? 
Why, what could you stake ? 
But what is the style of our living to be? 
One common to all, independent and free, 
All bars and partitions for ever undone, 
All private establishments fused into one.* 
Then where, may I ask, will our dinners be laid ? 
Each court and arcade of the law shall be made 
A banqueting-hall for the citizens. 


@ Plato, Rep. vii. 45-8 c olktas re kai Evooiria Kowa Exovres, 
dia dé ovdevds ovdév ToLovTO KExTyLEVOU. 


311 


ARISTOPHANES 


BA. TO 0€ PHuwa TL cov xpyoyLov €or; 


mp. TOUS Kparfjpas karabjow 
Kat Tas bdpias, Kal pawdetv Eorar Tots mada- 
plovow 
Tovds avdpetous ev TH ToAeuw, Kel Tis SetAds yeye- 
vyTat, 
va pn Semv@o atoxvvopLevor. 
BA. vi) Tov "AmddAw yaptev ye. ggo 
Ta O€ KANPwTHpLa Trot Tpewets ; 
np. els THY wyopav katabjow: 
Kata otjcaca map ‘Apyodiw kKAnpwow mavTas, 
ews av 
cid@s 6 Aaydy. amin xalipwv ev dmoiw ypdupare 
deumvet: 


\ , A > ~ a? > A A A 
Kal Kypv&er tos ex Tod Bir emt THY oToLaY 
akoAovbety 
\ , , A A a? > A 
tiv BaciAevov Seumvrijcovtas: TO dé OAr’ €s THY 


mapa TavTHV, 685 
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a Of. P. 1265-1304. 

» See Aristotle, Constitution of Athens, col. 31. 15-18 elat 85é 
kavovloes (ticket-grooves) [Séxa é]y éxdorw Tay KAypwrnpiwr. It was 
the custom to affix to each of the halls of justice one of the second 
ten letters of the alphabet (from A onwards): the dicastie sections, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 677-691 


Right. 
But what will you do with the desk for the speakers ? 


I'll make it a stand for the cups and the beakers ; 
And there shall the striplings be ranged to recite 4 
The deeds of the brave, and the joys of the fight, 
And the cowards’ disgrace ; till out of the place 
Each coward shall slink with a very red face, 
Not stopping to dine. 

O but that will be fine. 
And what of the balloting-booths ?® 

They shall go 
To the head of the market-place, all in a row, 
And there by Harmodius° taking my station, 
I'll tickets dispense to the whole of the nation, 
Till each one has got his particular lot, 
And manfully bustles along to the sign 
Of the letter whereat he’s empanelled to dine. 
The man who has A shall be ushered away 
To the Royal Arcade ; to the next will go 1B 3 
And € to the Cornmarket. 
Merely to see? 

No, fool, but to dine. 

’Tis an excellent plan. 
Then he who gets never a letter, poor man, 
Gets never a dinner. 

But twill not be so. 

There'll be plenty for all, and to spare. 

No stint and no grudging our system will know, 
But each will away from the revelry go, 


when formed, drew tickets for their halls in the kAypwrhpiov. 
Under the new system, the first ten letters, hitherto used for 
assorting the dicastic sections, are free for the halls, which have 
now become banqueting-halls; and each citizen draws his letter 
at the kAnpwrnpiov. ¢ See Index, and L. 633. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 692-719 


Elated and grand, with a torch in his hand 
And a garland of flowers in his hair. 

And then through the streets as they wander, a lot 
Of women will round them be creeping, 

“O come to my lodging,” says one, “ I have got 
Such a beautiful girl in my keeping.” 

“‘ But here is the sweetest and fairest, my boy,” 
From a window another will say, 

“ But ere you're entitled her love to enjoy 
Your toll to myself you must pay.” 

Then a sorry companion, flat-visaged and old, 
Will shout to the youngster “ Avast ! 

And where are you going, so gallant and bold, 
And where are you hieing so fast ? 

Tis in vain ; you must yield to the laws of the State, 
And I shall be courting the fair, 

Whilst you must without in the vestibule wait, 
And strive to amuse yourself there, dear boy, 
And strive to amuse yourself there.” @ 

There now, what think ye of my scheme ? 

Virst-rate. 

Then now I'll go to the market-place, and there, 

Taking some clear-voiced girl as crieress, 

Receive the goods as people bring them in. 

This must I do, elected chieftainess 

To rule the State and start the public feasts ; 

That so your banquets may commence to-day. 

What, shall we banquet now at once ? 

You shall. 

And next I'll make a thorough sweep of all 

The flaunting harlots. 

Why ? 


@ By folia biferae fici he signifies 7d aldotov. 
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TP. SiAov Tovroyt: 
iva TOV vewv éxywow abtat Tas aKpds. ‘ 
Kal tas ye SovdAas odyl Set Koopmoupévas 
tiv Tov erevbépav tdapwalew Kuizpw, 
GAAG mapa tots SovAowe KoyrGofar jrovov 
KaTwvaKnVY TOY Yoipoy amoTeTiApLeEvas. 

BA. dépe vuv eye cour mapaxodov8S wAnatov, : 
wv” daoBrérwpar Kat Aéywot por Tadi- 
TOV THS oTpatnyod Tobrov ov Bavudlere; 

xp. eyw 8, W eis ayopay ye Ta oKedn Pepw, 
mpoxelplodpar KageTaow TI)v-ovclay. 


(XOPOY) 


XP. ywpet od dedpo, Kwaxvpa, Kad) kadds ’ 
~ 4 tA ~ ~ 
Tov xpnuatwv Oipale mpwrn Tov Euav, 
Omws av evTeTpyupevn Kavndopis, 
\ , \ , la > b , 
moAXAods Katw 81) AvrAdKoUs oTpeysac’ Emovs. 
~ > > ¢ / € ¥ Aa > 
mod "of 1) Suppoddpos; 1% yxUtpa Sedp’ c&He. 
\ / / / > 999 ” > \ 4 
vy Aia pérawa y’, o85 av, ei TO dappakov 
eo » e 
eyova’ Eeruxes @& Avoixparyns pedaiverac. 
iotw tap adtyv: Seip i0 1) Koppwrpias 
pepe Sedpo ravrnv tiv Bdpiav, bdpraddpe, 


* xarwrdkn, servile dress: the construction is like Z. 1151, 
LB. 806, ‘ slave fashion.” 

» Hxeunt Praxagora, Blepyrus, and Chremes. We hear no 
more of Blepyrus till the closing scene se ia he, with his 
daughters and the Chorus, go off to join in the festivities. Two 
farcical scenes are introduced to show how the new system works ; 
erred was and the public store (746-876), and the three Hags 

=1111). 

¢ ** As soon as the song is concluded, Chremes reappears with 
his goods, and proceeds to marshal them on the stage after the 
fashion, as Bergler observes, of a great religious procession at a 
Panathenaic or other festival. One is to be the kavy¢dépos, the 
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PR. That these free ladies 
May have the firstling manhood of our youths. 
Those servile hussies shall no longer poach 
Upon the true-love manors of the free. 

No, let them herd with slaves, and lie with slaves, 

In servile fashion, snipped and trimmed to match.4 
BL. Lead on, my lass. I'll follow close behind ; 

That men may point and whisper as I pass, 

There goes the husband of our chieftainess. 

cur. And I will muster and review my goods, 

And bring them all, as ordered, to the stores.? 


(Here was a choral song, now lost, during which Chremes is 
preparing to bring out his chattels from the house.)° 


cur. My sweet bran-winnower, come you sweetly here. 
March out the first of all my household goods, 
Powdered and trim, like some young basket-bearer. 
Aye, many a sack of mine you have bolted down. 
Now where’s the chair-girl ? Come along, dear pot, 
(Wow! but you’re black: scarce blacker had you 

chanced 

To boil the dye Lysicrates employs) 
And stand by her. Come hither, tiring-maid ; 
And pitcher-bearer, bear your pitcher here. 


Queen of the May, the young and noble maiden who bore the holy 
basket (A. 242, 253; L. 646). Next to her walks the di¢podpédpos 
carrying her chair (B. 1552). Afterwards come the béprapépo. and 
cxagpnpdpo, the resident aliens and their wives and daughters, 
carrying pots of water, and dishes filled with cakes and honey- 
combs, xyplwy Kal mrordvwy mdjpes. Nor were the @adrdopdpor 
wanting, the feeble old men who walked in the procession carrying 
their branches of olive; see W. 544 and the note there. And 
doubtless if we knew more fully the details of a Panathenaic pro- 
cession, we should find something to explain all the other directions 
which Chremes gives in the passage before us”: R 
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* The domestic cock ; but the feminine is used because in th¢ 
real procession the musician was a female. Here, as in IW. 815 
the bird produced on the stage is a model. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 739-761 


You, fair musician,* take your station there, 
You whose untimely trumpet-call has oft 
Roused me, ere daybreak, to attend the Assembly, 
Who’s got the dish, go forward; take the combs 
Of honey ; set the olive branches nigh ; 
Bring out the tripods and the bottles of oil ; 
The pannikins and rubbish you can leave.? 
cit. I bring my goods to the stores! That were to be 
A hapless greenkorn, ill endowed with brains. 
I'll never do it ; by Poseidon, never ! 
I'll test the thing and scan its bearings first. 
I’m not the man to fling my sweat and thrift 
So idly and so brainlessly away, 
Before I’ve fathomed how the matter stands. 
—You there! what means this long array of 
chattels ? 
Are they brought out because you’rechanging house, 
Or are you going to pawn them ? 
CHR. No. 
err: Then why 
Allinarow? Are they, in grand procession, 
Marching to Hiero the auctioneer ? 
cur. O no, I am going to bring them to the stores 
For the State’s use : so run the new-made laws. 
CIT. (in shrill surprise) You are going to bring them! 


CHR. Yes. 

CIT. By Zeus the Saviour, 
You're an ill-starred one ! 

CHR. How? 

cir. How? Plain enough. 


’ Now another door opens, the door upon which Praxagora 
had stealthily scratched, supra 34, and the husband of the second 
woman again comes out, as he did supra 327. 
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\ \ = > / 
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mplv av y Bw TO mAnV0s 6 Tt BovArcverat. 
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AN. adn Sav ezeOdunv. 
xp. A€yovar yotv ev tals ddots 

AN. A€Eovor yap. 
xP. Kal dacw oicew dapapevor. 

AN. dyoover yap. 
XP. amoXeis amiuot@v mavT’. 

AN. amloTHGovat yap. 
xP. 6 Lets o€ y émitpiferer. 

AN. emurpiybovar ydp. 
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* A proverb, “seeing is believing.” 
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THE ECCLESIAZUSAE, 762-782 


What, must I not, forsooth, obey the laws ? 
The laws, poor wretch! What laws ? 
The new-made laws 
The new-made laws? O what a fool you are! 
A fool ? 
Well, aren’t you? Just the veriest dolt 
In all the town ! 
Because I do what’s ordered ? 
Is it a wise man’s part to do what’s ordered ? 
Of course it is. 
Of course it is a fool’s. 
Then won't you bring yours in ? 
Tl wait awhile, 
And watch the people what they’re going to do. 
What should they do but bring their chattels in 
For the State’s use ? 
I sAW IT AND BELIEVED.* 
Why, in the streets they talk— 
Ay, talk they will. 
Saying they'll bring their goods— 
Ay, say they will. 
Zounds ! you doubt everything. 
Ay, doubt they will. 
O, Heaven confound you. 
Ay, confound they will. 
What! think you men of sense will bring their 
goods ? 
Not they! That’s not our custom: we’re disposed 
Rather to take than give, like the dear gods. 
Look at their statues, stretching out their hands ! 
We pray the powers to give us all things good ; 
Still they hold forth their hands with hollowed palms, 
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stretched hand of the god”: R. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 783-801 


Showing their notion is to take, not give.4 
Pray now, good fellow, let me do my work. 
Hi! where’s the strap? These must be ticd 
together. 
You are really going? 
Don’t you see I’m tying 
These tripods up this instant ? 
O what folly ! 
Not to delay a little, and observe 
What other people do, and then— 
And then ? 
Why then put off, and then delay again. 
Why so? 
Why, if perchance an earthquake came, 
Or lightning fell, or a cat cross the street, 
They'll soon cease bringing in, you blockhead you ! 
A pleasant jest, if I should find no room 
To bring my chattels ! 
To RECEIVE, you mean.? 
*Twere time to bring them, two days hence. 
How mean you ? 
I know these fellows * ; voting in hot haste, 
And straight ignoring the decree they’ve passed. 
They'll bring them, friend. 
But if they don’t, what then ? 
No fear ; they’ll bring them. 
If they don’t, what then ? 
We'll fight them. 
If they prove too strong, what then ? 


> Tt is difficult to get any meaning from the text, unless the 
answer is a nonsensical echo of the question. ‘The citizen, catch- 
ing up the word éyouu, retorts: ‘‘ you mean there is a fear pi) od 
Ad Bos, that you may not get something,” and 67a is added without 
meaning, to echo éyoru’ bro. 

© He points to the audience. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 802-821 


I'll leave them. 
If they won’t be left, what then ? 
Go, hang yourself. 
And if I do, what then? 
*Twere a good deed. 
You are really going to bring them? 
Yes, that’s exactly what I’m going to do. 
I see my neighbours bringing theirs. 
O ay, 
Antisthenes ® for instance. Heavens, he’d liefer 
Sit on the stool for thirty days and more. 
Be hanged ! 
Well, but Callimachus ® the poet, 
What, will he bring them? 
More than Callias can. 
Well, here’s a man will throw away his substance. 
That’s a hard saying. 
Hard ? when every day 
We see abortive resolutions passed ! 
That vote about the salt, you mind that, don’t you ? 
T do. 
And how we voted, don’t you mind, 
Those copper coins.° 
And a bad job for me 
That coinage proved. I sold my grapes, and stuffed 
My cheek with coppers ; then I steered away 
And went to purchase barley in the market ; 
When just as I was holding out my sack, 
The herald cried, No copper coins allowed ! 


> A poor man (Schol.), yet he had more to bring in than 
Callias, who had run through a fortune. See B, 283. 

¢ Bronze coins were issued in the archonship of Callias, shortly 
before the Frogs was exhibited, because the Athenians were unable 
to get at their silver mines owing to the war; see F'.725. Nothing 
is known of the salt and the property tax. 
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pr operty> -tax of 25 per cent. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 822-848 


Nothing but silver must be paid or taken ! 
cir. Then that late tax, the two-and-a-half per cent,* 
Euripides devised, weren’t we all vowing 
*Twould yield five hundred talents to the State ? 
Then every man would gild Euripides. 
But when we reckoned up, and found the thing 
A Zeus’s Corinth,’ and no good at all, 
Then every man would tar Euripides. 
cur. But times have altered ; then the men bare sway, 
"Tis now the women. 
cIT. Who, I'll take good care, 
Shan’t try on me their little piddling ways. 
cur. You're talking nonsense. Boy, take up the yoke. 
crieR.° O all ye citizens (for now ’tis thus), 
Come all, come quick, straight to your chieftainess, 
There cast your lots ; there fortune shall assign 
To every man his destined feasting-place. 
Come, for the tables now are all prepared 
And laden heavily with all good things : 
The couches all with rugs and cushions piled ! 
They’re mixing wine: the perfume-selling girls 
Are ranged in order : collops on the fire : 
Hares on the spit ; and in the oven, cakes ; 
Chaplets are woven: comfits parched and dried. 
The youngest girls are boiling pots of broth ; 
And there amongst them, in his riding-suit, 
The gallant Smoius licks their platters clean.4 
There Geron too, in dainty robe and pumps, 


¢ Bnter a crier to summon all citizens to the banquet. He adds 
“for now ’tis thus,’”? because under the old democracy, only 
distinguished citizens were entertained in the Prytaneum. 

4 A double meaning runs through lines 845-847. Cf. K. 1285, 
W. 1283; érvovs xvTpas representing the (wydv of a similar allusion 
in P. 885 ; rpuBMa for yuvatky aldoia ; lr. srohjv, an allusion like 
‘Immlou rupavvléa, W. 502. 
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evtat0’, émeid1) tadta TH moAet Soxet; 
~ aA , 
Kal mot Badtet od pur) Kataleis tiv odctav; 
emt detmvov. 
> a> wv > > t ~ 2 A 
od S97, WW y éxetvais vods Evy, 
ampw av y ameveyKys. 
> > > ’ 
aad’ arotcw. 
mvika; 
> aie ® > 5 > \ ” 
ov Tovov, @ Tav, euTrod@v EoTa. 
ti 87; 
c / > / | wf? ig , > ~ 
érépovs amotcew dij’ €0 dorépous enod. 
Badve? 5é Sermvyjowv Gpws; 2 
Tt yap 7a0w; 
A \ \ a ~ 
7a Suvata yap Set TH moder EvdAapuBavew 
Tovs «0 dpovotyTas. 
nn s\ , , 
qv d€ KwAvowsot, Ti; 
c< | + , 
Ouoo eu KvYas. 
\ \ ~ 
nv S€ paotiy@o, Tl; 
Kadovpe?? adras. 
nn \ ~ , 
nv d€ KatayeA@ar, ri; 
emi tats Ovpas éorws 
' , 
ti Spaces; elmé jor. 
~ > ld 
TOV elahepdvTwY apmdcomat Ta ouTia. 
. 7 ¢ \ > > , 
Bade roivuv vorepos: ad 8, & Likwyv 
\ / 
kat Ilappevwr, aipecbe tiv mapmnotav. 
/ 
pepe vuv ey cor Evpdepw. 
la Aa 
, \ \ \ a pndapds. 
dédoua ‘yap pu) Kal mapa TH oTpaTnytou, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 849-870 


His threadbare cloak and shoon discarded now, 
Struts on, guffawing with another lad. 
Come, therefore, come, and quickly : bread in hand 
The pantler stands ; and open wide your mouths. 
I'll go, for one. Why stand I idly here, 
When thus the city has declared her will ? 
Where will you go? You haven’t brought your 
goods. 
To supper. 
Not if they’ve their wits about them 
Until you’ve brought your goods. 
I'll bring them. 
When? 
My doings won’t delay the job. 
Why not ? 
Others will bring them later still than I. 
You are going to supper? 
What am I to do? 
Good citizens must needs support the State 
As best they can. 
If they say no, what then? 
At them, head foremost. 
If they strike, what then ? 
Summon the minxes. 
If they jeer, what then ? 
Why, then I'll stand beside the door, and— 
What? 
Seize on the viands as they bear them in. 
Come later then. Now Parmeno and Sicon 
Take up my goods and carry them along. 
I'l] help you bring them. 
Heaven forbid! I fear 


That when I’m there, depositing the goocs 
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érav Karat, TpooTou) THv xXpnaTwv. 
v7 TOV Ata det yoov Part TwWos, 
oTmws TA pev ovTa xpnpad e€w, totode de 
TOV jarropevey Kkown pcléEw mws eyo. 
6p)as éuouye paivera’ Badiaréov 

Ooo ott SeimvijcovtTa Kov preAAnTéov. 


(XOPOY) 


TPATS A. Ti 700” avdpes od>x HKOvow ; wpa 8 Hv mdAau: 


eye dé KarameTAacpery) Yupvdiw 

Eornka Kal KpoKwTov jupeeopern, 

apyos, jeevupopeevn Tt mpos ewavray pees, 
mailova” » OTWS av TepiAdBoun’ adr ay zw 
mapiovta. Modcar, Seip’ tr’ emt toduov ordua, 
jeeASpov edpodcal te TOV “lwvikdy. 


MEIPAE. vov joey jee Tapaxvipaca mpoudOns, @ oampa. 


q@ou s epiuas, od mapovons evOade 

euo0, Tpuynoew Kal mpooageoat Twa 
adove’* eye 8, Hv TobTo Spas, | avTdoomat. 
Ket yap Sv Sydow tobT €orl Tots Pewpevois, 
Opes EXEL TepmVdV TL Kal KwpwdiKOV. 


, , > , \ , 
rp.A. TOUTW diaAéyou panda Te bad ov de, 


guorrdprov avrnra, tovs atdods AaBdv 
agvov €uod Kal cob mpocav nov eros. 
(ade 4 ypats.) 
” > \ , 
et tis ayalov BovAerau ra- 
Bety TL, map” eot xpr) Kabevdew. 


« «The scenery seems to have remained unchanged throughout 
the play; and Blepyrus comes out of the central house at 1128 
infra, just as he has already done at 311 and 520 supra. But the 
houses on either side, hitherto the residences of Chremes and the 
Second Woman respectively, have changed their occupants; and 
one of them has become the abode of an ancient Hag and a young 
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THE ECCLESIAZUSAE, 871-894 


Beside the chieftainess, you'll claim them yours. 
ciT. (alone) Now must I hatch some crafty shrewd device 
To keep my goods, and yet secure a part 
In all these public banquets, like the rest. 
Hah! Excellent! ’Twill work. Away! Away! 
On to the banquet-hall without delay. 
(Here again was a choral song, now lost.) 

Hac.? Why don’t the fellows come ? The hour’s long past : 
And here I’m standing, ready, with my skin 
Plastered with paint, wearing my yellow gown, 
Humming an amorous ditty to myself, 

Trying, by wanton sportiveness, to catch 
Some passer-by. Come, Muses, to my lips, 
With some sweet soft Ionian roundelay. 
eirL. This once then, Mother Mouldy, you’ve forestalled 


me, 
And peeped out first ; thinking to steal my grapes, 
I absent ; aye, and singing to attract 
A lover ; sing then, and I’ll sing against you. 
For this, even though ’tis irksome to the audience, 
Has yet a pleasant and a comic flavour. 
uac. Here, talk to this, and vanish:® but do you, 
Dear honey piper, take the pipes and play 
A strain that’s worthy you, and worthy me, 
(singing) Whoever is fain love’s bliss to attain, 
Let him hasten to me, and be blest ; 
girl. It is the case contemplated in Praxagora’s speech, supra 
693-701, but the proceedings do not exactly follow the lines there 
shadowed out. For one thing, both the girl and her young lover 
are in full revolt against the regulations of Praxagora. For 
another no Gaffer Hobnail, no snub-nosed Lysicrates, comes to 
claim precedence over the youth. It is difficult to feel absolute 
certainty as to the stage arrangements, but in my judgement the 
Hag is peeping out through the half-closed door (P. 980, 981), 
whilst the girl is looking from the window overhead:”’ R. 
> Throwing her a depudrivoy aldotov. 
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od yap ev veats TO cogov & €v- 
eoTw, GAN ev Tats Temetpots 
ovd€ ToL oTépyew av eGedAor 
parXov 7H *yw tov didov y’ @- 
mep Evveiny’ 
GAN éd” Erepov av méroiTo. 
(avrdéec } véa 7H ypat.) 
mi , ~ , 
pay POdver Talow veator. 
TO Tpvpepov yap euméduKe 
Tots amaAoto. pnpois, 
Kam Tots pyjAow ézav- 
fet: od 8’, @ ypad, 
mapanércEau Kavrérpubat, 
TO Bavara. pweAnjma. 
exmécor ye ov 7d TpHMA, 
/ > > / > / 
To 7 émikAwrTpov amoBdAov, 
BovAopern o7odetabar, 
> \ lol , »” 
Kam THs Ans opw 
[Yuxpov ] evpous 
Kal mpooeAKvaato [oatrn } 
Bovdonevn piAjoat. 
at ail, ti more melcopat; 
ody WKEeL povTatpos* 
/ > ? a , > ¢< 
peovn ) avrod Netrop’* 1 
yap por pyTnp adn BEByxe 


Kal Tada be oddev TO peeTa. TAavTA Set déyew. 


arn’, & feat 7 ixerevopiat, 
oe tov ’Opbaydpav, dws 
cauThs KaTovat’, avTBorA@ oe. 
78n Tov am “Iwvias 

TpoTov TdAawa Kvnotds* 
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THE ECCLESIAZUSAE, 895-919 


For knowledge is sure with the ripe and mature, 
And not with the novice, to rest. 
Would she be as faithful and true to the end, 
And constant and loving as I ? 
No: she would be flitting away from her friend, 
And off to another would fly, 
Would fly, would fly, would fly, 
And off to another would fly. 
GIRL (affettuosamente). O grudge not the young their enjoy- 
ment. 
For beauty the softest and best 
Is breathed o’er the limbs of a maiden, 
And blooms on the maidenly breast. 
You have tweezered your brows, and bedizened 
your face, 
And you look like a darling for—death to embrace, 
HAG (con fuoco). I hope that the cords of your bedstead 
will rot, 
I hope that your tester will break, 
And O when you think that a lover you’ve got, 
I hope you will find him a snake, 
A snake, a snake, a snake, 
I hope you will find him a snake @! 
GIRL (teneramente). O dear, what will become of me ? 
Where can my lover be flown ? 
Mother is out ; she has gone and deserted me, 
Mother has left me alone. 
Nurse, nurse, pity and comfort me, 
Fetch me my lover, I pray ; 
So may it always be happy and well with thee, 
O, I beseech thee, obey. 
HAG ( fortissimo). These, these, are the tricks of the harlotry 


@ *§dis is used, both in Greek and Latin erotics, to denote a 
cold and languid lover”: R. 
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a , 
Soxets S€ or Kat AdBda Kata Tods AcoPious. 
> > > LA > e / 
MEI. GAN otk av trof ddapmrdcato 
Tapa maiyvia: THy 8 Eeuqy 
oe > > ~ 2»? > a 
@pav ovk aroXets od’ azroArjbet. 
rP.A.GS droca BovAcr Kal tapdkudl’ dorep yadF- 
ovdels yap Ws a€ mpdTEpoy Elceio” avr eLod. 
MEI. ovKouv em exdopdy ye; Kawdv y’, @ capa; 
rp.A.ov OfTa. 


, \ vn ao 4 / 
MEI. Ti yap av ypat Kawa tis A€yor; 
TP.A.ov Tovp.ov dduvrjcer oe yipas. 
7 > “5 , 
MEI. aAAa Ti; 


Hyxovoa padAov Kal TO cov yYuvtOov; 
rp.A. Ti prot Sraddyer; 
MEI. od d€ ti Svaxvrrets; 
rP.A. eyo; 
adw mpos euavTnv “Exvyéver THU@ didw. 
MEI. gol yap didos tis eatw addos 7 Tépns; 
rp.a.ddéeu ye Kal gol. Taya yap elow ws cud. 
Oot yap adros eorw. 
MEI. od aod y’, dAcOpe, 
Sedpevos oder. 
TP.A. vy A’, & dOivvdAda ad. 
MEL. Seifer Tay’ adrds, ds eywy’ amépyomac. 
IP.A.Kaywy’, Wa yr@s ds modAd cov peilov dpovd. 
NEANIAX. €10’ e€fv mapa tH véa Kabeddsew, 
Kal pun “Ser mpdtepov Siacmodfoas 
avacy.ov 7) mpeoButépav: 
od yap avacyetov tobré y eAcvdépw. 
rP.A. oiwwlwv dpa mm) Ala omodijoets. 
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This, the Ionian itch ! 4 
GIRL (con spirito). No! no! youshall never prevail with me, 
Mine are the charms that bewitch.2 
Hac. Aye, aye, sing on: keep peeping, peering out 
Like a young cat. They'll all come first to me. 
crt. What, to your funeral? A new joke, hey? 
Hac. No, very old. 


GIRL. Old jokes to an old crone. 
HAG. My age won’t trouble you. 
GIRL. No? Then what will? 


Your artificial red and white, perchance. 

HaG. Why talk tome? 

GIRL. Why peeping? 

HAG. ? I’m singing 
With bated breath to dear Epigenes. 

aint. I thought old Geres was your only dear. 


HAG. Youll soon think otherwise: he’ll come to me. 
O here he is, himself.¢ 

GIRL. Not wanting aught 
Of you, Old Plague. 

HAG. O yes, Miss Pineaway. 


aint. His acts will show. I'll slip away unseen. 
Hac. Andso willI. You'll find I’m right, my beauty. 
yourH. ¢@O that I now might my darling woo ! 
Nor first be doomed to the foul embrace 
Of an ancient hag with a loathsome face ; 
To a free-born stripling a dire disgrace ! 
HAG. That you never, my boy, can do! 


@ \d 6a, the first letter of Aer Bid few. 
> Lit. “Never shall you intercept my lovers, or destroy the 


charm of my youth.” 
¢ Hnter youth, bearing a torch. ; 
@ The metre is that of the Harmodius scolion. t6’ é&jv begins 


one almost as well known, Athenaeus, xy. 50. 
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> , 
ov yap tami Xapi€evns rad’ eotiv. 
KaTa TOV vomov TadTa TroLety 
a 
éort Stxaov, ef Snpoxparovucba. 
adn’ etput Tnpyaove Oo 7 Kal Spacets TOTE. 
NE. €l0”, o Geol, Ad Bouse Thy Kadnv pdvny, 
ef? iv TETOKOS Epxopat maAa 7obav. 
MEI. efymdrnoa To KaTdparov ypgdiov" 
ppovdn yap €or olopera) pe evdoy peéveuv. 
aA odtool yap adros od pepviueda. 
dedpo 57) dedpo 57), 
dirov eudcv, dSedpd noe 
, \ 4 / 
mpdaeAbe Kal Evvevvos [Loe 
Ty edhpovny émws Evel. 
mavu yap TUS _€pes joe Sovet 
Tavde Tov ody Boorptxwv. 
aromos es eyKETal pLol rts 
m0os, Os pre Staxvaioas Eyet. 
/ Ly lot / > Mu 
peeBes, tkvodual a”, “Epws, 
Kal moinaov Tévd’ és edviy 
Thy eurnv ixéobat. 
NE. Sedpo ) dedpo 87), 
Kat ov jeot KaTadpamod- 
ca THY Apav avorgov 
, > > \ , \ a 
THVvo* €f d€ fur}, KaTaTETMV KElcomat. 
‘ > > >? a” ~ t 
firov, ad’ ev t@ co BovAopat 
, , 2: 
KoAT@ mAnKrilecPar peta 
THS ONS TUyHs. 
Kumpi, ti p” expatvers emt ravrn; 


2 The Scholiasts describe Charixena variously as (1) a fool, or 
(2) an erotic poet, but they do not explain the proverb, which 
means, ** this is something quite different ”’ (Gaisford, Paroemiogr. 
B. 427). 
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"Tis not Charixena’s® style to-day 3 
Now the laws you must needs obey 
Under our democratical sway. 
I'll run and watch what next you are going to do. 
youtu. O might I catch, dear gods, my fair alone, 
To whom I hasten, flushed with love and wine. 
GIRL Oe re above). That vile old Hag, I nicely cozened 
er. 
She deems I’m safe within, and off she’s gone, 
But here’s the very lad of whom we spake. 
(Singing) This way, this way. 
Hither, my soul’s delight ! 
O come to my arms, my love, my own, 
O come to my arms this night. 
Dearly I long for my love ; 
My bosom is shaken and whirls, 
My heart is afire with a wild desire 
For my boy with the sunbright curls, 
Ah me, what means this strange unrest, 
This love which lacerates my breast ? 
O God of Love, I cry to thee ; 
Be pitiful, be merciful, 
And send my love to me. 
YOUTH (singing). Hither, O hither, my love, 
This way, this way. 
Run, run down from above, 
Open the wicket I pray : 
Else I shall swoon, I shall die ! 
Dearly I long for thy charms, 
Longing and craving and yearning to lie 
In the bliss of thy snow-soft arms. 
O Cypris, why my bosom stir, 
Making me rage and rave for her ? 
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pees, & ixvodpat o, "Epos, 
Kal moinoov THvd és edviy 
TI ena ixéobar. 
Kal rabra ev foot peTpios Tpos THY env dvdyeny 
<ipnpeev” éotiv. ov S€ pou, didratov, @ tkeTevw, g 
avo.tov, domdlov pe 
dud ToL oe movous EXW. 
® xpvaodaidadrov euov peAnuwa, Kimpidos €, Epvos. 
péAutta Movons, Xapitwy Opéenpa, Tpudis mpdo- 
wor, 
dvo.tov, daomdlov pe 9 
Sud Tou oé movous EX. 
obdtos, Ti KomTEts; pra@v ewe Cyreis; 
noble; 
\ \ F > ” 
Kat THv Ovpay y’ Hparres. 
arobdavoy.” apa. 
Tod dal Sedpevos 848° Exwv €AjAvbas; 
aA \! 7 ~ 2 > ” fal 
vadAvoriov Cntdv tw’ avOpwrov. 
Tiva; 
> \ + “ \ ) ~ ” 
od Tov LePivov, ov od mpoadokGs tows. 9 
x A > , ” , > , 
vy THY ’Adpodirnv, Hv te BovdAn y” Hv TE [L7}. 
aAN’ odyt vuvl tas drepeEnKovTétets 
eiodyouev, GAN eicadbis avaB8eBArjucba. 
Tas evTos €lkoow yap exduxdlopev. 
ent THs mporépas apxijs ye tat tv, d yAvKwv" 9 
vuvl dé mp@rov elodyew meas: doxet. 
T® Bovdropéevw ye, Kata tov ev Laurots vopov. 


* Anaphlystus was an Attic deme, a seaport S.W. of the silver 
mines of Laureium; but this is a coarse jest on dvap\ay (mastur- 
bare), and YeStvos on Bwetv. Cf. F. 427. 

® The Hag tries to drag him into her house. 

© elod-youev, “bring into court,’’ but with ras ta. added, dicas 
or yuvaikas may be supplied. 

4 The Paetians were a Thracian tribe: there must have been 
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THE ECCLESIAZUSAE, 966-987 


O God of Love, I cry to thee, 
Be pitiful, be merciful, 
And send my love to me. 
Enough, I trow, is said to show 
the straits I’m in, my lonely grieving. 
Too long I’ve made my serenade : 
descend, sweet heart, thy chamber leaving, 
Open, true welcome show, 
Sore pangs for thee I undergo. 
O Love, bedight with golden light, 
presentment fair of soft embraces, 
The Muses’ bee, of Love’s sweet tree 
the flower, the nursling of the Graces, 
Open, true welcome show, 
Sore pangs for thee I undergo. 
Hi! knocking ? seeking mr ? 
A likely joke. 
You banged against my door. 
Hanged if I did. 
Then why that lighted torch? What seek you 
here? 
Some Anaphlystian * burgher. 
What’s his name P 
No, not Sebinus 2%; whom you want belike. 
By Aphrodite, will you, nill you, sir.” 
Ah, but we’re not now taking cases ° over 
Sixty years old: they’ve been adjourned till later ; 
We're taking now those under twenty years. 
Aha, but that was under, darling boy, 
The old régime : now you must take us first. 
Aye, if I will: so runs the Paetian law.@ 


some law which might be neglected at will. The Youth says: 


“TI may take you or not, at my choice.’ 


The Hag: ‘* What about 


dinner? Had you your choice there, or must you dine where 


you were put?” 
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* xpnoépa =the coarse linen casing of a xé¢uos or basket: 
> The Hag speaks as if she were a modest maiden; the Youth 
replies that her fittest lover is the “ undertaker,” 
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. a~ , 
add’ otd° _coeimvets kata tov ev [latrots vojLov. 


ovK old 6 Tt Ayers” THvdedé [uot KpovoTeov. 
oTav ye Kpovons TI env mpatov @vpar. 
aAN’ odt vove Kpnc€pav airovpeba. 
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‘ ~ , Mv 
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e ” , 
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ds Tots vexpotou Ceorypaget Tas Ankvbovs. 
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Anpets* eyo 8 d&w o° emi Tapa OTpwpLara. 
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>? ~ , \ / / 
eK TOV dpedtav rods Kddovs EvrAapBavew; 


990 


995 


1000 


a > a > rd 
[2?) oKmr€ fe, } TdAay, aX’ emov Sedp ws Ee. 1005 


adn’ odK avayKy povoTy, el pn) TOV eTav 
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vy tHv “Adpodirnv, det ye pévror o. ws eyd 


Tots THAUKOvToLS évyxabevdovo? domo. 
eye be Tats ye TyAuKa’rats ayPopar, 
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avXrad vi) Ala 


> , , 
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THE ECCLESIAZUSAR, 988-1012 


You didn’t, did you, dine by Paetian law. 
Don’t understand you : there’s the girl I want. 
Aye, but me first: you must, you rogue, you must. 
O we don’t want a musty pack-cloth @ now. 
I know I’m loved: but O you wonder, don’t you, 
To see me out of doors : come, buss me, do. 
No, no, I dread your lover. 
Whom do you mean? 
That prince of painters. 
Who is he, I wonder. 
Who paints from life the bottles for the dead.? 
Away ! begone! he’ll see you at the door. 
I know, I know your wishes. 
And I yours, 
I vow by Aphrodite, whose I am, 
I'll never let you go. 
You're mad, old lady. 
Nonsense! I'll drag you recreant to my couch. 
Why buy we hooks to raise our buckets then, 
When an old hag like this, let deftly down, 
Could claw up all the buckets from our wells ? 
No scoffing, honey : come along with me. 
You’ve got no rights, unless you’ve paid the tax, 
One-fifth per cent on all your wealth—of years.® 
O yes, you must ; O yes, by Aphrodite, 
Because I love to cuddle lads like you. 
But I don’t love to cuddle hags like you, 
Nor will I: never! never! 
O yes, you will, 
Tuts will compel you. 


oil bottles to be buried with the dead. She had better not be 
seen at the door, or the undertaker may think she is a corpse, 


and carry her cut. ; 
¢ If she has not paid her taxes, she cannot claim her rights. 


He substitutes érév comically for 8vrwy, ** goods.” 
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Ti OnTa xp7) Spar; 
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duced as a play on the rpoxpovew of 1017-18. 


>» No man’s credit extends beyond a bushel now. 


contracts were restricted to this amount: Schol. 
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In 1020 Procrustes is merely intro- 
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HAG. 


YOUTH. 


THE ECCLESIAZUSAE, 1012-1032 


What in the world is ruts P 
Tus is a law which bids you follow me. 
Read what it says. 
O yes, my dear, I will. 
Be it enacted, please to listen, you, 
By us the ladies: if a youth would woo 
A maiden, he must first his duty do 
By some old beldame ; if the youth refuse, 
Then may the beldames lawful violence use 
And drag him in, in any way they choose.* 
A crusty law! a Procrustéan law ! 
Well, never mind ; you must obey the law. 
What if some Man, a friend or fellow-burgher, 
Should come and bail me out ? 
A Man, forsooth ? 
No Man avails beyond a bushel now.? 
Essoign ¢ [’]l challenge. 
Nay, no quillets now. 
Ill sham a merchant.@ 
You'll repent it then. 
And must I come ? 
You must. 
Is it a stern 

Necessity ? 

Yes, quite Diomedéan.’* 
Then strew the couch with dittany, and set 
Four well-crushed branches of the vine beneath ; 
Bind on the fillets ; set the oil beside ; 


¢ An excuse (such as ill-health) sworn to evade some duty. 
@ The merchant could claim exemption from military service. 


Cf. P. 904. 


© i.e. 


absolutely irresistible. The phrase is proverbial; ¢/. 


Plato, Rep. vi. 493p 7 Aroundera Aeyoudvyn avayKn. ** Acoundns 6 
Opié, répvas éxwv Ovyarépas, rods mapibvras Eévous éBidfero abrais 
cuvetvan €ws 08 » « « avadwOeow ot dvdpes”: Schol. 
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rp.B. Badile dedpo. 
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rp.B. GAN odk eyed, 10 
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e€ aljatos prAdKTAaWav Huphreopevn. 


« “Then prepare a couch,’ cries the youth, but under the pre- 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1033-1057 


And at the entrance set the water-crock.4 
Hac. Now, by my troth, you’ll buy me a garland yet. 
youtH. A waxen garland. So, by Zeus, I will. 
You'll fall to pieces, I expect, in there? 
cirL. Where drag you him? 
HAG. I’m taking home my husband. 
airt. Not wisely then: the lad is far too young 
To serve your turn. You're of an age, methinks 
To be his mother rather than his wife. 
If thus ye carry out the law, erelong 
Ye’ll have an Oedipus in every house. 
HAG. You nasty spiteful girl, you made that speech 
Out of sheer envy, but I'll pay you out.° 
youtu. Now by the Saviour Zeus, my sweetest sweet, 
A rare good turn you have done me, scaring off 
That vulturous Hag ; for which, at eventide, 
I'll make you, darling, what return I can.4 
sEcOND H. Hallo, Miss Break-the-law, whereare youdragging 
That gay young stripling, when the writing says 
I’m first to wed him ? 
YOUTH. Miserable me ! 
Whence did you spring, you evil-destined Hag ? 
She’s worse than the other: I protest she is. 
S.H. Come hither. 
YOUTH (to the Girl). O my darling, don’t stand by, 
And see this creature drag me ! 
S.H. Tis not I, 
"Tis the Law drags you. 
_ YOUTH. Tis a hellish vampire, 
Clothed all about with blood, and boils, and blistevs. 


tence of describing a nuptial bed, he is really describing a funeral 
bier. A waterpot, called dpédvioy, was placed at the house door, 
that visitors might purify themselves as they passed out”: R. 
Cf. Pollux, viii. 65, Eur. Alcestis, 98-100. 
> Enter girl. © Lwxit Hag. 4 Enter second Hag. 
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® Enter third Ilag. A struggle ensues. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1058-1081 


Come, chickling, follow me: and don’t keep 
chattering. 

O let me first, for pity’s sake, retire 

Into some draught-house. I’m in such a fright 

That I shall yellow all about me else. 

Come, never mind ; you can do that within. 

More than I wish, I fear me. Come, pray do, 

I'll give you bail with two sufficient sureties. 

No bail for me ! 4 


THIRD H. (to Youth). Hallo, where are you gadding 


YOUTH. 


T.H. 
S.H. 
T.H. 
S.H. 
YOUTH. 
.8.H. 
T.H. 
YOUTH. 


T.H. 


Away with her? 
Not “ gadding ”’: being dragged. 
But blessings on you, whosoe’er you are,? 
Sweet sympathizer. Ah! Oh! Heracles! 
Ye Pans! ye Corybants! Twin sons of Zeus ! 
She’s worse than the other! Miserable me! 
What shall I term this monstrous apparition ? 
A monkey smothered up in paint, or else 
A witch ascending from the Greater Number °¢? 
No scoffing : come this way. 
This way, I tell you. 
I'll never let you go. 
No more will I. 
Detested kites, ye’ll rend me limb from limb. 
Obey the law, which bids you follow me. 
Not if a fouler, filthier, hag appears. 
Now if betwixt you two I am done to death, 
How shall I ever reach the girl I love ? 
That’s your look-out ; but this you needs must do. 


> He imagines it to be some fair girl, as before, that helps him. 
When he catches sight of the hig, he calls on Heracles, destroyer 
of monsters; on Castor and Polydeuces, helpers of men in distress ; 
on Pans and Corybants, authors of those panic fears which now 
distract him. 

¢ From the dead, the ** majority.” 
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* The psephism of C. enacted that if anyone shall wrong the 
people of Athens, he shall make his defence before the people in 
fetters. And if he shall be found guilty, he shall be put to death 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1082-1102 


youta. Which shall I tackle first, and so get free ? 


S.H. You know ; come hither. 

YOUTH. Make her let me go. 
19 No, no, come hither. 

YOUTH. If she'll let me go. 

S.H. Zeus! I'll not let you go. 

T.H. No more will I. 
youTu. Rough hands ye’d prove as ferrymen. 

S.H. Why so? 
youtu. Ye’d tear your passengers to bits by pulling. 
S.H. Don’t talk, come hither. 

Te No, this way, I tell you. 


yout. O this is like Cannonus’s decree,@ 
To play the lover, fettered right and left.? 
How can one oarsman navigate a pair? 

S.H. Tush, eat a pot of truffles,’ foolish boy. 

youtu. O me, I'm dragged along till now I’ve reached 
The very door. 

TEED. That won’t avail you aught ; 
I'll tumble in beside you. 

YOUTH. Heaven forbid ! 
Better to struggle with one ill than two. 

peers O yes, by Hecate, will you, nill you, sir. 

youtn. Thrice hapless me, who first must play the man 
With this old rotten carcase, and when freed 
From her, shall find another Phryne @ there, 
A bottle of oil beside her grinning chaps. 
Ain’t I ill-fated ? Yea, most heavy-fated ! 


and thrown into the Deadman’s Pit ; and his goods shall be 

ees to the state, and the tithe thereof shall belong to the goddess. 
cen. Hell. i. 7. 21. 

> yécov eihnuudvov: Schol. Cf. K. 262. 

© Considered to be an aphrodisiac. 

4 Phryne means a toad; it was a nickname of courtesans. 


The famous P. belonged to a later time. 
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@ See p. 341, note 6. Haeunt. Enter Praxagora’s maid, sen 
to fetch Blepyrus and the children; formerly the master woul 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1103-1130 


O Zeus the Saviour, what a wretch am I 
Yoked with this pair of savage-hearted beasts ! 
And O should aught befall me, sailing in 

To harbour, towed by these detested drabs, 
Bury my body by the harbour’s mouth ; 

And take the upper hag, who still survives, 
And tar her well, and round her ankles twain 
Pour molten lead, and plant her on my grave, 
The staring likeness of a bottle of oil.4 


mMaip. O lucky People, and O happy me, 
And O my mistress, luckiest of us all, 
And ye who now are standing at our door, 
And all our neighbours, aye and all our town, 
And I’m a lucky waiting-maid, who now 
Have had my head with unguents rich and rare 
Perfumed and bathed ; but far surpassing all 
Are those sweet flagons full of Thasian wine. 
Their fragrance long keeps lingering in the head, 
Whilst all the rest evaporate and fade. 
There’s nothing half so good; great gods, not half! 
Choose the most fragrant, mix it neat and raw, 
*Twill make us merry all the whole night through. 
But tell me, ladies, where my master is ; 
I mean, the husband of my honoured mistress.” 
CH. If you stay here, methinks you'll find him soon. 
map. Aye, here he comes.° He’s off to join the dinner. 
O master, O you lucky, lucky man ! 
BL. What I? 
MAID. Yes you, by Zeus, you luckiest man. 
have sent the maids to fetch wife and children, but all that has 
been changed now. 
> The man is now described by his relationship to the new head 
of the house. 
¢ Enter Bleoyrus and the children (racét, 1138). 
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* The Chorus seem to take the maid’s words as a sarcasm} 
but she may mean that Blepyrus’s joys are still to come. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1131-1158 


What greater bliss than yours, who, out of more 
Than thrice ten thousand citizens, alone, 
Have managed, you alone, to get no dinner ? 
You tell of a happy man, and no mistake.* 
Hi! Hi! where now? 
I’m off to join the dinner. 
And much the last of all, by Aphrodite. 
Well, well, my mistress bade me take you, sir, 
You and these little girls and bring you thither. 
Aye, and there’s store of Chian wine remaining, 
And other dainties too ; so don’t delay. 
And all the audience who are well disposed, 
And every judge who looks not otherwards, 
Come on with us ; we'll freely give you all. 
Nay, no exceptions ; open wide your mouth, 
Invite them all in free and generous style, 
Boy, stripling, grandsire ; yea, announce that all 
Shall find a table all prepared and spread 
For their enjoyment, in—their own sweet homes. 
But I! Ill hurry off to join the feast, 
And here at least I’ve got a torch all handy. 
Then why so long keep lingering here, nor take 
These little ladies down? And as you go, 
I'll sing a song, a Lay of Lay-the-dinner. 
But first, a slight suggestion to the judges. 
Let the wise and philosophic 
choose me for my wisdom’s sake, 
Those who joy in mirth and laughter 
choose me for the jests I make ; 
Then with hardly an exception 
every vote I’m bound to win. 
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NéxBov, WW’ emdeumvijs. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1159-1178 


Let it nothing tell against me, 
that my play must first begin ; 
See that, through the afterpieces, 
back to me your memory strays ; 
Keep your oaths, and well and truly 
judge between the rival plays. 
Be not like the wanton women, 
never mindful of the past, 
Always for the new admirer, 
always fondest of the last. 
Now ’tis time, ’tis time, ’tis time, 
Sisters dear, tis time for certain, 
if we mean the thing to do, 
To the public feast to hasten. 
Therefore foot it neatly, you, 
First throw up your right leg, so, 
Then the left, and away to go, 
Cretan measure. 
Aye, with pleasure. 
Now must the spindleshanks, lanky and lean, 
Trip to the banquet, for soon will, I ween, 
High on the table be smoking a dish 
Brimming with game and with fowl and with fish, 
All sorts of good things. 
Plattero-filleto-mulleto-turboto- 
-Cranio-morselo-pickleo-acido- 
-Silphio-honeyo-pouredonthe-topothe- 
-Ouzelo-throstleo-cushato-culvero- 
-Cutleto-roastingo-marrowo-dippero- 
-Leveret-syrupo-gibleto-wings. 
So now ye have heard these tidings true, 
Lay hold of a plate and an omelette too, 
And scurry away at your topmost speed, 
And so you will have whereon to feed. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1179-1182 


They’re guzzling already, I know, I know. 

Then up with your feet and away to go. 
Off, off to the supper we'll run. 

With a whoop for the prize, hurrah, hucrah, 

With a whoop for the prize, hurrah, hurrah, 
Whoop, whoop, for the victory won ! 


357 


ere wee US 


INTRODUCTION 


Ar the time when this play was exhibited, Athens 
had made a remarkable recovery from her defeat. 
Under the leadership of Conon, she had made head 
against Sparta, and she had already a considerable 
fleet. Doubtless the Persian gold which Conon 
had brought was the beginning of her recovery ; 
but the Athenians must have made great sacrifices 
themselves. “ And very welcome to the whole 
audience must have been the restoration of Wealth, 
at the close of the Comedy, to his long-deserted 

home in the Athenian Treasury.” ¢ 
Aristophanes had produced a Plutus in 408 B.c. ; 
but it probably had “an entirely different plot 
carried out in an entirely different manner.” ® The 
present Comedy was exhibited in the spring of 388. 
it was the last which he brought out in his own 
name; but “there seems every reason to believe 
that he afterwards revised it, and exhibited the 
revised edition in the name of his son Araros.”’ ¢ 
There was no third Plutus, but only a double repre- 
sentation of the second, revised and touched up. 
The allusions imply the same general situation in 

politics as those of the Ecclestazusae. 
« Everywhere in the play before us we find tokens 
of the change which is passing over Athenian 
@ Rogers, Introduction, p. vii. Thee ONTO. Dayville 
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Comedy. The stately Parabasis is gone; the beauti- 
ful lyrics which elevated the whole performance 
into a higher and purer atmosphere have altogether 
disappeared ; the great historical personages, literary 
and political, the poets, the philosophers, the dem- 
agogues, the generals, who moved through the earlier 
scenes of the Aristophanic drama, have faded not 
only from his own satire, but almost from the very 
recollection of his audience: we are no longer amidst 
the pomp and glory, the boundless activities of Im- 
perial Athens with her Imperial instincts and her 
splendid ambitions; comedy has become social in- 
stead of political; the performers might almost be 
treading, so to say, the boards of some provincial 
theatre.” ¢ 

The idea on which the play turns is that ancient 
problem, Why do the ungodly prosper, while the 
righteous are needy and poor? The question is 
answered with a jest: it must be that Wealth is 
blind. He is restored to sight, and the tables are 
turned. The scenes described as taking place in 
the sanctuary of Asclepius are close enough to the 
facts, if rather farcical We know a good deal 
about what happened at the great shrine in Epi- 
daurus ; there are important remains—the temple, 
the dormitory, a Rotunda, a stadium, a great theatre, 
and various shrines; above all, a long series of 
inscriptions describing the cures, which often illus- 
trate the play, as when serpents come out of their 
holes and lick the patient’s sores. At Cos also the 
remains of a temple and precinct of Asclepius have 
been found; and the Fourth Mime of Herondas 
describes a scene in that place. 


@ Rogers, Introduction, p. xiv. 
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~ ~ \ , 
KAPION. ‘Qs dpyadéov mpayp” éeoriv, & Zeb Kat Geoi, 

SodAov yeveoBa mapadspovotvres. Seovorov. 
Hv yap Ta _BeArio? 6 Oepdmrey Aefas TUXN, 
do&) d¢ pe) (Spay Tadra TO KEKTILEVO, 
jeTeXew dvdyien TOV Gepdzrovra Tov KaKk@v. 
Too owpatos yap ovK €& Tov KUpLOV 

cal ¢ / > \ \ > a 
Kpateiy 6 Saiuwv, aAAd Tov ewvynevor. 
Kal Tatra pev 81) taba. 7@ dé Aoé€ia, 
Os Oeomiwdet tpimodos ek xpvonrdrou, 
eeespov Sucaiay peeudomar tavTnv, ote 
latpos @v Kal pdvtis, ws paow, codes, 
peAayyoAavr’ amémepbé rou tov Seomdryy, 
doris akoAovbe? Katomw avOpamov tuddrod, 
rovvavtiov Sp@v 7) mpoohk avt@ mroveiv. 
3 ‘\ / cal a c / 
of yap BX€rovtes Tots TtuddAdcis yoUpeba: 
a > > a > \ ¥ 
obdtos 8° axodovbe?, Kae mpoofidlerar, 
wat Tadr” dTroKpWoMEvyy TO Tapdmav ovde ypd. 
eye ev ovv ovK éo?” omws ovyyjoomat, 
iy £67) ppdoys 6 Oo Tt TOO dcoAouloduev MOTE, 
a Séomor” , GAG cou mapefw Tpdy Lard. 
od ydp pe TUTTHGELS oTéhavoy EyovTa ‘ye. 


* Scene: a street in Athens with the house of Chremylus in the 
background. Groping along in front is a blind man of sordid 
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cario. How hard it is, O Zeus and all ye Gods, 
To be the slave of a demented master ! 
For though the servant give the best advice, 
Yet if his owner otherwise decide, 
The servant needs must share the ill results. 
For a man’s body, such is fate, belongs 
Not to himself, but to whoe’er has bought it. 
So much for that. But now with Loxias, 
Who from his golden tripod chants his high 
Oracular strains, I’ve got a bone to pick. 
A wise Physician-seer they call him, yet 
He has sent my master off so moody-mad, 
That now he’s following a poor blind old man, 
Just the reverse of what he ought to do. 
For we who see should go before the blind, 
But he goes after (and constrains me too) 
One who won’t answer even with a gr-r-r. 
I won’t keep silence, master, no I won't, 
Unless you tell me why you're following him. 
I'll plague you, Sir; I know you won't chastise me 
So long as I’ve this sacred chaplet on.? 


appearance, followed by Chremylus, an elderly citizen, and a slave 


Cario, wearing wreaths of bay. 
® So long as he wore this symbol he was inviolate. He would 
‘“* smart the more,” if this slight protection were removed. 


3605 


ARISTOPHANES 


XPEM. pa Ai’, GAd ddeAdy tov otépavor, Fv AvrAs Ti pe, 
iva waAAov adyijs. 

KA. Afjpos* ob yap Tavoouar 
mplv av dpaons poou Tis ToT” éorly ovToat* 
evvous yap @Vv Cok muvOdvopiat mdvu opddpa. 

xp. add’ ov ce Kpvipe TOV cua yap oixeT@v 
mloTOTATOV yodmal ce Kal KAeTTLOTATOV. 
eyd BeooeBrs Kal Sikavos @v av7p 
KaK@s €mpaTTov Kal mévyns Hv. 

KA. olda Tot. 

xp. €repor 8° émAovrouv, tepdovdAor, prropes 
Kal ovKoddavTat Kal mrovnpol. 

KA. metPopan. 

XP. émepnodjievos obv @XOpNY mpos tov Bedv, 
Tov eov prev adtod Tod Tadaimepouv cyeddov 
78y vouilwv exteto&edabar Biov, 

Tov 8° vidv, domep vy pdvos pot TUyyavet, 
TEVIO}LEVOS el yp?) petaBaddvra Tods _Tpomous 
elvaw Tavodpyov, | adikov, vyres nde ev, 

os T® Biw todr’ adro vopicas ouppepew. 

KA. TU dijra MotBos eAarev eK 7@v OTe pupeareoy 5 

xP. mevoet. aadds yap 6 Beds efmé por Todi: 
6tw Evvavrncayu mpOrov eErov, 
exeXeve TovTov pt) weOlecOal pe ert, 
mel(ew 5 euavt@ Evvaxodrovbeiv oikade. 

KA. Kal TO Evvavtds Sita mpwTw; 

XP. TOUTWL. 

KA, elr’ od Sureets THY emivovay Tod Oeod, 
Ppalovouy a) oKaudrar€ oou cadéorara 
aoKeiv Tov viov Tov émLywpLtov TpdTOV; 
“There is probably a play on the words Bios, life, and Bids 

ye ot EH. 563": R. 
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CHREMYLUs. I'll pluck it off, that you may smart the more, 


CA. 


CHR. 


CA. 
CHR. 


CA. 
CHR. 


CA. 
CHR, 


CA. 
CHR. 
CA. 


If you keep bothering. 
Humbug! I won’t stop 
Until you have told me who the fellow is. 
You know I ask it out of love for you. 
I'll tell you, for of all my servants you 
I count the truest and most constant—thief. 
—I’ve been a virtuous and religious man 
Yet always poor and luckless. 
So you have. 
While Temple-breakers, orators, informers, 
And knaves grow rich and prosper. 
So they do. 
So then I went to question of the God— 
Not for myself, the quiver of my life 
Is well-nigh emptied of its arrows now,—* 
But for my son, my only son, to ask 
If, changing all his habits, he should turn 
A rogue, dishonest, rotten to the core. 
For such as they, methinks, succeed the best. 
And what droned » Phoebus from his wreaths of bay ? 
He told me plainly that with whomsoe’er 
I first forgathered as I left the shrine, 
Of him I never should leave go again, 
But win him back, in friendship, to my home.° 
With whom then did you first forgather ? 
Him. 
And can’t you see the meaning of the God, 
You ignoramus, who so plainly tells you 
Your son should follow the prevailing fashion ? 


» ‘6 Shrilled’ or ‘shrieked ’ would be more accurate”’: R. The 
tripods and the priestess were wreathed with bay: Schol. 

¢ Possibly a reference to Eur. Jon, 534-6, where Apollo tells 
Xuthus that the first person he meets will be his own son. 
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XP. T@ TobTo Kpivets; 

KA. SiAov oT) Kal TUPAG 
yrOvat Soxet to080", as opodp éoTl cvudépov 
TO pndev doxeiy _ bytes ev T@ vov Big. 

xP. ovK eal? Sirus o xpnopes els Tobro peel, 
aN’ els Erepov Tt pecilov. ay Ss jute ppaon 
doris mot €oTlv ovToct Kat Tob xdpw 
Kal Tob Seduevos 7ADe eta vav evOadi, 
muboiwe” av Tov xpnopov AUadV 6 Te voet. 

KA. aye 67), od wdoTepov cavTov otis ef dpdoets, 
Tami TovTos dp; A€yew xpi) Taxd wavv. 

MAOTTOS. ey pev oiudlew A€yw aor. 


, 
KA, pavOavers 
e s 
6s dynow elvar; 
a> > , 
XP. cot Adyer TobrT’, odK epmol. 


oKkads yap adrod Kat yader@s exmuvOaver. 
avn’ et te xatpers avdpds eddpKov Tpdzrots, 
euot dpdaov. 

TIA. KAdew eywyé cou A€éyw. 

KA. Séxou Tov avdSpa Kal Tov opyw TOO Geod. 

XP. ob Tou pea THY Ajpuntpa Xaupnoers ert, 
et pa) fpacers yap, dio a 0AG Kakov KaK@s. 

TA. @ tay, amad\dyOnrov am ewod. 

XP, TU[LAAG ; 

KA. Kal pny 6 Aéyw Bedriorov €oTt, Séomora: 
aTorAd Tov a Opwrrov KdKuoTa Tourovt. 
dvabels yap emt Kpnuvov tw” adtov Karadumay 
ameyn, tv exeiBev exTpaynAcOH meow. 

xp. add’ alpe tayéws. 

TIA. pndapads. 

XP. odKouy pets | 

TA. GAN’ Hv mvOnobé pw’ doris ci’, €d ofS? dre 

368 


THE PLUTUS, 48-72 


cur. Why think you that ? 
CA. He means that even the blind 
Can see ’tis better for our present life 
To be a rascal, rotten to the core. 
cur. “Tis not that way the oracle inclines, 
It cannot be. *Tis something more than that. 
Now if this fellow told us who he is, 
And why and wherefore he has come here now, 
We'd soon discover what the God intended. 
cA. (to Wealth) Hallo, you sirrah, tell me who you are, 
Or take the consequence! Out with it, quick ! 
weEALTH. Go and be hanged ! 
CA. O master, did you hear 
The name he gave? 
CHR. ’Twas meant for you, not me. 
You ask in such a rude and vulgar way. 
(to Wealth) Friend, if you love an honest gentleman, 
Tell me your name. 
WE. Get out, you vagabond ! 
ca. O! O! Accept the omen, and the man.4 
cur. O, by Demeter, you shall smart for this. 
Answer this instant or you die the death. 
we. Men, men, depart and leave me. 
CHR. Wouldn’t you like it ? 
ca. O master, what I say is far the best : 
T’ll make him die a miserable death. 
I'll set him on some precipice, and leave him, 
So then he’ll topple down and break his neck. 
cur. Up with him! 
WE. O pray don’t. 
CHR. Do you mean to answer ? 
we. And if I do, I’m absolutely sure 


* Take the man for your friend, and the omen (py means the 
gwvjy, the man’s words) as applicable to yourself. 
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WV, peBlewev. 
dcoverov 57. Set yap ws Eouxe pe 
Aéyew a KpUmTew Fv TapecKkevacpeEvos. 
ey yap eiut [Aodros. 
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> ~ ¢ / > > tee ~ ” 
avép@v amavrwyr, elt eatyas [lAotros wy; 
\ AS ° > , , 
ad IlAodros, ovtws abXws Sraxetwevos; 
® Doi’ “AmoMov Kal Geot Kai Saipoves 
\ A , / > A »” , 
kat Zeb, ti dis; exetvos ovtws ef av; 
vat. 
> ~ ? / 
exetvos adrds; 
avroTatos. 
, > 4 
mo0ev odv, dpdacov, 
> ~ / 
abdypav Badilecs ; 
> / ” 
ex IlarpoxAé€ous €pyopat, 
“ b > , > > ¢ > , 
ds oK eAovoar’ e& StouTep eyéveTo. 
rouTt 6€ TO KaKov 7@s emabes; KaTETEé juol. 
¢ , oR > 4 ~ 
6 Leds pe tabr’ eSpacey avOpwros Pbovar. 
ey@ yap Ov petpdkioy AmeiAno” dre 
ws Tovs Suxaious Kal cogovs Kat KogpLious 
jLovous Badioiunv: 6 Sé pe” eoinaev tuddAdv, 
iva [47) Srayryvadoroyne TovTwy pndéva. 
obTws | €xelvos Totow xpyorotou POovet. 
kal pay dua tos ypynatovs ye TYuarat pudvous 
Kat tovs Sixaious. 
dporoy@ cot. 
Pepe, Ti ovv; 
et moaAw GvaBrefevas worep Kal mpd Tod, 
pevyois av 75n Tods Tovnpods; 
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THE PLUTUS, 73-96 


You'll treat me ill : you'll never let me go, 


. I vow we will, at least if you desire it. 


Then first unhand me. 
There, we both unhand you. 

Then listen, both : for I, it seems, must needs 
Reveal the secret I proposed to keep. 
Know then, I’m Wealth ! 

You most abominable 
Of all mankind, you, Wealth, and keep it snug ! 
You, Wealth, in such a miserable plight ! 


. O King Apollo! O ye Gods and daemons ! 


O Zeus ! what mean you? are you really HE? 
I am. 
Himself ? 
His own self’s self. 
Whence come you 

So grimed with dirt ? 

From Patrocles’s * house, 
A man who never washed in all his life. 


. And this, your sad affliction, how came this ? 


’Twas Zeus that caused it, jealous of mankind. 
For, when a little chap, I used to brag 
I'd visit none except the wise and good 
And orderly ; he therefore made me blind, 
That I might ne’er distinguish which was which, 
So jealous is he always of the good ! 
And yet ’tis only from the just and good 
His worship comes. 

I grant you that. 

Then tell me, 

If you could see again as once you could, 
Would you avoid the wicked ? 


@ * Some sordid miser of the day’: R. 
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Tautt A€yovot mavtes* Hvik’? av dé pov 
TUXWO” aAnfas Kat yevorrat mAovotot, 
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THE PLUTUS, 96-121 


WE. Yes, I would. 
cur. And visit all the good? 
WE. Yes ; more by token 


I have not seen the good for many a day. 
cur. No more have I, although I’ve got my eyes.? 
we. Come, let me go; you know my story now. 
cur. And therefore, truly, hold we on the more. 
we. I told you so: you vowed you'd let me go. 
I knew you wouldn’t. 
CHR, O be guided, pray, 
And don’t desert me. Search where’er you will 
You'll never find a better man than I. 
ca. No more there is, by Zeus—except myself. 
we. They all say that ; but when in sober earnest 
They find they’ve got me, and are wealthy men, 
They place no limit on their evil ways. 
cur. Too true! And yet not every one is bad. 
WE. Yes, every single one. 
cA. (aside) You'll smart for that. 
cur. Nay, nay, but hear what benefits you'll get 
If you're persuaded to abide with us. 
For well I trust,—I trust, with God to aid,? 
That I shall rid you of this eye-disease, 
And make you see. 
WE. For mercy’s sake, forbear. 
I do not wish to see again. 
CHR. Eh? what? 
ca. O why, the man’s a born unfortunate ! 
we. Let Zeus but hear their follies, and I know 
He'll pay me out. 
CHR. And doesn’t he do that now ; 
Letting you wander stumbling through the world ? 


@ He scans the audience as he says this. 
& oiy O. 8 eip., probably from Eur. Medea, 625. 
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THE PLUTUS, 122-144 


we. Eh, but I’m horribly afraid of Zeus ! 

cur. Aye, say you so, you cowardliest God alive? 
What ! do you think the imperial power of Zeus 
And all his thunderbolts were worth one farthing, 
Could you but see, for ever so short a time ? 

we. Ah, don’t say that, you wretches ! 

CHR. Don’t be frightened ! 
I'll prove that you’re far stronger, mightier far 
Than Zeus. 

WE. You'll prove that Jam? 

CHR. Easily. 

Come, what makes Zeus the Ruler of the Gods ? 
ca. His silver. He’s the wealthiest of them. 

CHR. Well, 
Who gives him all his riches ? 

CA. Our friend here. 

cur. And for whose sake do mortals sacrifice 
To Zeus ? 

CA. For his : and pray straight out for wealth, 

cur. "Tis all his doing: and ’tis he can quickly 
Undo it if he will. 

WE. How mean you that ? 

cur. I mean that nevermore will mortal man 
Bring ox, or cake, or any sacrifice, 

If such thy will. 

WE. How so? 

CHR. How can he buy 
A gift to offer, if thy power deny 
The needful silver? Single-handed, thou, 

If Zeus prove troublesome, canst crush his power. 
we. Men sacrifice to Zeus for ME? 

CHR. They do. 

And whatsoever in the world is bright, 
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xP. Texvar dé waaa dia oe Kal codiopara 
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d€ ypucoyxoe? ye, xpuatov Tapa aod AaBav. 
dé Awroduret ye ial A’, 6 S€ rovywpuyxe?. 
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TIA. olytou TdAas, TavTi pe eAdvOavev mada. 
xP. peyas dé Baowreds odxt dud ToOrov Koma; 
exAnota S odyl dud Tobrov ylyverat; 
ti S€; Tas Tpiypets od ad mAnpois; eElmé por. 
@ An adulterer ** caught ”’ (ado’s) by the husband might be put 


to death, and R. explains that the husband here is bribed to 
content himself with the minor punishment of depilation (otrw yap 
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THE PLUTUS, 145-172 


And fair, and graceful, all is done for thee. 
For every mortal thing subserves to Wealth. 
ca. Hence for a little filthy lucre I’m 
A slave, forsooth, because I’ve got no wealth. 
cur. And those Corinthian huzzies, so they say, 
If he who sues them for their love is poor, 
Turn up their noses at the man; but grant 
A wealthy suitor more than he desires. 
ca. So too the boy-loves ; just to get some money, 
And not at all because they love their lovers. 
cur. Those are the baser, not the nobler sort, 
These never ask for money. 
CA. No? what then? 
cur. O one a hunter, one a pack of hounds. 
ca. Ah, they’re ashamed, I warrant, of their vice, 
And seek to crust it over with a name. 
cur. And every art existing in the world, 
And every craft, was for thy sake invented. 
For thee one sits and cobbles all the day, 
One works in bronze, another works in wood, 
One fuses gold—the gold derived from thee— 
ca. One plies the footpad’s, one the burglar’s trade, 
cur. One is a fuller, one a sheepskin-washer, 
One is 2 tanner, one an onion-seller, 
Through thee the nabbed adulterer gets off plucked.4 
we. O, and all this I never knew before ! 
cur. Aye, ’tis on him the Great King plumes himself ; 
And our Assemblies all are held for him ; ® 
Dost thou not man our triremes? Answer that. 


rods dddvras orxovs Hxigov : Schol. on C. 1083). But more probably 
mapart\Xerat is used here metaphorically ; the man is ‘‘ plucked ” 


of his money. 
> The Assembly had been neglected after the Peloponnesian 
War; but when the fee was raised to three obols the meetings 


became crowded. 
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ro 8 é&v KopivOw Eevixdy ody obtos tpéder; 
e Il /, tA ie 3 - PX ry \ ~ Xr , . 
6 Idpdiros & odyi 1a todtov KAavcerar; 
¢ 7 > > © A ~ , 
KA. 6 BeAovorwAns 8 odyt petra tod Lapdirov; 
’"Ayuppios 8 odyt dia Todrov wépdeTat; 
/ > > 4 ~ td 7 
xP. Direyuos 8 ody evexa cod pvovs Eyer; 
¢€ / > > \ 5 | cal > , 
9 €vppayia 8 od Sa o€ trois Atyuvmrious; 
epa d¢ Aats od Sia oé Didwvidov; 
KA. 0 Tuysobgov 5é€ mlpyos 
XP. EuTegot Ye col. 
7 \ / > 2 Ak ‘\ ™ / 7, 
Ta S€ mpaypar ovdyt Sia o€ TavTAa mpaTTeETaL; 
poovwtatos yap el od mavTwP airios, 
kal T@v KaKk@v Kal Tov ayaldv, ed tof Ste. 
Kpatobot yotv Kav Tots moA€muous ExdoroTe 
24? e oN a > t , 
ef’ ols av otros emualélnrat pdvov. 
TIA. €y@ tTooabra duvards eiu’ els wv Troveiv; 
\ wv A , ~ ’ 
xP. Kal vat ua Aia tovtwy ye moAA@ wAeiova: 
dor ovdé peotos ood yéyov’ obdels muwoTe. 
Toév ev yap GAAwy é€oti mdvTwy wAnopoV7. 
Epwros 
KA. apTwv 
XP. JLovotKkys 
KA. Tpaynudtwv 
XP. TULHS 
KA. TAaKkovvTwr 
> , 
XP. avdpayabias 
KA. ioyddwv 


a“ This is the Foreign Legion, the mercenary force estab- 
lished by Conon at Corinth, 393 s.c., in connexion with the Anti- 
Spartan League. It had recently distinguished itself, under the 
command 2 Iphicrates, by the sensational destruction of a Spartan 
mora’”’: R. 


378 


THE PLUTUS, 173-191 


Does he not feed the foreign troop @ at Corinth ? 
Won't Pamphilus be brought to grief for him ? 

ca, Won’t Pamphilus and the needle-seller ° too ? 
Does not Agyrrhius flout us all for him ? 

cur. Does not Philepsius tell his tales for thee ? 
Dost thou not make the Egyptians our allies ? ¢ 
And Lais love the uncouth Philonides 4? 

ca. Timotheus’ tower *— 

CHR. Pray Heaven it fall and crush you! 
Aye, everything that’s done is done for thee. 
Thou art alone, thyself alone, the source 
Of all our fortunes, good and bad alike. 

Tis so in war ; wherever he alights,f 
That side is safe the victory to win. 

we. Can I, unaided, do such feats as these ? 

cur. O yes, by Zeus, and many more than these. 
So that none ever has enough of thee. 
Of all things else a man may have too much, 
Of love, 

CA. Of loaves, 

CHR. Of literature, 


CA. 
cur. Of honour, 

CA. Cheesecakes, 
CHR. Manliness, 


CA. Dried figs, 


® Pamphilus and Aristoxenus the needle-seller, a pair of dis- 
honest demagogues whose goods were confiscated. 

¢ Reference unknown; but both Egyptians and Athenians 
were supporting Euagoras of Cyprus in his contest with the 


Persian empire. 
@ Philonides, a clumsy blockhead with a voice like the braying 


of a jackass. But being rich, he became the lover of Lais the 


courtesan. Cf. 303 below. 
¢ T., son of Conon, had lately inherited riches and built a tower. 


4 Sitting on the warrior’s helm, like Victory. 
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xP. diAorysias 
KA. pealnys 
, 
XP. oTparnyias 
KA. aks. 
~ > > 7 ) 2 \ \ > 4 
xp. aod 8 éyéver’ ovdeis preotos odderwzoTe. 
adn wv tdAavTa tis AdBy Tpraxaidexa, 
\ ~ > ~ ~ ¢ LA 
moAd padAov émiBupet AaBetv Exxaidexa’ 
Kay Taor’ avdonrat, TeTTapdKovTa BovAeTat, 
7 pyow ov Buwrov atdt@ Tov Biov. 
TA. €0 TOL _Aeyew & ELLOUyE faiveoBov mavu" 
mAnv ev pdvov dédorxa. 
XP. pate TOU 7épt. 
TA. omrws eya TI dvvanw jv dpets pare 
exe jee, Tavrns Seovorns yevnoopar. 
xp. v7) Tov Av’: adda Kal A€yovor mavTes ws 
devdtatov éof 6 mdobrTos. 
¢ > > / 
TIA. nKLoT , GAAd pe 
> \ / 
ToLxwpuxos Ts SieBad’. eladvs yap morte 
ovK eixey els TH oikiay oddev AaBetv, 
etpav amagaravTa KataKkekAcyeva: 
ctr QvOmace pov TV mpovovay derAiav. 
XP. pay vuv pedeTw cou pedev ws, edy yen 
av7p mpobvpos avros eis TA Tpaywara, 
Brerrov7’ amodeiEw o° d€vtepov Tod AvyKéws. 
MA. 70s ody Suvijceu TOTO Spacat Ovn7os wv; 
XP, eX TW ayaBiy eAmid? && cv elmé uoe 
6 PotBos avros TB uciy ceicas Sadvnv. 
TIA. Kakelvos oy ovvoiwde Tatra; 


xP. ym ey. 
TIA. Opare. 
XP. Ln ppovrile pndev, dyabe. 
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THE PLUTUS, 192-215 


. Ambition, 


Barley-meal, 
Command, 
Pea soup. 


. But no man ever has enough of thee. 


For give a man a sum of thirteen talents, 
And all the more he hungers for sixteen ; 
Give him sixteen, and he must needs have forty 
Or life’s not worth his living, so he says. 
Ye seem to me to speak extremely well, 
Yet on one point I’m fearful. 
What is that ? 
This mighty power which ye ascribe to me, 
I can’t imagine how I’m going to wield it. 


. O this it is that all the people say, 


Wealth is the cowardhest thing.* 

It is not true. 
That is some burglar’s slander ; breaking into 
A wealthy house, he found that everything 
Was under lock and key, and so got nothing : 
Wherefore he called my forethought, cowardliness. 
Well, never mind ; assist us in the work 
And play the man ; and very soon I’ll make you 
Of keener sight than ever Lynceus ° was. 
Why, how can you, a mortal man, do that ? 


. Good hope have I from that which Phoebus told me, 


Shaking the Pythian laurel as he spoke. 


Is Phoebus privy to your plan? 
He is. 


Take heed ! 
Don’t fret yourself, my worthy friend. 


@ Eur. Phoenissae, 597 dechdv 8 6 wobros Kal perswuxov xakdv. 
> The keen-eyed Argonaut, who could see into the bowels of 
the earth: Apoll. Rhod. i. 153 dfurdros éxéxacro bupacuw. 
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eyo yap, «d Totr’ ich, Kav pe Séyn Baveiv, 
abros Siampdéw tabdra. 
xn ta > > lA 
Kav BovdAn y’, eyed. 
moAAot 8 ecovrar xaTepor v@v Evupayxor, 
daos SiKalots ovow ovK Hv adAduta. 

A ~ / 
mamat, movnpovs y «las Huiy cuppdaxous. 
ovK, Hv ye mAovTHowow e€ apyhs madw. 
GAN’ iOe od pev Taxéws Spapwv 

rt dpa; deve. 

Tovs Suyyewpyous KdaAecor, edpriceis 5° tows 
év Tots dypots adrovs TaAaumwpoupevors, 
Omws av ioov Exactos evtavii taper 
Hiv petadoyn Todde tod [Aovrov pé€pos. 

© \ U ~ A \ , 
Kat 61) Badilw: todro Sé 7d Kpeddiov 

~ Mv / > / / 
Ttav evdobev tis eiceveykatw AaBodyv. 
> \ l4 om f > > > > / , 
€uot peArjoet TOOTS y’* ad’ avdoas Tpéxe. 

\ > s / lo / 4 
od an) _Kparvore lAodre mavToV Sarovar, 
clow jer? ejod dedp’ etorB« 7 yap otkia 
arn orl av det Xpnwateov Ge TJLEpov 
preoTiy moujoa Kal dicaiws Kadixws. 
> > ” \ > \ \ \ \ 
GAN? ayPoprar ev elov@v v1) Tods Deods 
eis oixiavy éxdotort aAAotpiay mavu: 
> \ a > , > MOA wo “~ sf 
ayabov yap améAavo’ otdév abrob mumorte. 
nn A A ¢ nt > \ a 
qv pev yap ws dewdwAdv eiceAPav tUyw, 
ev0ds KaTwpvgev pe Kard Ths yhs KaTw* 
Kay Tis mpooeAbn xpno7os avOpwros didos 
aitav AaBet TL [LuKpOV dpyupidiov, 
efapvos eoTe und idetv pe mwoTE. 
i & ws TapamAjy” avOpwrov ciceAOav tUyw, 
TOpvator Kal KvBovot mapaBeBAnjLEvos | 
yupvos Ovpat? e&émecov ev axapet xpovw. 


CA. 


mCHR. 


WE. 


CHR. 


CA. 


CHR. 


THE PLUTUS, 216-244 


I am the man: I'll work the matter through, 
Though I should die for it. 

And so will I. 
And many other bold allies will come, 
Good virtuous men without a grain of—barley.4 
Bless me! a set of rather poor allies. 
Not when you've made them wealthy men once more. 
Hi, Cario, run your fastest, and 

Do what? 

Summon my farm-companions from the fields 
(You'll find them there, poor fellows, hard at work), 
And fetch them hither ; so that each and all 
May have, with me, an equal share in Wealth. 
Here goes! I’m off. Come out there, somebody, 
And carry in my little piece of meat.” 


. [ll see to that : you, run away directly. 


But thou, dear Wealth, the mightiest Power of all, 
Come underneath my roof. Here stands the house, 
Which thou art going evermore to fill 

With wealth and plenty, by fair means or foul. 
And yet it irks me, I protest it does, 

To enter in beneath a stranger’s roof. 

I never got the slightest good from that. 

Was it a miser’s house ; the miser straight 

Would dig a hole and pop me underground ; 

And if some worthy neighbour came to beg 

A little silver for his urgent needs, 

Would vow he’d never seen me in his life. 

Or was it some young madcap’s : in a jiffey 
Squandered and lost amongst his drabs and dice 
I’m bundled, naked, out of house and home. 


2 4.e, possessing nothing. dAdcra is introduced as a surprise; 
Chremylus was expected to say “ Men who have not a grain of fear.” 
> ** Which he was bringing back from the Delphian sacri- 


fice” 


: R. Hit Cario. 
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LA 
peeTplov yap avdpos ovK émétuxes TwTOTE. 
> \ \ 4 A / ra a > # 
eya d5é€ Ttovrtov Tob Tpdmov mus Ele Gel. 

2 \ / © > A ee 
xXaipw Te yap devddpevos ws ovdeis av7p 
médw 7° avadrdv, 7vix’? av tovrov dén. 
GAN’ ciciwpev, ws idetv oe BovAopar 

a / 
Kal THY yuvatka Kal Tov vidv TOV [OVOY, 
ov eym Pi@ peadiora peta oe. 
, 
metOopat. 


Ti yap av tis odyl mpos o€ TadAnOA A€yor; 


> \ \ A , \ , , 
® Toda 81) TO Seordtyn tadrov Ovpov daydovtes 
” / \ 7, \ ~ ~ > L 
avdpes Pidror Kat Synudrat Kat Tob movety epacrat 
o> > A 7 > ¢ c A : ba 
ir’, eyKovetre, omrevdel”, ws 6 Kaipds odxt peAAew 


> Se Ne ee a yee! mle E a | ee 
avd €OT €771. QUT1)S Ts AK LLNS 57) det TApovT Q[LUVEW 


” 6 A , ea , , 
XOPOS. OUKOUV Opas OPLWILEeVvoUS LAS TaAat mpobvjuws 


KA. 


XO. 


¢ > / bY > a , LA ” 

ws eikds eoTw aobevets yépovras avdpas 57; 
\ > 3 a_ mM a \ lo \ ‘2 

ad 8’ aftots tows ue Oetv, mpiv tadra Kal dpdoar po 
Lid Ed > ¢ / c \ / a“ 

oTov xdpw pw 6 Seamdtyns 6 ads KéKAnKe Sebpc 

ovKouv mdAat drjzrov A€yw; od S adros ok akovets 
€ PS) , / i a Sd¢ i 

0 deoroTns yap dynow buds 7Séws amavTas 

yuxpod Biov Kat dvoxdrov Cycew amadayévras 


€oTw dé 51) tl Kal md0ev Td mpaywa Tob0 6 dnow 


384 


* Enter Cario with the chorus of needy agriculturists. 


THE PLUTUS, 245-264 


cur. You never chanced upon a moderate man, 
But now you have; for such a man am I, 
For much I joy in saving, no man more, 
And much in spending when ’tis right to spend. 
So go we in; I long to introduce 
My wife and only son whom most I love— 
After yourself of course. 

WE. That I believe. 

cur. Why should one say what is not true to you ? 4 


ca. Oye who many a day have chewed 
a root of thyme with master, 
My labour-loving village-friends, 
be pleased to step out faster ; 
Be staunch and strong, and stride along, 
let nothing now delay you, 
Your fortunes lie upon the die, 
come save them quick, I pray you. 
cuorus. Now don’t you see we’re bustling, we, 
as fast as we can go, sir? 
We're not so young as once we were, 
and Age is somewhat slow, sir. 
You’d think it fun to see us run, 
and that before you’ve told us 
The reason why your master seems 
so anxious to behold us. 
ca. Why, I’ve been telling long ago ; 
tis you are not attending ! 
He bade me call and fetch you all 
that you, for ever ending 
This chill ungenial life of yours, 
might lead a life luxurious. 


cu, Explain to me how that can be ; 
i’ faith I’m rather curious 
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KA. €xywv adixrar Seipo mpecBirny tw’, & mdvypot, 
puTdvra, kuddv, aAvv, pvodv, waddvra, vwodov* 
ofwar S€ vi) Tov odpavdy Kat YwdAdv adrov elvat. 

XO. @ ypvoov ayyeidas éerav, THs djs; madw dpdcov 

feo. 
SyAois yap adrov owpov Kew xXpNnudTwr ExovTa. 

KA. mpeoBuTiKav pev odv KaKk@v éywy EyovTa owpov. 

XO. p@v akiots devaxicas Ads atadAayhvat 
alijwos, Kal tabdr euod Baxrnpiay E€xovros; 

KA. mdvTws yap avOpwrov dicet ToLodrov eis Ta TAVTA 
nyetobé wv elvar Koddéev av vopile?” dyes eivetv; 

XO. ws oeuvos odmitpurtos* at Kynar 5é cov Bowow 
iod lov, Tas yolvixas Kal tas wédas mofodcat. 

KA. € TH Gop@ vuvt Aaxov TO ypdupa gov diuxalew, 
od 8 od Badilers; 6 8é Xadpwv 7d Evp.Bodrov SiSwow. 

xo. Siappayeins. ws wdbwv ef Kat dicer KdBaros, 
dotis devaxilers, dpdoa § ovrw téTAnKas Htv 
oTov xdpw jm 6 Seamdrys 6 ads KeKAnKE Seb po 


@ “ A dicast, wishing to exercise his judicial duties, would go in 
the early morning to the k\ynpwrijpia, and draw a letter, one of the 
second ten letters (from A onwards) of the Greek alphabet. Armed 
with this letter he would present himself at the Court-house to 
which the same letter was affixed, and take his seat for the day. 
At the rising of the Court he would receive from the presiding 
Archon a &uBonor, a ticket or certificate of attendance, on pre- 
senting which to the «waxpérns he would obtain his pay. _Cario, 
in his teasing mood, says that the letter drawn by the old Chorus- 
leader is one which would gave him the entry not to any Court- 
house, but to his coffin; and that he will receive his ticket not 
from the Archon, but (by an anagram) from Charon. 6 Xdpox 
Kata dvaypauparicnov “Apywy Aéyerac: Scholiast. This ticket 
would entitle him, not to the three-obol, but to a passage or 
Charon’s ferry-boat to the world of the dead. And see infra 979 
and 1167”: R. 
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THE PLUTUS, 265-281 


He’s got a man, an ancient man, 
of sorriest form and feature, 
Bald, toothless, squalid, wrinkled, bent, 
a very loathsome creature. 
I really should not be surprised 
to hear the wretch is circumcised. 
O Messenger of golden news, 
you thrill my heart with pleasure. 
I do believe the man has come 
with quite a heap of treasure ! 
O aye, he’s got a heap, I guess, 
a heap of woes and wretchedness. 
You think, I see, you think you're free 
to gull me with impunity. 
No, no; my stick I’ve got and quick 
I'll get my opportunity. 
What, think you I’m the sort of man 
such things as that to do, sirs ? 
Am I the man a tale to tell 
wherein there’s nothing true, sirs ? 
How absolute the knave has grown ! 
your shins, my boy, are bawling 
Ah! Ah! with all their might and main, 
for gyves and fetters calling. 
You've drawn your lot ;% the grave you've got 
to judge in; why delay now? 
Old Charon gives the ticket there ; 
why don’t you pass away now? 
Go hang yourself, you peevish elf, 
you born buffoon and scoffer. 
You love to tantalize and tease, 
nor condescend to offer 
A word of explanation why 
we're summoned here so hurriedly. 
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a \ 6 / > ” AR @. , 
ot 770AAG poxOjnoarvres, odK OVENS GxXoATs, TpoOVuLws 
Seip’ 7ABoper, ToAAGY OJpwv pilas dvexmep@vres. 
KA. GAN’ ovKér ay Kpvyarut. tov LAobrov ydp, dvdpes, 
KEL 
+ ¢ / a € ~ ‘ /, ; 
dywv 6 Seordrns, ds buds tAovaiovs Toupee. 2 
XO. évtws yap €ort TAovGaiots iy atacw €lvat; 
\ \ , / X Ss hal Ss > Xd / 
KA. v1) Tovs Geos, Midais prev odv, Fv wz’ dvov AdByrTe. 
XO. Ws Oomat Kal TépTomat Kat BovAouar yopetcat 
id’? Hdovijs, elmep A€yers OvTws ad Tabr’ aAnOF. 


KA. Kal puny eye Bovdrjoopnat OperTavedAd tov KixAwza 2 
pywovpevos Kal Toly Todoiy Wdt mapevoaAcdwv 
buds adyew. adr ela, téxea, Oapiv’ eravaBodvres 

BAnxw@mevol te mpoBatiwv 

alyav te kwaBpwvrwy pwéAn, 
oe > > , , > > a 
ereoO amepiwAnuevor’ tpdyou 8° axpatvetobe. 2 
€ “~ la > Ky v4 A A , 

xo. nets dé y’ ad Cnticomev OperravedAd tov KvxAwra 
Anxwmevor, o€ Tovtovt mw@vrTa KatadaBorres, 
mpav €xovTa Adyavd 7 dypia Spocepa, Kpat- 
TAA@VTA, 

¢€ v4 a ‘ 

yyovjevov Tots mpoPariots, 

etx) S€ KatadapOdvta mov, 


7 d\n’ ela. . . émavaBodvres and the word, @perrave\d come 
from the Loves of Galatea and Cyclops by Philoxenus of Cythera : 
Schol. The Cyclops was shown bearing a wallet and herbs 
(298). In 299-301, the Chorus promise to treat Cario as Odysseus 
did the Cyclops. For the Cyclops dance see Horace, Sat. i. 5. 13, 
Ep. ii. 2. 124. 

» “The passage may be rendered, ‘And verily I, acting the 
Cyclops, tralalala, and capering with both my feet, like this, will 
go before and lead you on. But hey! my little ones, keeping up 
an incessant clamour, and bleating forth the cries of sheep and 
malodorous goats, follow after me; and you, ye he-goats, shall 
have your breakfast’”: R. 
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THE PLUTUS, 282-300 


I had to shirk some urgent work, 
and here so quickly hasted, 
That many a tempting root of thyme 
I passed, and left untasted. 
I'll hide it not : ’tis Wealth we’ve got ; 
the God of wealth we’ve captured, 
You'll all be rich and wealthy now. 
Ha, don’t you look enraptured ? 
He says we'll all be wealthy now ; 
upon my word this passes, sirs. 
O yes, you'll all be Midases, 
if only you’ve the asses’ ears. 
O I’m so happy, I’m so glad, 
I needs must dance for jollity, 
If what you say is really true, 
and not your own frivolity 


And I before your ranks will go, 
Threttanelo ! Thretianelo ! 
And I, the Cyclops, heel and toe, 
will dance the sailor’s hornpipe,—so ! 
Come up, come up, my little ones all, 
come raise your multitudinous squall,* 
Come bleating loudly the tuneful notes 
Of sheep and of rankly-odorous goats. 
Come follow along on your loves intent ; 
come goats, ’tis time to your meal ye went.® 
And you we'll seek where’er you go, 
Threttanelo ! Threttanelo ! 
And you, the Cyclops, will we find 
in dirty, drunken sleep reclined, 
Your well-stuffed wallet beside you too, 
with many a potherb bathed in dew. 
And then from out of the fire we’ll take 


389 


ARISTOPHANES 


peeyav AaBdvres upevov odnkicxov éexrvdAdoat. 


-) 


KA. éya@ dé tiv Kipxny ye tiv Ta ddppak’ dvaxukdoay, 
7 Tovs éraipous Tod Drwvidov mot ev KopivOw 
emesev WS OvTas KdmTpoUS a... 
[eayLevov ox@p eobiew, avri) 8 euarrev avrois, 3 
plncomaL TmavTas TpdTOUS* 
duets S€ ypvdAilovres dro giAdndias 
éreoBe pntpt xotpor. 
XO. ovKotv o¢ tiv Kipxny ye tiv Ta ddppak’ ava- 
KUK@oav 
Kal payyavevovoay pwodvvouvcdy Te Tovds EéTalpous, 3) 
AaBovtes bd didndias 
tov Aapriov pyovuevor THY Opyewy KpEeU@pmev, 
puww0daouev & womep tpdyou 
Tv pivas od 8 *Apiorvddos broydoKkwy épeis: 
emeobe puntpl xotpor. 3 


~ ~ / My 
KA. add’ ela viv Tdv ckwpudatwy amadrayevtes 757 
€ a } GAN’ fi) a & 
dyets ér eldos tpémec0’, 
> \ °. UN fs) r 4a) 
eya 5° lav 7dn Aabpa 
BovArjcopat tod Seomorou 
AaBav tw’ aprov Kal Kpéas 3 
feacwpevos TO Aowrov otTw TO KoTw Evvetvar. 


* See above, 179. It was Philonides himself whom Lais trans- 
formed; but Cario speaks of his comrades, because Circe in the 
story had transformed the comrades of Odysseus. 

> «Instead of saying we will draw the sword upon you, as 
Odysseus did with Circe, he transfers to Circe what Odysseus did 
to Melanthius”’: Schol. He was hung up, hands and feet made 
fast to a board behind him. Cf. Homer, Od. xxii. 178. 

© Of. B. 647. 

¢ Heit Cario to get his bread and meat ; enter Chremylus. 
His speech, and the answer, obviously parody some well-known 
passage. 
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THE PLUTUS, 301-321 


A sharply-pointed and burning stake, 
And whirling it round till our shoulders ache, 
its flame in your hissing eyeball slake. 


And now I'll change to Circe’s part, 
who mixed her drugs with baleful art ; 
Who late in Corinth, as I’ve learned, 
y Philonides’s comrades turned 
To loathsome swine in a loathsome sty,* 
And fed them all on kneaded dung 
which, kneading, she amongst them flung. 
And turn you all into swine will I. 
And then ye’'ll grunt in your bestial glee 
Wee! wee! wee! 
Follow your mother, pigs, quoth she. 
We'll catch you, Circe dear, we will ; 
who mix your drugs with baleful skill ; 
Who with enchantments strange and vile 
ensnare our comrades and defile ; 
We'll hang you up as you erst were hung 
By bold Odysseus,? lady fair ; 
and then as if a goat you were 
We'll rub your nose in the kneaded dung. 
Like Aristyllus* you'll gape with glee 
Wee! wee! wee! 
Follow your mother, pigs, quoth he. 


But now, old mates, break off, break off ; 
no longer may we jest and scoff ; 
No longer play the fool to-day. 
And ye must sail on another tack, 
Whilst I, behind my master’s back, 
Rummage for meat and bread to eat, 
And then, whilst yet the food I chew, 
I'll join the work we are going to do. 
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Xalpew pev buds eorw, Gvepes Syporar, 

apyatov 75n Tpocayopevew Kal campov* 

domdlopat 8’, O17) mpobvpuns HKETE 

Kal ovvreTapevws Kov KateBAakevpevws. 

Omws dé por Kat TadAa ovpTapacTarat 

éoeobe Kal owripes ovTws Tod Oeod. 

Oappee: Brérrew yap dvTuKpus ddgeus pe “Ap. 

dewov yap et TpuwBorou peev ewveka 
wotilopuec? Exdoror ev THKKAn~GIa, 

avrov de Tov TlAobrov mapeinv tw AaBeiv. 

Kal pay op@ Kal Bleyidnpov- rourovl 

mpootovra.: dipros 5° éorly ort Too T™pdadymatos 

de KOEV Tt TH Badicer Kal TO TaXEL. 


Xpepwaos meTAoUTHK efamivys ; od meiBouat. 
KalTou Adyos y hv vy tov “HpaxAéa modvds 
éml Totou Koupetotot Tav Kabnwever, 
as e€amivys av7)p yeyerntau movouos. 
€oTw b€ [Lot Tour’ avro Oavpaovor, Omws 
XpnoToV Tt Tarra Tovs pirovs JLeTaTEUTETAL. 
ovKoUV emiywpLor ‘ye Taye epyacerac. 
GAN’ ovdev amoKpv as Epa v7) Tovs Beovs. 
a) Breyfidn’ » Gpewov 4) xbes mparropev, 
adore peeTexew efeorw el yap tav dirwy. 
yéeyovas 8 dANIGS, | ws Aéyouvet, mAovotos ; 
EoopLat jeev oby avrika pan’, ip Beds B€Xy. 
EVt yap Tis, eve KiWduvos ev TO Tpdyparte. 
Totes Tis; 
olos, 

rey’ dvoas Co) Tt dis Tore. 
ip pev Katopbwowpev, <b mparrew det 
qv dé ofadrdpev, emtetpidbar 7d mapdrav. 
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THE PLUTUS, 322-351 


To bid you “ welcome,” fellow-burghers, now 

Is old and musty ; so I—“ clasp ”’ you all. 

Ye who have come in this stout-hearted way, 
This strenuous way, this unrelaxing way, 

Stand by me now, and prove yourselves to-day 
In very truth the Saviours of the God. 

Fear not : I'll bear me like the God of War. 
What, shall we push and hustle in the Assembly 
To gain our three poor obols, and to-day 

Let Wealth himself be wrested from our grasp? 
And here, I see, comes Blepsidemus too. 

Look ! by his speed and bearing you can tell 
He has heard a rumour of what’s happening here.* 


BLEPSIDEMUS. What canit mean? Old Chremylus grown 


CHR. 


BL. 


CHR. 


BL. 


CHR. 
* BL. 
CHR. 


wealthy ! 
Then whence and how? I don’t believe that story. 
And yet by Heracles ’twas bruited wide 
Amongst the loungers in the barbers’ shops 
That Chremylus had all at once grown rich. 
And if he has, ’tis passing wonderful 
That he should call his neighbours in to share. 
That’s not our country’s fashion, anyhow. 
I'll tell him everything. O Blepsidemus, 
We're better off to-day than yesterday. 
You are my friend, and you shall share in all. 
What, are you really wealthy, as men say ? 
Well, if God will, I shall be presently. 
But there’s some risk, some risk, about it yet. 
What sort of risk ? 
Such as— 

Pray, pray go on. 
If we succeed, we’re prosperous all our lives : 
But if we fail, we perish utterly. 


* Enter Blepsidemus. 
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xp. “AoAXov amotpdémae, ua AV eye fev ov. 
BA. madoat prvapar, @yal’- ofda ‘yap caddas. 
XP. od pndev eis Eu’ drovdet ToLOvTO. 
BA. ged. 
ws ovdev atexvds bytes Eotw oddevds, 
adn’ eiot Tob Kepdous dmavres NTTOVES. 
XP. od tot pa TrHv Arjuntp’ dyvaivew Ho Soxeis. 
BA. ws Todd pebéorny’ dv Tporepov elev TpoTwv. 
xP. pleAayyodds, @vOpwie, v1) Tov odpaver. 
BA. GAd’ obd€ TO BAe” adrd Kata ywpav Exe, 
GAN eoriv émidnAdv te memavoupynKoros. 
xp. od prev old’ 5 Kpuddleiss ws euod te KexAoddtos 
{ynrets pretadaBeiv. 
BA. peraAaBety lyr ; Tivos ; 
xp. TO 8 eotly od Todor, aww’ érépws Exov. 
BA. p.@v od KeKAodas, aA apmakas; 
KakodayLovas. 
BA. adn’ obde pay ameotépnkds y’ ovdéva; 
xp. od Or” éywy’. 
BA. @ “Hpaxders, dhépe, mot tis av 
Tpamoito; TadnBes yap odK eOédrets dpdoar. 


* Kur. Danaé, fr. 325 xpeloowy yap ovdels ypnudrwv répux’ avip. 
> “The three forms of theft here enumerated, xAor} furtum, 
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THE PLUTUS, 352-375 


BL. I like not this ; there’s something wrong behind, 
Some evil venture. To become, off-hand, 
So over-wealthy, and to fear such risks, 
Smacks of a man who has done some rotten thing, 
cur. Rotten! what mean you ? 
BL. If you’ve stolen aught, 
Or gold or silver, from the God out there, 
And now perchance repent you of your sin,— 
cur. Apollo shield us! no, I’ve not done that. 
BL. O don’t tell me. I see it plainly now. 
cur. Pray don’t suspect me of such crimes. 
BL. Alas ! 
There’s nothing sound or honest in the world, 
The love of money overcomes us all.¢ 
cur. Now by Demeter, friend, you have lost your wits. 
BL. O how unlike the man he used to be! 
cur. Poor chap, you’re moody-mad : I vow you are. 
BL. His very eye’s grown shifty : he can’t look you 
Straight in the face: I warrant he’s turned rogue. 
cur. I understand. You think I’ve stolen something, 
And want a share. 
BL. I want a share ? in what? 
cur. But ’tis not so: the thing’s quite otherwise. 
BL. Not stol’n, but robbed outright ? 
CHR. The man’s possessed. 
BL. Have you embezzled someone else’s cash ?? 
cur. I haven’t: no. 
BL. O Heracles, where now 
Can a man turn! you won’t confess the truth. 
simple larceny, apray7 latrocinium, robbery with violence, and 
drocrépyots depositum negare, embezzlement, are known to all 
systems of jurisprudence, though all sometimes comprised under 
the generic name furtum. damocrépnots differs from the other 
two in the circumstance that the money was not obtained, but 


merely withheld, by fraud”: R. 
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, x / 
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° / 
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> rae | > \ \ ~ S / f 
xp. od dir’, ewet tov [Aodrov, & poxOype av, 
EXw. 
\ ~ a 
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A 
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> 
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Ni , 
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@ To pay the speakers three minas, and to declare that he had 
paid twelve. 

» * Blepsidemus pretends to see in the near future a culprit 
(Chremylus) pleading for mercy before a hostile tribunal. He is 
seated in the raised box set apart for the defendant, and with him 
are his weeping wife and children brought in to move the pity of 
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THE PLUTUS, 376-393 


CHR. Oia your charge before you have heard the 
acts. 
BL. Now prithee let me hush the matter up 
For a mere trifle, ere it all leaks out. 
A few small coins will stop the speakers’ mouths. 
cur. You'd like, I warrant, in your friendly way, 
To spend three minas, and to charge me twelve.* 
BL.2 I see an old man pleading for his life 
With olive-branch in hand, and at his side 
His weeping wife and children, shrewdly like 
The suppliant Heracleids of Pamphilus. 
cur. Nay, luckless idiot, ‘tis the good alone 
And right- and sober-minded that I’m going 
At once to make so wealthy. 


BL. Heaven and earth ! 
What, have you stol’n so largely ? 

CHR. O confound it, 
You'll be my death. 

BL. You'll be your own, I fancy. 


cur. Not so, you reprobate ; ’tis Wreatru I’ve got. 
BL. You, Wealth! What sort of wealth ? 
CHR. The God himself. 


BL. Where? where ? 

CHR. Within. 

BL. Where ? 

CHR. In my house. 

BL. In yours ? 


the Court; see W. 568,976. Probably they all are supposed to be 
holding out the olive-branch enwreathed with wool which was the 
symbol of supplication ; ixernpla* xAddos éhalas épiy memdeyuevos : 
Scholiast. The piteous little group which the imagination of 
Blepsidemus has conjured up remind him of nothing so much as 
the Heracleidae in a painting by Pamphilus. These would doubt- 
less be Iolaus with Alemena and her grandchildren (the children of 
her dead son Heracles) supplicating the King of Athens to protect 
them from the emissaries of Eurystheus”’: R. 
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THE PLUTUS, 393-412 


. Yes 


You be hanged! Wealth in your house ? 
I swear it. 
Is this the truth ? 
It is. 
By Hestia ?¢ 


. Aye; by Poseidon. 


Him that rules the sea? 


. If there’s another, by that other too. 


Then don’t you send him round for friends to share ? 


. Not yet ; things haven’t reached that stage. 


What stage ? 


The stage of sharing ? 
Aye, we've first to— 
What ? 


. Restore the sight— 


Restore the sight of whom ? 


. The sight of Wealth, by any means we can. 


What, is he really blind ? 
He really is. 


O that is why he never came to me. 


. But now he’ll come, if such the will of Heaven. 


Had we not better call a doctor in? 


. Is there a doctor now in all the town? 


There are no fees, and therefore there’s no skill.? 


Let’s think awhile. 
There’s none. 
No more there is. 


. Why then, ’tis best to do what I intended, 


To let him lie inside Asclepius’ temple ° 
A whole night long. 


2 i.e. I ask you, in Hestia’s name, are you telling the truth? 


> Allusion unknown. 
¢ Whether that which was in Athens, at the foot of the Acro- 


polis, or that of Aegina, or another, is not made clear. 
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@ Enter Poverty, a wild-looking woman. 

> “What is the meaning of this? There has not been a syllable 
in the play to justify the charge. No one has thought of expelling 
Poverty from Hellas. Yet the men do not deny ‘the charge she 
brings. It is admitted; and becomes the basis of the ensuing 
discussion. The fact is that Aristophanes is quietly introducing— 
so quietly that it seems to have escaped the notice of every Scholiast 
and commentator—an entirely new idea; an idea which dominates 
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THE PLUTUS, 412-430 


BL. That’s far the best, I swear it. 
So don’t be dawdling : quick; get something done. 
cur. I’m going. 
BL. Make you haste. 
CHR. I’m doing that. 
POVERTY. You pair of luckless manikins who dare 
A rash, unholy, lawless deed to do— 
Where! What! Why fleeye? Tarry? 
BL. Heracles ! 
pov. I'll make you die a miserable death. 
For ye have dared a deed intolerable 
Which no one else has ever dared to do, 
Or God or man! Now therefore ye must die. 
cur. But who are you that look so pale and wan ? 
BL. Belike some Fury from a tragic play. 
She has a wild and tragic sort of look. 
cur. No, for she bears no torch. 


BL. The worse for her. 
pov. What do you take me for ? 
CHR. Some pot-house girl 


Or omelette-seller : else you would not bawl 
At us so loudly ere you’re harmed at all. 

poy. Not harmed! Why, is it not a shameful thing 
That you should seek to drive me from the land ?? 


the controversy between Poverty and the two friends, and then 
disappears as suddenly as it came, only making its reappearance in 
the concluding scene of the play. He is looking forward to the 
second stage of the Revolution he is engineering. When all good 
men are rich, and all bad men are poor, the bad will begin to see 
the advantages of virtue, and finding that honesty is the best 
policy will themselves become good and, as a consequence, 
wealthy. Thus at length all will be rich (infra 1178), and none 
will be poor ; and Poverty will be banished out of the land. She 
will disappear, because wickedness will disappear, and Wealth will 
make mdvras ypnorovs Kal mourotyras Symov Td Te Oeia céBovras, 
infra 497, a line which furnishes the key to the enigma ” : 
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* A pit or chasm at Athens into which criminals’ bodies were 
thrown. See FI’. 574. 


> “The advent of Wealth will at once discomfit Poverty and all 
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THE PLUTUS, 431-456 


At all events you’ve got the Deadman’s Pit.¢ 
But tell us quickly who and what you are. 
One who is going to pay you out to-day 
Because ye seek to banish me from hence. 
Is it the barmaid from the neighbouring tap 
Who always cheats me with her swindling pint-pots? 
It’s Poverty, your mate for many a year ! 
O King Apollo and ye Gods, I’m off. 
Hi! What are you at? Stop, stop, you coward you, 
Stop, can’t you? 
Anything but that. 
Pray stop. 

What! shall one woman scare away two men ? 
But this is Poverty herself, you rogue, 
The most destructive pest in all the world. 
Stay, I implore you, stay. 

Not I, by Zeus. 
Why, this, I tell you, were the cowardliest deed 
That e’er was beard of, did we leave the God 
Deserted here, and flee away ourselves 
Too scared to strike one blow in his defence. 
O, on what arms, what force, can we rely ? 
Is there a shield, a corslet, anywhere 
Which this vile creature has not put in pawn ? 
Courage! the God will, single-handed, rear 
A trophy o’er this atrophied assailant.? 
What! dare you mutter, you two outcasts ° you, 
Caught in the act, doing such dreadful deeds ? 
O, you accursed jade, why come you here 


her ways, tpérwv : not a very apt word but introduced for the sake 
of the pun with rporaiov”: R. 

¢ xkd@apua, “cleansings,”’ that which is thrown away, is “the 
designation of the two human victims, doubtless the vilest of the 
vile, who were sacrificed at Athens every year, at the festival of 
the Thargelia, as scapegoats for the purification of the city”: R. 
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THE PLUTUS, 457-481 


Abusing us? We never did you wrong. 
pov. No wrong, forsooth ! O by the heavenly Powers 
No wrong to me, your trying to restore 
Wealth’s sight again ? 
CHR. How can it injure you, 
If we are trying to confer a blessing 
On all mankind ? 
POV. Blessing ! what blessing ? 
CHR. What ? 
Expelling you from Hellas, first of all. 
poy. Expelling me from Hellas! Could you do 
A greater injury to mankind than that ? 
cur. A greater? Yes; by nor expelling you. 
pov. Now that’s a question I am quite prepared 
To argue out at once; and if I prove 
That I’m the source of every good to men, 
And that by me ye live—: but if I fail, 
Then do thereafter whatsoe’er ye list. 
cur. You dare to offer this, you vixen you ? 
pov. And you, accept it: easily enough 
Methinks I’ll show you altogether wrong 
Making the good men rich, as you propose. 
BL. O clubs and pillories! To the rescue! Help! 
pov. Don’t shout and storm before you have heard the 
facts. 
BL. Who can help shouting, when he hears such wild 
Extravagant notions ? 
POV. Any man of sense. 
cur. And what’s the penalty you'll bear, in case 
You lose the day ? 
POV. Whate’er you please. 
CHR. "Tis well. 
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THE PLUTUS, 482-500 


But, if ye are worsted, ye must bear the same. 


BL. (to Chr.) Think you that twenty deaths are fine enough? 
cur. Enough for her ; but two will do for us. 
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CHR. 


Well then, be quick about it ; for, indeed, 
How can my statements be with truth gainsaid ? 
Find something, I pray, philosophic to say, 
whereby you may vanquish and rout her 
No thought of retreat ; but her arguments meet 
with arguments stronger and stouter. 
All people with me, I am sure, will agree, 
for to all men alike it is clear, 
That the honest and true should enjoy, as their due, 
a successful and happy career, 
Whilst the lot of the godless and wicked should fall 
in exactly the opposite sphere. 
*T was to compass this end that myself and my friend 
have been thinking as hard as we can, 
And have hit on a nice beneficial device, 
a truly magnificent plan. 
For if Wealth should attain to his eyesight again, 
nor amongst us so aimlessly roam, 
To the dwellings I know of the good he would go, 
nor ever depart from their home. 
The unjust and profane with disgust and disdain 
he is certain thereafter to shun, 
Till all shall be honest and wealthy at last, 
to virtue and opulence won. 
Is there any design more effective than mine 
a blessing on men to confer ? 
No, nothing, that’s flat ; I will answer for that ; 
so don’t be inquiring of her. 
For our life of to-day were a man to survey 
and consider its chances aright, 
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THE PLUTUS, 501-517 


He might fancy, I ween, it were madness or e’en 
the sport of some mischievous sprite. 
So often the best of the world is possessed 
by the most undeserving of men, 
Who have gotten their pile of money by vile 
injustice ; so often again 
The righteous are seen to be famished and lean, 
yea, with thee as their comrade to dwell. 
Now if Wealth were to-night to recover his sight, 
and her from amongst us expel, 
Can you tell me, I pray, a more excellent way 
of bestowing a boon on mankind ? 
pov. O men on the least provocation prepared 
to be crazy and out of your mind, 
Men bearded and old, yet companions enrolled 
in the Order of zanies and fools, 
O what is the gain that the world would obtain 
were it governed by you and your rules ? 
Why, if Wealth should allot himself equally out 
(assume that his sight ye restore), 
Then none would to science his talents devote 
or practise a craft any more. 
Yet if science and art from the world should depart, 
pray whom would ye get for the future 
To build you a ship, or your leather to snip, 
or to make you a wheel or a suture ? 
Do ye think that a man will be likely to tan, 
or a smithy or laundry to keep, 
Or to break up the soil with his ploughshare, and toil 
the fruits of Demeter to reap, 
If regardless of these he can dwell at his ease, 
a life without labour enjoying ? 
cur. Absurd! why the troubles and tasks you describe 
we of course shall our servants employ in. 
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THE PLUTUS, 518-533 


Your servants! But how will ye get any now? 
I pray you the secret to tell. 
With the silver we’ve got we can purchase a lot, 
But who is the man that will sell ? 
Some merchant from Thessaly coming, belike, 
where most of the kidnappers dwell. 
Who still, for the sake of the gain he will make, 
with the slaves that we want will provide us. 
But first let me say, if we walk in the way 
wherein ye are seeking to guide us, 
There'll be never a kidnapper left in the world. 
No merchant of course (can ye doubt it ?) 
His life would expose to such perils as those 
had he plenty of money without it. 
No, no; I’m afraid you must handle the spade 
and follow the plough-tail in person, 
Your life will have double the toil and the trouble 
it used to. 
Thyself be thy curse on ! 
No more on a bed will you pillow your head, 
for there won’t be a bed in the land, 
Nor carpets ; for whom will you find at the loom, 
when he’s plenty of money in hand ? 
Rich perfumes no more will ye sprinkle and pour 
as home ye are bringing the bride, 
Or apparel the fair in habiliments rare 
so cunningly fashioned and dyed. 
Yet of little avail is your wealth if it fail 
such enjoyments as these to procure you. 
Ye fools, it is I who alone a supply 
of the goods which ye covet ensure you. 
I sit like a Mistress, by Poverty’s lash 
constraining the needy mechanic ; 
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THE PLUTUS, 534-549 


When I raise it, to earn his living he’ll turn, 
. and work in a terrible panic. 
cur. Why, what have you got to bestow but a lot 
of burns from the bathing-room station 4 
And a hollow-cheeked rabble of destitute hags, 
and brats on the verge of starvation ? 
And the lice, if you please, and the gnats and the fleas 
whom I can’t even count for their numbers, 
Who around you all night will buzz and will bite, 
and arouse you betimes from your slumbers. 
Up! up! they will shrill, ’ts to hunger, but still 
up ! up! to your pain and privation. 
For a robe but a rag, for a bed but a bag 
of rushes which harbour a nation 
Of bugs whose envenomed and tireless attacks 
would the soundest of sleepers awaken. 
And then for a carpet a sodden old mat, 
which is falling to bits, must be taken. 
And a jolly hard stone for a pillow you'll own ; 
and, for girdle-cakes barley and wheaten, 
Must leaves dry and lean of the radish or e’en 
sour stalks of the mallow be eaten. 
And the head of a barrel, stove in, for a chair ; 
and, instead of a trough, for your kneading 
A stave of a vat you must borrow, and that 
all broken. So great and exceeding 
Are the blessings which Poverty brings in her train 
on the children of men to bestow ! 
pov. The life you define with such skill is not mine: 
tis the life of a beggar, I trow.? 
cur. Well, Poverty, Beggary, truly the twain 
to be sisters we always declare. 
@ The poor, crowding round the stove in the public baths, would 
get blisters and burns. 


> Lit.‘ but it isthe beggars’ life you descanted upon” (iexpovcw). 
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THE PLUTUS, 550-565 


Aye you! who to good Thrasybulus forsooth 
Dionysius the Tyrant compare ! 4 
But the life I allot to my people is not, 
nor shall be, so full of distresses. 
"Tis a beggar alone who has nought of his own, 
nor even an obol possesses. 
My poor man, ’tis true, has to scrape and to screw 
and his work he must never be slack in ; 
There'll be no superfluity found in his cot ; 
but then there will nothing be lacking. 
Damater ! a life of the Blessed you give : 
for ever to toil and to slave 
At Poverty’s call, and to leave after all 
not even enough for a grave. 
You are all for your jeers and your comedy-sneers. 
and you can’t be in earnest a minute 
Nor observe that alike in their bodily frame 
and the spirit residing within it. 
My people are better than Wealth’s ; for by him, 
men bloated and gross are presented, 
Fat rogues with big bellies and dropsical legs, 
whose toes by the gout are tormented ; 
But mine are the lean and the wasplike and keen, 
who strike at their foemen and sting them. 
Ah, yes; to a wasplike condition, no doubt, 
by the pinch of starvation you bring them. 
I can show you besides that Decorum abides 
with those whom I visit ; that mine 
Are the modest and orderly folk, and that Wealth’s 
are ‘‘ with insolence flushed and with wine.” 
’Tis an orderly job, then, to thieve and to rob 
and to break into houses by night. 


@ The tyrant, to the deliverer from tyrants. Thrasybulus had 
delivered Athens from the Thirty Tyrants, yet in his later years 
he had been denounced by hireling orators; H. 203. 
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THE PLUTUS, 566-582 


Such modesty too! In whatever they do 
they are careful to keep out of sight. 
Behold in the cities the Orator tribe ; 
when poor in their early career 
How faithful and just to the popular trust, 
how true to the State they appear. 
When wealth at the City’s expense they have gained, 
they are worsened at once by the pelf, 
Intriguing the popular cause to defeat, 
attacking the People itself. 
That is perfectly true though ’tis spoken by you, 
you spiteful malevolent witch ! 
But still you shall squall for contending that all 
had better be poor than be rich. 
So don’t be elate ; for a terrible fate 
shall your steps overtake before long 
Why, I haven’t yet heard the ghost of a word 
to prove my contention is wrong. 
You splutter and try to flutter and fly : 
but of argument never a letter. 
Pray why do all people abhor you and shun ? 
Because I’m for making them better. 
So children, we see, from their parents will flee 
who would teach them the way they should go. 
So hardly we learn what is right to discern ; 
so few what is best for them know. 
Then Zeus, I suppose, is mistaken, nor knows 
what most for his comfort and bliss is, 
Since money and pelf he acquires for himself. 
And her to the earth he dismisses. 
O dullards and blind! full of styes is your mind ; 
there are tumours titanic within it. 
Zeus wealthy! Not he: he’s as poor as can be: 
and this I can prove in a minute. 
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THE PLUTUS, 583-598 


If Zeus be so wealthy, how came it of yore 
that out of his riches abounding 
He could find but a wreath of wild olive for those 
who should win at the games he was founding, 
By all the Hellenes in each fourth year 
on Olympia’s plains to be holden? 
If Zeus were as wealthy and rich as you say, 
the wreath should at least have been golden. 
It is plain, I should think, ’tis from love of the chink 
that the conduct you mention arises ; 
The God is unwilling to lavish a doit 
of the money he loves upon prizes. 
The rubbish may go to the victors below ; 
the gold he retains in his coffers. 
How dare you produce such a libel on Zeus, 
you couple of ignorant scoffers ? 
’*Twere better, I’m sure, to be honest and poor, 
than rich and so stingy and screwing. 
Zeus crown you, I pray, with the wild olive spray, 
and send you away to your ruin ! 
To think that you dare to persist and declare 
that Poverty does not present you 
With all that is noblest and best in your lives ! 
Will Hecate’s judgement content you ? 4 
If you question her which are the better, the rich 
or the poor, she will say, I opine, 
Each month do the wealthy a supper provide, 
to be used in my service divine, 
But the poor lie in wait for a snatch at the plate, 
or e’er it is placed on my shrine. 
So away, nor retort with a g-r-r, you degraded 


send a meal (called ‘Exdrns detrvov) to the little shrines of Hecate 
at the cross-roads, ¢v rats rpiddo1s. These were intended as offer- 
ings to the goddess, but in reality they were soon snapped up by 
needy wayfarers”: R. 
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@ From Eur. Telephus, fr. 713. The three words, kd\ved’ ofa 
déyet, which follow in all mss., spoil the metre, and are doubtless 
taken from K. 813. 


» A painter and a scoundrel. 
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THE PLUTUS, 599-626 


Importunate scold ! 
Persuade me you may, but I won’t be persuaded. 
O Argos, behold ! ¢ 
Nay Pauson,? your messmate, to aid you invite. 
O woe upon woe ! 
Be off to the ravens ; get out of my sight. 
O where shall I go? 
Go? Go to the pillory ; don’t be so slack, 
Nor longer delay. 
Ah me, but ye’ll speedily send for me back, 
Who scout me to-day ! 
When we send for you, come; not before. So 
farewell ! 
With Wealth as my comrade ’tis better to dwell. 
Get you gone,and bemoan your misfortunes alone. 
I too have a mind for an opulent life 
Of revel and mirth with my children and wife, 
Untroubled by Poverty’s panics. 
And then as I’m passing, all shiny and bright, 
From my bath to my supper, what joy and delight 
My fingers to snap in disdain at the sight 
Of herself and her frowsy mechanics. 


cur. That cursed witch, thank Heaven, has gone and left 


BL. 


CHR. 


us 


But you and I will take the God at once 

To spend the night inside Asclepius’ Temple. 
And don’t delay one instant, lest there come 
Some other hindrance to the work in hand.° 

Hi! boy there, Cario, fetch me out the blankets, 
And bring the God himself, with due observance, 
And whatsoever is prepared within. 


¢ After 626 they all quit the stage. A whole night is supposed 
to pass, and next day Cario suddenly runs in with joyful news. 
He addresses the Chorus in the orchestra. 
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_ * “At the feasts of Theseus, in token of the unity which he 

introduced into the Athenian commonwealth, the poorer classes 

were entertained at a meal, apparently not of a very sumptuous 
character, provided at the public cost. The meal seems to have 
consisted of porridge and barley-bread ; and the guests hollowed 

out bits of the bread as scoops wherewith to eat the porridge. A 

scoop so made was called uvoriin, and weuvoriAnuévor means ‘ ye 

who have scooped up your porridge’; é7’ édvylcros dddlros, ‘or 


tiniest rations of barley-meal.’ These workhouse meals, as we may 
4.22 


THE PLUTUS, 627-650 


ca. Here’s joy, here’s happiness, old friends, for you 
Who, at the feast of Theseus,? many a time 
Have ladled up small sops of barley-broth ! 
Here’s joy for you and all good folk besides. 
cu. How now, you best of all your fellow-knaves ? 
You seem to come a messenger of good. 
ca. With happiest fortune has my master sped, 
Or rather Wealth himself; no longer blind, 
He hath relumed the brightness of his eyes, 
So kind a Healer hath Asclepius proved.? 
CH. (singing) Joy for the news you bring. 
Joy ! Joy ! with shouts I sing, 
ca. Aye, will you, nill you, it is joy indeed. 
CH. (singing) Sing we with all our might Asclepius first 
and best, 
To men a glorious light, Sire in his offspring blest. 
wiFE. What means this shouting? Has good news 
arrived ? 
For I’ve been sitting till I’m tired within 
Waiting for him, and longing for good news. 
ca. Bring wine, bring wine, my mistress ; quaff yourself 
The flowing bowl ; (you like it passing well). 
I bring you here all blessings in a lump. 
wiFE. Where ? 
CA. That you'll learn from what I am going to say. 
wire. Be pleased to tell me with what speed you can. 
ca. Listen. I'll tell you all this striking business 
Up from the foot on to the very head. 
almost deem them, were formerly reckoned luxurious by these 
~ poor old men, but now what a change is impending in their ideas 
and prospects”’: R. 
> Lines 635-6 are from Sophocles, Phineus fr. 644. The sons 
of Phineus were blinded by him, or by their stepmother; Phineus 
himself, blinded, had to endure the assaults of Harpies until 
Asclepius restored sight to his sons. Line 638 is some tragic 
fragment or parody: Schol. des 
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THE PLUTUS, 651-679 


wire. Not on my head,* I pray you. 
CA. Not the blessings 
We have all got ? 
WIFE. : Not all that striking business. 
ca. Soon as we reached the Temple of the God 
Bringing the man, most miserable then, 
But who so happy, who so prosperous now ? 
Without delay we took him to the sea 
And bathed him there. 
WIFE. O what a happy man, 
The poor old fellow bathed in the cold sea ! 
ca. Then to the precincts of the God we went. 
There on the altar honey-cakes and bakemeats 
Were offered, food for the Hephaestian flame. 
There laid we Wealth as custom bids ; and we 
Each for himself stitched up a pallet near. 
wiFE. Were there no others waiting to be healed? 
CA. Neocleides ” was, for one ; the purblind man, 
Who in his thefts out-shoots the keenest-eyed. 
And many others, sick with every form 
Of ailment. Soon the Temple servitor 
Put out the lights, and bade us fall asleep, 
Nor stir, nor speak, whatever noise we heard. 
So down we lay in orderly repose. 
And I could catch no slumber, not one wink, 
Struck by a nice tureen of broth which stood 
A little distance from an old wife’s head, 
Whereto I marvellously longed to creep. 
Then, glancing upwards, I behold the priest 
Whipping the cheese-cakes and the figs from off 
The holy table ; thence he coasted round 
To every altar, spying what was left. 
@ A reference to the common imprecation és kepadjv co. She 


misunderstands the words. 
> An orator, informer, and thief; see 7. 254, 398-407. 
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THE PLUTUS, 680-706 


And everything he found he consecrated 
Into a sort of sack ; so I, concluding 
This was the right and proper thing to do, 
Arose at once to tackle that tureen. 
Unhappy man! Did you not fear the God ? 
Indeed I did, lest he should cut in first, 
Garlands and all, and capture my tureen. 
For so the priest forewarned me he might do, 
Then the old lady when my steps she heard 
Reached out a stealthy hand ; I gave a hiss, 
And mouthed it gently like a sacred snake.* 
Back flies her hand ; she draws her coverlets 
More tightly round her, and, beneath them, lies 
In deadly terror like a frightened cat. 
Then of the broth I gobbled down a lot 
Till I could eat no more, and then I stopped. 
Did not the God approach you ? 

Not till later. 
And then I did a thing will make you laugh. 
For as he neared me, by some dire mishap 
My wind exploded like a thunder-clap. 
I guess the God was awfully disgusted. 
No, but Iaso® blushed a rosy red 
And Panacea turned away her head 
Holding her nose : my wind’s not frankincense. 
But he himself ? 

Observed it not, nor cared. 
O why, you’re making out the God a clown ! 
No, no; an ordure-taster.° 
Oh! you wretch. 


@ The rapelas, a harmless yellow snake, many of which were 
kept in the precinct. See Introd., and below, 733. 

> Taso, Panaceia, and Hygieia were daughters of Asclepius. 

© Sudre of larpol éx Tod TA cwudrwv Kevduara Bémew Kal ofipa Tous 
pucdovds KauBdvovow: Schol. 
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THE PELULUS 7072734 


So then, alarmed, I muffled up my head, 
Whilst he went round, with calm and quiet tread, 
To every patient, scanning each disease. 
Then by his side a servant placed a stone 
Pestle and mortar ; and a medicine chest. 
A stone one? 

Hang it, not the medicine chest. 
How saw you this, you villain, when your head, 
You said just now, was muffled ? 

Through my cloak. 

Full many a peep-hole has that cloak, I trow. 
Well, first he set himself to mix a plaster 
For Neocleides, throwing in three cloves 
Of Tenian garlic ; and with these he mingled 
Verjuice and squills ; and brayed them up together 
Then drenched the mass with Sphettian vinegar, 
And turning up the eyelids of the man 
Plastered their inner sides, to make the smart 
More painful. Up he springs with yells and roars 
In act to flee ; then laughed the God, and said, 
Nay, sit thou there, beplastered ; I'll restrain thee, 
Thou reckless swearer, from the Assembly now.4 
O what a clever, patriotic God ! 
Then, after this, he sat him down by Wealth, 
And first he felt the patient’s head, and next 
Taking a linen napkin, clean and white, 
Wiped both his lids, and all around them, dry. 
Then Panacea with a scarlet cloth 
Covered his face and head; then the God clucked, 
And out there issued from the holy shrine 
Two great enormous serpents. 


@Reading and meaning are both uncertain. Urouripevov, a 
conjecture for érouy., must imply some sort of obstructive chal- 
lenging. If he sits poulticed there, he will not be able to 


obstruct public business. 
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THE PLUTUS, 734-764 


O good heavens! 
And underneath the scarlet cloth they crept 
And licked his eyelids, as it seemed to me ; 
And, mistress dear, before you could have drunk 
Of wine ten goblets, Wealth arose and saw. 
O then for joy I clapped my hands together 
And woke my master, and, hey presto! both 
The God and serpents vanished in the shrine. 
And those who lay by Wealth, imagine how 
They blessed and greeted him, nor closed their eyes 
The whole night long till daylight did appear. 
And I could never praise the God enough 
For both his deeds, enabling Wealth to see, 
And making Neocleides still more blind. 
O Lord and King, what mighty power is thine ! 
But prithee where is Wealth ? 

He’s coming here, 

With such a crowd collected at his heels. 
For all the honest fellows, who before 
Had scanty means of living, flocking round, 
Welcomed the God and clasped his hand for joy. 
—Though others, wealthy rascals, who had gained 
Their pile of money by unrighteous means, 
Wore scowling faces, knitted up in frowns,— 
But those went following on, begarlanded, 
With smiles and blessings ; and the old men’s shoes 
Rang out in rhythmic progress as they marched. 
Now therefore all, arise with one accord, 
And skip, and bound, and dance the choral dance, 
For nevermore, returning home, ye’ll hear 
Those fatal words No barley in the bin ! 
By Hecate, for this good news you bring 
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€ vw > bY a?> wd »” a > > ~ ” 

Ws ovUT eKely’ ap ote tatr’ dpbds edpwr" 
> > > \ / / > , > \ 
GAN atta mavTa madAw avactpéfas éya 
deiEw 7d Aowrov maow avOpwmos Ste 
aKwv €uavTov Tots Tovnpots evedidour. 
4 > > / 1. , > ¢ , 
XP. Barr €s KOpakas* ws Xaerov etow of Pidor 

of pauvdjuevor Tapaxpy OTav mpaTTH Tis Ev. 
vUTToVvoL yap kal PrBor TAVTUKYHpLLA., 
evdetkvUpievos EkaoTos eVvoidy Twa. 7 

> \ ‘ a a 
ewe yap tis od mpocetme; motos odK dyAos 
Tepteore dvwoev ev dyopd mpeaBurucds ; 

rr. @ didrar’ avdpav, wal od Kal od Xaipere. 
pepe vuv, vO}Los yap €oTl, Ta KaTayvopuaTa 
\ 
TavTt KaTayéw cou AaBodaa. 


TIA. pndanads. 7 


* xaraxvouara: small articles of confectionery, dried fruit, and 
the like (cf. 789) which were thrown over a new slave on first 
entering his master’s house. 


432 


THE PLUTUS, 765-790 


I’ve half a mind to crown you with a wreath 
Of barley loaves. 
CA Well, don’t be loitering now. 
The men, by this, are nearly at your gates. 
wire. Then I will in, and fetch the welcoming-gifts 4 
Wherewith to greet these newly-purchased—eyes. 
ca. And I will out, and meet them as they come. 


we. And first I make obeisance to yon sun ; 
Then to august Athene’s famous plain, 
And all this hospitable land of Cecrops. 
Shame on my past career! I blush to think 
With whom I long consorted, unawares, 
Whilst those who my companionship deserved 
I shunned, not knowing. O unhappy me! 
In neither this nor that I acted rightly. 
But now, reversing all my former ways, 
I'll show mankind ’twas through no wish of mine 
I used to give myself to rogues and knaves. 
cur. Hang you, be off! The nuisance these friends are, 
Emerging suddenly when fortune smiles. 
Tcha! How they nudge your ribs, and punch your 
shins, 
Displaying each some token of goodwill. 
What man addressed me not? What agéd group 
Failed to enwreathe me in the market-place ? ¢ 
wire. Dearest of men, O welcome you and you.’ 
Come now, I’1l take these welcoming-gifts and pour 
them 
O’er you, as custom bids. 
WE. Excuse me, no. 
> Dwit Wife. 
¢ Heit Cario. Enter Wealth, alone, to him later Chremylus, 


with a crowd at his heels. 
4 Enter Wife. ¢ Plutus. 
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~ el g 
eo ‘yap eloivTos €is Tv olKiay 
7 a / > \ > , 
mpwtiota Kat Bréavros ovdev exdepew 
~ ~ > /, 
mpeT@dées eotw, GAAA pGAAov cicdépew. 
~ tA 

cir’ odyt Sé€er Sijra Ta KaTaxvopaTa; 

€ a o / : 
evdov Ye Tapa TiVv €oTiav, WaTTEp VvoLLOS* 7 

7 » 
€meita Kat Tov ddoptov exdvyourev av. 
> b.' ~ , > ~ aX 
od yap mpeT@dés cot TH SidacKdAw 
ioxddia Kal tpwydAva Tots Bewpévors 
PERS The , at , Aa 

mpoBaddovr’, emt tovrows eit’ avayKalew yeAav. 
bs / r z ¢ A / z > € \ 8 
ed mavu A€yers: Ws AcEtvixds y’ odtoot 
aviotal’ ws adpmacdpevos Tas- loxadas. 


ws 750 mpatrew, dvdpes, €or eddayudvws, 

Kat Tatra pndev ef eveyKove” olxobev. 

nui yap ayabdv awpos els Tv oikiav 
erevoméraikey oddev HducNnKSoW. . 
[ovrw 7d mAouTety eotw 5d mpadypua 57).] 

7. peev oun jeeor7} *oTt AevKdv adrditwv, 

ot 8 dudopiis olwou pedavos dvBoopion. 

amavTa 8° riv dpyupiov Kal xpvatouv 

ra oKevapia mAnpy ” ori, woTe Oavudoar. 

TO Ppeap 5’ éAalov jeorov: at 5é AnKvOoe § 
pudpov yewovot, TO Ss drrep@ov toxddwv. 

d€is de moa Kat Aomddiov Kal XUTpo 

XareF yéyove* Tovs d€ mwakicxous tods campods 
Tous ixBunpods dpyupods mapec?” Spay. 

6 8° imvos yeyov" nuty eEarivns eXedavrwos. 
oraripot 8 ot Oepdrovres aptidlopev 

xpvaots, aodpecba 8S od Riou Ere, 

aAAd, akopodiows bd tTpdfs éxdorore. 


WIFE, 
WE. 


WIFE. 


CA. 


THE PLUTUS, 791-818 


When first I’m entering with my sight restored 
Into a house, ’twere meeter far that I 

Confer a largess rather than receive. 

Then won't you take the welcoming-gifts I bring ? 
Aye, by the hearth within, as custom bids. 

So too we ’scape the vulgar tricks of farce. 

It is not meet, with such a Bard as ours, 

To fling a shower of figs and comfits out 
Amongst the audience, just to make them laugh. 
Well said indeed : for Dexinicus there 

Is rising up, to scramble for the figs.¢ 


How pleasant ’tis to lead a prosperous life, 

And that, expending nothing of one’s own. 

Into this house a heap of golden joys 

Has hurled itself though nothing wrong we’ve done. 
Truly a sweet and pleasant thing is wealth. 
With good white barley is our garner filled 

And all our casks with red and fragrant wine. 
And every vessel in the house is crammed 

With gold and silver, wonderful to see. 

The tank o’erflows with oil; the oil-flasks teem 
With precious unguents ; and the loft with figs. 
And every cruet, pitcher, pannikin, 

Is turned to bronze ; the mouldy trencherlets 
That held the fish are all of silver now. 

Our lantern, all at once, is ivory-framed. 

And we the servants, play at odd-or-even 

With golden staters ; and to cleanse us, use 
Not stones, but garlic-leaves, so nice we are. 


a They all enter the house; henceforth Cario and Chremylus 
come out by turns ; they are never on the stage together. Some 
interval elapses before Cario’s first entrance. ‘The Schol. says the 
scene is modelled on the Inachus of Sophocles, where the entry of 
Zeus and Wealth brings plenty. 
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Kat vov 6 Seondrns pev évdov Bovburet 

by Kal tTpdyov Kat _Kptov eoTEPAVWILEVOS, 

ewe oe eFerrepnbev 6 KaTVOs. ovx olds te yap 
évdov pevew Hv. daxve yap Ta BAepapa pov. 


e oe | a , ¢ \ \ \ 
AIKAIOS. €7T0U feeT €fL0U Tavoaptov, wWaQ 7pos TOV Oeov 


KA, 
Al. 
KA. 
Al. 


iwpev. 

” / ” > e A e , 

éa, Tis eo 6 mpoordy obroat; 
av7)p mporepov peev dbAvos, vov 8 _ UTUXTS: 
djAov ott TOV ypnoTav Ts ws €ouxas, el. 
pedAvor’. 

€meita Tov See; 
mpos TOV Beov | 
Kw peyddov yap povoriv ayabav airtos. 
eya yap teary ovcoiay mapa Tob _Tarpos 
AaBav emipxovv tots Seopevoirs TOV dilwv, 
elvat vowilwv yprjocysov mpos Tov Biov. 
% mov oe Tayews eréAimev TA XprHJLaTA. 
Kop.dy jeev ody. 
> A \ i a) hae 
ovKobdy eta TadT’ Ho abAws. 
QA x Ss 
Kod) fev odV. Kaya MeV WpNV ovs Téws 
ednpyeTnoa Seopuevous efew dirous 
, 

ovTws BeBatous, et Sen Peiny Tore: 
ot & e€erperovro KovK edoxouv opav pv ere. 
Kat KateyéeAwy y’, 8 ofd? dre. 

Kopewd7) peev ovv. 
avxpos yap av TOv oKevapiwy me amddAecev. 
arn’ odyi viv. 

»  « a \ \ \ 
av” dv eya mpos tov Oedv 
, or re > / 
TpocevEojievos TK ducatws evade. 
TO TpiBcoveov dé ri Svvarat 7™pos Trav bedv, 
O éper peta cod Td maiSdpiov rovti; dpdcov. 


THE PLUTUS, 819-843 


And master now, with garlands round his brow, 
Is offering up hog, goat, and ram within. 

But me the smoke drove out. I could not bear 
To stay within ; it bit my eyelids so.* 


coop MAN. Now then, young fellow, come along with me 


CA. 


G.M. 


CA. 


G.M. 


CA. 


G.M. 


CA. 


G.M. 


CA. 


G.M. 


G.M. 


To find the God. 
Eh? Who comes here, I wonder. 
A man once wretched, but so happy now. 
One of the honest sort, I dare aver. 
Aye, aye. 
What want you now? 

I am come to thank 
The God: great blessings hath he wrought for me. 
For I, inheriting a fair estate, 
Used it to help my comrades in their need, 
Esteeming that the wisest thing to do. 
I guess your money soon began to fail. 
Aye, that it did ! 

And then you came to grief. 

Aye, that I did! And I supposed that they 
Whom I had succoured in their need, would now 
Be glad to help me when in need myself. 
But all slipped off as though they saw me not. 
And jeered you, I'll be bound. 

Aye, that they did! 
The drought in all my vessels proved my ruin. 
But not so now. 

Therefore with right good cause 

I come with thankfulness to praise the God. 
But what’s the meaning, by the Powers, of that, 
That ancient gaberdine your boy is bearing ? 


@ [nter a prosperous and well-dressed citizen with an attendant 
carrying a tattered gaberdine and a disreputable pair of shoes. 
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Al. Kal Tob7’ avabjowy EpXopat mpos tov Gedy. 
KA. pov even Ons oar ev atT@® Ta peydra; 
Al. otk, GAN eveppiywo’ &rn tpraxaldexa. 


KA. Ta 0 euPdd.a; 


~ / 
Al. Kal Tatra ovvexeysaleto. 
A Pe | > ta ” > 
KA. Kal Ttatr avabijowv edepes odv; 
, 
Al. vi tov Lia. 


, 7 > 4 ~ ~ ~ , 
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‘4 
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/ 4 
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otrw ToAuddpw ovyKeKpayat Saipove. 
mv > , \ A v 
KA. “AzodAov amotpomae Kat Beot diror, 
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/ Ss ” \ > , < , 
maw ads, mTEp pr) Mizwow at Sica; 
AI. eya@ oxedov TO _Tpaypa yuypooxew SoKd. 
TpooepxeTau yap Tis KaK@s mpdrriov avi"p, 
EouKe & evar rob sTovnpod KOpLpLaTos. 
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~ a > > J ~ 
3Y. 700 tod *of’ 6 pudvos amavtas 7uGs mAovatous 
dTocyopmevos odtos Toujoew edbEws, 
ei madw avaPr&yevev €€ apyfs; 6 Se 
\ lol t > \ > , 
ToD padAov evious eativ eLodwdAekds. 
KA. Kal tia dédpake Sita Todr ; 
, 
=r. ee TOUTOVL. 
KA, a Trav movnpav jo8a Kat TOLXwpUXeoy ; 
sr. pa A’, od pev odv Eof dyes dudv oddé &, 


« The mystics used to dedicate the fine white garments on their 
initiation. 
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CA. 


G.M. 


CA. 


G.M. 


CA. 


THE PLUTUS, 844-870 


This too I bring, an offering to the God.* 
That’s not the robe you were initiate in ? 
No, but I shivered thirteen years therein. 
Those shoes ? 

Have weathered many a storm with me. 
And them you bring as votive offerings ? 

ny Ge. 

What charming presents to the God you bring ! ® 


INFORMER. O me unlucky ! O my hard, hard fate ! 


CA. 


IN. 


O thrice unlucky, four times, five times, yea 
Twelve times, ten thousand times! O woe is me, 
So strong the spirit of ill-luck that swamps me. 
Apollo shield us and ye gracious Gods, 
What dreadful misery has this poor wretch suffered ? 
What misery quoth’a? Shameful, scandalous wrong. 
Why, all my goods are spirited away 
Through this same God, who shall be blind again 
If any justice can be found in Hellas. 
Methinks I’ve got a glimmering of the truth. 
This is some wretched fellow, come to grief ; 
Belike he is metal of the baser sort. 
Then well done he to come to wrack and ruin. 
Where, where is he who promised he would make 
All of us wealthy in a trice, if only 
He could regain his sight ? Some of us truly 
He has brought to ruin rather than to wealth. 
Whom has he brought to ruin ? 

Me, this chap. 
One of the rogues and housebreakers perchance ? 
O aye, by Zeus, and you're quite rotten too. 


& Enter Informer with Witness. 

¢ Lit. ** what manifold ill-luck I am mixed up with”’; but in 
the word ro\vdépy he plays on the two meanings of ‘‘ manifold,” 
and wine * that can carry much water”: Schol. 
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& ” > @ 4 Mv , x f 
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O Tt be movetrov evbad’ ovK elpijxarov. 

ovk em” ayabd yap evOad’ eordv oddevi. 
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v5, 06,9 6,00,05, 0 8. 
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Tod yvyous y’ tows, 
errel sTowodrov y dumeyerau _TpyBeoriov. 
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OTL xpynoTos av Kal PidmoAis Tacyw KaK@s. 


CA. 


IN. 


IN. 


THE PLUTUS, 871-900 


"Tis you have got my goods, I do believe. 
How bold, Damater, has the Informing rogue 
Come blustering in! ’Tis plain he’s hunger-mad. 
You, sirrah, come to the market-place at once, 
There to be broken on the wheel, and forced 
To tell your misdemeanours. 

You be hanged ! 
O, if the God would extirpate the whole 
Informer-brood, right well would he deserve, 
O Saviour Zeus, of all the Hellenic race ! 
You jeer me too? Alack, you shared the spoil, 
Or whence that brand new cloak? I'll take my oath 
I saw you yesterday in a gaberdine. 
I fear you not. I wear an antidote, 
A ring Eudemus®? sold me for a drachma, 
’Tis not inscribed For an InrorMeEr’s BITE. 
Is not this insolence ? Ye jest and jeer, 
And have not told me what you are doing here. 
"Tis for no good you two are here, I’m thinking. 
Not for your good, you may be sure of that. 
For off my goods ye are going to dine, I trow. 
O that in very truth ye’d burst asunder, 
You and your witness, crammed with nothingness. 
Dare ye deny it? In your house they are cooking 
A jolly lot of flesh and fish, you miscreants. 

(The Informer gives five double sniffs.) 

Smell you aught, lackpurse ? 
Maybe ’tis the cold, 
Look what a wretched gaberdine he’s wearing. 
O Zeus and Gods, can such affronts be borne 
From rogues like these ? O me, how vexed I am 
That I, a virtuous patriot, get such treatment. 


@ Some vendor of charms and amulets; no doubt the purpose 
of the charm was inscribed upon it. 
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> ¢ od 
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\ / / 
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« “T plead this (falsely), when I am wanted for military service,’ 
from which merchants were exempted. 
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CA. 


IN. 


CA. 


THE PLUTUS, 901-921 


What, vou a virtuous patriot ? 
No man more so. 
Come then, I’ll ask you—Answer me. 
Well. 
Are you 
A farmer ? 
Do you take me for a fool ? 
A merchant ? 
Aye, I feign so, on occasion.* 
Have you learned any trade ? 
No, none by Zeus. 
Then how and whence do you earn your livelihood ? 
All public matters and all private too 
Are in my charge. 
How so? 
Tis I wHo wiw.? 
You virtuous, housebreaker? When all men hate you 
Meddling with matters which concern you not. 
What, think you, booby, it concerns me not 
To aid the State with all my might and main? 
To aid the State! Does that mean mischief-making? 
It means upholding the established laws 
And punishing the rogues who break the same. 
I thought the State appointed Justices 
For this one task. 
And who’s to prosecute ? 
Whoever will. 
I am that MAN WHO WILL. 
Therefore, at last, the State depends on me. 
’Fore Zeus, a worthless leader it has got. 
Come, wix you this, to lead a quiet life 


» § Bovdduevos (ef. 1. 918) ** he who wishes,” that is anyone, could 


in certain cases take action against a wrongdoer. ‘This gave 
opportunity to the informers. 
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liv apyos; 
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wy” duuhiéow Tov ouxopavrny TOUTOVL. 
Al. pa) 570° fepov yap éote tod TAovrov mada. 
KA. emeura 00 KdAvov dvarefrjcera 
) wept movnpov dvdpa Kat TOLXWPUXOP 3 
TlAodrov S€ Koopety iuarlows cepvots mpemer. 
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* Battus led the colony from Thera to Cyrene, and his dynasty 
reigned there for eight generations. Silphium, a kind of giant 
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THE PLUTUS, 922-943 


And peaceful ? 


IN. That’s a sheep’s life you’re describing, 
Living with nothing in the world to do. 

ca. Then you won’t change ? 

IN. Not if you gave me all 
Battus’s silphium,* aye and Wealth to boot. 

ca. Put off your cloak! 

GM. Fellow, to you he’s speaking. 

ca. And then your shoes. 

G.M. All this to you he’s speaking. 

iN. I dare you all. Come on and tackle me 
Whoever will. 

CA. I am that MAN WHO WILL. 

iN. O me, they are stripping me in open day. 

ca. You choose to live by mischief-making, do you ? 

iN. What are you at? I call you, friend, to witness. 

ca. Methinks the witness that you brought has cut it. 

IN. Ome! Iam trapped alone. 

CA. Aye, now you are roaring. 

IN. Ome! once more. 

CA. (to G. M.) Hand me your gaberdine, 
I'll wrap this rogue of an Informer in it. 

a.m. Nay, that long since is dedicate to Wealth. 

ca. Where can it then more aptly be suspended ? 
Than on a rogue and housebreaker like this ? 
Wealth we will decorate with nobler robes. 

a.m. How shall we manage with my cast-off shoes ? 

ca. Those on his forehead, as upon the stock 


Of a wild olive, will I nail at once. 


fennel, was the wealth of the place, being used for human food, 
animals’ fodder, and medicine. 

> Asa votive offering, dvarl0nu. being the technical term for 
offering them up. Below, Cario treats the Informer as a tree 
growing in the sacred precinct, where offerings were often hung, 
and nails or fastens the shoes to the Informer’s mask. 
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Kat pany errevdr) Ty mavorAtay THY eeay 
EXwv Baditers, eis TO Badavetov TPEXE* 
emer exel Kopugatos corks Gepov. 
Kaya yap elyov 77) oTdow ravrny Wore. 
adn’ 6 Baraveds cA€ec Ovpat’ abrov AaBay 
TOV Spxumredeov * idav yap avrov yrawcerat 
U / 
oTt €or ekelvov ToD movnpod KoupaTos. 
v@ 8° eiciwpev, va mpooev&n Tov Oedv. 


rPAYTS. dp” > @ piror yepovres, emt TV oikiay 


ddiypel? ovTws Too véov tovrou beod," 

7) THs 0600 TO Tapdmrav HeapTHKapev ; 

adn’ to?” én’ adras Tas Ovpas advypevn, 

® Hetpaxion muvbdver yap wpuds. 
€pe vuv eye Tov evdo0ev KaAdéow Twa. 


fr) onr’: eya yap « avrTos eeAn Avda. | 


avn’ 6 Tl peadvor ediprvbas _Aéyew o expyv. 


memovla Sewd Kat Tmapdvoj.’, ® didrare: 
ad’ od yap 6 Beds odros ‘ipfaro BAérew, 
aBicorov elvat pou TeTrOINKE tov Biov. 
Tt 8 €orw; % mov Kal od ovKxodavtpia 
€v tats yovaty Hoda; 
\ > >? \ * ” 
pa Av’ eya pev ov. 


* Lit. “if I get a comrade, even a rotten one.” 
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THE PLUTUS, 944-971 


I'll stay no longer ; for, alone, I am weaker, 

I know, than you; but give me once a comrade, 
A WILLING @ one, and ere the day is spent 

I'll bring this lusty God of yours to justice, 

For that, being only one, he is overthrowing 
Our great democracy ; nor seeks to gain 

The Council’s sanction, or the Assembly’s either. 
Aye run you off, accoutred as you are 

In all my panoply, and take the station 

I held erewhile beside the bath-room fire, 

The Coryphaeus of the starvelings there. 

Nay, but the keeper of the baths will drag him 
Out by the ears ; for he'll at once perceive 

The man is metal of the baser sort. 

But go we in that you may pray the God.’ 


OLD LADY. Pray, have we really reached, you dear old men, 


CH. 


CHR. 


O.L. 


The very dwelling where this new God dwells ? 
Or have we altogether missed the way ? 

No, you have really reached his very door, 

You dear young girl; for girl-like is your speech, 
O, then, I'll summon one of those within.° 

Nay, for, unsummoned, I have just come out. 

So tell me freely what has brought you here. 

O, sad, my dear, and anguished is my lot, 

For ever since this God began to see 

My life’s been not worth living ; all through him. 
What, were you too a she-informer then 


Amongst the women ? 
No indeed, not I. 


fig-wood,”’ which usually implies uselessness, is chosen with a play 
on cuxoddvrns. Exit Informer. 

> The Good Man and Cario enter the house. Enter Old Ladu 
with attendant, carrying cakes and sweetmeats on a tray. 

¢ Enter Chremylus. 


VOL. II P2 447 


XP. 
Te 
XP. 
rp. 


XP. 
TP. 


XP. 


rP. 


XP. 
re. 


@ “ When all the ten Courts were sitting, each of the ten dicastic 
sections would draw at the balloting-booths the letter of the Court- 
house in which it was that day to ‘sit. 
the Empire there would rarely be sufficient business to occupy all 
the Courts, and therefore some of the sections would draw blanks, 
and so would that day hold no sitting, and draw no pay. See 
But some of the poorer citizens would 


E. 681-3, and 277 supra. 
now, as at the date of the W asps (see lines 304-12 of that play), 
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adn’ ov Aaxota" emuves ev TO ypdppwate; 
OKTTELS eye dé KATAKEKVLO}LAL dethdxpa. 
odKouv épeis dvicaca TOV KVLO}LOV viva; 
axove vor. my jeot Te peeipaxvov didrov, 
>| 
mevexpov [eV dMos re eb poowmov Kal KaAov 
Kal xpnorov- a yap TOU Sen beiny eyo, 
drrayr errotet Koopiws poe Kal Kadds 
eyo 8 exelww y ad Ta av dayperour. 
a > =s 4 ar > 25 0° ¢ , 
rt 8 Hv 6 te gov pddior dei” exdorote; 
od TmoAAd * ral yap exvoptes i noXuvero. 
aN’ dpyupiov Spaxpas dy WTS <lkoow 
eis tuatiov, oxTw O° ay eis drodHmaTa* 
Kal tats adecAdais ayopdoa yiTwviov 
lod f 
éxéhevoev av, TH entpl & (waridzov- 
lo 4 

mupav 7 av dein pedituvwy teTTApwr. 

> X 2 \ \ > , ~ C4 
od moAAa Tolvuv jd Tov A7oMe Tatra ye 
cipnKas, arAG Sirov 6 ore o joxwvero. 

Kat Tabra ToWwuv ovx eveKev puconrtas 
airety pp edackev, adda didlas oby €Ka, 

\ 

iva ToDpOV fudrvov popay peepey fro jLov. 

déyeus pave’ av Operov EKVOMLOTATA. 
” 

aAN odyt viv 8 6 BdSeAupds Tdov votv eyeu 

\ > / > \ \ 4 / 
Tov adrov, aAAd Todd pebéoTnKey Tavu. 
enod yap att@ tov mAaKkobdvra TovTovt 
Kal ta\Aa taml tod mivaKos Tpaynuara 


But after the downfall of 


uy) 


THE PLUTUS, 972-996 


cur. Or, not elected, sat you judging—wine ? 4 
ou. You jest; but I, poor soul, am misery-stung. 
cur. What kind of misery stings you? tell me quick. 
o.. Then listen. I’d a lad that loved me well, 
Poor, but so handsome, and so fair to see, 
Quite virtuous too ; whate’er I wished, he did 
In such a nice and gentlemanly way ; 
And what he wanted, I in turn supplied. 
cur. What were the things he asked you to supply ? 
o.L. Not many: so prodigious the respect 
In which he held me. "Twould be twenty drachmas 
To buy a cloak and, maybe, eight for shoes ; ? 
Then for his sisters he would want a gown, 
And just one mantle for his mother’s use, 
And twice twelve bushels of good wheat perchance. 
cur. Not many truly were the gifts he asked ! 
’Tis plain he held you in immense respect. 
o.t. And these he wanted not for greed, he swore, 
But for love’s sake, that when my robe he wore, 
He might, by that, remember me the more. 
cur. A man prodigiously in love indeed ! 
o.L. Aye, but the scamp’s quite other-minded now. 
He’s altogether changed from what he was. 
So when I sent him this delicious cake, 
And all these bon-bons here upon the tray, 


depend for their meals on their dicastic pay, and many, it appears, 
were the fraudulent devices to which they would resort to obtain it. 
One would attempt to sit in a dicastic section with which he was 
not really empanelled : that is the meaning of the present passage. 
Another would contrive to enter his name in more than one list, so 
as to diminish the chance of a blank : that is the meaning of 1166, 
1167 infra. Frauds of this kind, if detected, were visited with 
condign punishment. Women, of course, could take no part in 

dicastic proceedings”: R. 
> These sums seem to be considerably above the usual prices. 
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endvra meupaons, Urevtovans 8 dre 
els €omrépay 7Eouut, pate rth 
XP. Tio edpac’ ; 3 €liTé pot. 
TP. ayinT a. mpooarerepifey Hyetv rovrovt, 
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Kal pos emt ToUTols elev aTomeuTWY STL 
maAae ToT” joav dArcuLo MeAnjovoe. 
XP. SijAov OTL TOUS Tpomrous Tis oV poxOnpos Iv. 
evreura mouray odKed” moerau daky* 
mpo Tob & bro THs mevias dmavt émyjobiev. 
IP. Kal pv mpd Tod y’ donuepar v7) TH Oewd 
emt tiv Ovpav eBddulev det tiv eur. 
XP. én’ éexdopav; 
TP. pa A’, adda ris dwvis pdvov 
3 aN eee 
ep@v aKodoat. 
XP. Tod AaBety ev odv yap. 
rp. Kal v7) Ai? ei Avroujeevayy atcBoTo pe, 
vyTTdpiov av Kat darriov dzexopilero. 
XP. €zreir’ tows ure av eis drrodrara.. 
rP. pvornpiots de Tots peeyaAous OXOUpEV AY 
emt THs apdéns ore mpooeBreypev pe TIS, 
eTUTTOpAY dia TOM” GAnv Ti Tyeepay . 
otrw opddpa CnAorumos 6 veaviokos 7. 
XP. }ovos yap 50", ws EouKev, eodiov. 
rp. Kat Tas ye xelpas mayedaas: ¢ exew pw dn. 
XP. O7rdTeE mporetvorev te Spaypas elkoow. 
rP. olew Te THs Xpovds epackev 700 fLov. 
XP. et Odovov evexXEts, lores ye v2) Aic.. 
re. TO Brcupa O ws Exouyw padraxov Kat Kaddy. 


2 “These are in the nature of wedding presents, sent by the 
Old Lady to her lover, as by a bridegroom to the bride. See 
Athenaeus xiv. 49, 50”: R. 
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THE PLUTUS, 997-1022 


Adding a whispered message that I hoped 
To come at even— 
CHR. Tell me what he did ? 
o.t. He sent them back, and sent this cream-cake too,¢ 
Upon condition that I come no more ; 
And said withal, Long since, in war’s alarms 
Were the Milesians lusty men-at-arms.° 
cur. O, then the lad’s not vicious ; now he’s rich 
He cares for broth no longer, though before, 
When he was poor, he snapped up anything. 
o.L. O, by the Twain, and every day before, 
He used to come, a suppliant, to my door. 
cur. What, for your funeral ? 
OB No, he was but fain 
My voice to hear. 
CHR. Your bounty to obtain. 
o.t. When in the dumps, he’d smother me with love, 
Calling me “ little duck ” and “ little dove.” 
cur. And then begged something for a pair of shoes. 
o.L. And if perchance, when riding in my coach 
At the Great Mysteries,’ some gallant threw 
A glance my way, he’d beat me black and blue, 
So very jealous had the young man grown. 
cur. Aye, aye, he liked to eat his cake alone. 
o.L. He vowed my hands were passing fair and white. 
cur. With twenty drachmas in them—well he might. 
o.. And much he praised the fragrance of my skin. 
cur. No doubt, no doubt, if Thasian you poured in. 
o.t. And then he swore my glance was soft and sweet. 


> This proverb, originally a line of Anacreon’s, came up after 
the Milesians had degenerated into luxury. Here it denotes the 
youth’s unwillingness any longer to enter the “lists of love.” 
¢ In the great procession to Eleusis, described in the Frogs: 
see F’. 401. 
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ov oKavos wy avOpwros, add’ Aricraro 
ypaos Kampaons TaPOB.a. kateoOlew. 
tadt obv 6 beds, @ did’ dvep, odK 6pIas qTotet, 
paokwv Bonfety tots ddixoupLevols a det. 
Tt yap Toujoet; dpatle, kal wanes eke 
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6pbds yer viv d€ y” odKere ce Civ « oleTau. 
bd Tob yap dAyous KaTaTeTnk’, @ pidrare. 
ovK, GAA KaTac€onmas, as a euot Soxets. 
Sud. SeaeruAdow peev odv euey’ av dieAKvoats. 
el ruyydvor y’ 6 SaxtvAwos dv Tria. 
Kal puny TO welpaKiov TOdl mpocepxeTat, 
obdrep mda KaTnyopodoa TUyXYavw* 
€ouxe © emt K@mov Badilew. 

datverat. 
atepdvous ye To Kal 545° Eywv mopeverar. 


NEANIAS. aomdaComat. 


rp. 
NE. 


ti dnow; 

dpxata. pidn, 
TroAud yeyevnoa Taxv ye v1) TOV odpavdr. 
Td Ac" ey THs UBpeos As UBpiLopar. 
Eoure dua 7oAA0B ypovov o copaxevar. 
motou xpovov, tardvral’, ds map” cpot xGes Fv; 
Tobvavtiov mérrovOe Tots roaheiee apa: 
peer yap, Ws Eouker, ogurepov Bréret. 
ovK, GAN’ ardAaords éorw Gel TOUS TPdTIOUS. 
& Llovromocedov Kal Oeot mpeoBurucot, 
& T@ TooGWTwH TOV puTidwy doas exe. 


CHR. 


THE PLUTUS, 1023-1081 


. He was no fool: he knew the way to eat 


The goodly substance of a fond old dame. 
O then, my dear, the God is much to blame. 
He said he’d right the injured, every one. 


. What shall he do? speak, and the thing is done. 


He should, by Zeus, this graceless youth compel 
To recompense the love that loved him well ; 
Or no good fortune on the lad should light. 


. Did he not then repay you every night ? 


He’d never leave me all my life, he said. 


. And rightly too ; but now he counts you dead. 


My dear, with love’s fierce pangs I’ve pined away. 


. Nay rather, grown quite rotten, I should say. 


O, you could draw me through a ring, I know. 


. Aring? A hoop that round a sieve could go. 


O, here comes he of whom I’ve been complaining 
All this long while ; this is that very lad ! 
Bound to some revel surely. 
So it seems. 
At least, he has got the chaplets and the torch.* 


yvoutu. Friends, I salute you. 


O.L. Eh? 

YOUTH. Mine ancient flame, 
How very suddenly you've got grey hair. 

o.L. O me, the insults I am forced to bear. 

cur. “Tis years since last he saw you, I dare say. 

o.L.. What years, you wretch? He saw me yesterday ! 

cur. Why then, his case is different from the rest ; 
When in his cups, methinks, he sees the best. 

o.L. No, this is just his naughty, saucy way. 


youtu. O Gods of eld! Poseidon of the Main ! 


What countless wrinkles does her face contain ! 


@ Enter Youth. 
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\ lanl va / > 
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»” £ ~ / \ ce 
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/ a 
yepwv avip ov ody tyratvew por Soxets. 
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>? / , , A > / 
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ped 77 ‘Agpodirny, odK €uod y> @ Pdedvpe av. 
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door; K. 729, W. 399. 


4:54 


the house 


105 


106 


106 


107 


O.L. 


CHR. 


YOUTH. 


O.L. 


YOUTH, 


O.L. 


YOUTH. 


CHR. 


YOUTH. 


O.L. 


YOUTH. 


CHR. 


O.L. 


YOUTH. 


O.L. 
CHR. 


YOUTH. 


CHR. 


THE PLUTUS, 1052-1073 


O! 0! 
Keep your torch off me, do. 
In that she’s right. 
For if one spark upon her skin should light, 
’Twould set her blazing, like a shrivelled wreath.4 
Come, shall we play together ? 
Where ? for shame ! 
Here with some nuts. 
And what’s your little game ? 
How many teeth you’ve got.? 
How many teeth ? 
I'll make a guess at that. She’s three, no, four. 
Pay up; you've lost: one grinder, and no more. 
Wretch, are you crazy that you make your friend 
A washing-pot before so many men ? ¢ 
Were you well washed, ’twould do you good belike. 
No, no, she’s got up for the market now. 
But if her white-lead paint were washed away, 
Too plain you’d see the tatters of her face. 
So old and saucy! Are you crazy too? 
What, is he trying to corrupt you, love, 
Toying and fondling you when I’m not looking ? 
By Aphrodite, no, you villain you ! 
No, no, by Hecate, I’m not so daft.4 
But come, my boy, I really can’t allow you 
To hate the girl. 
Hate her? I love her dearly. 
Yet she complains of— 


> Instead of ‘how many nuts”: a child’s game. 

¢ Sousing me with dirty water, that is, abuse. 

@ “ The old lady having used a girl’s oath, ua rhv ’Adpodlrny, 
quite inappropriate to her age and appearance, the old man 
responds with a woman’s oath, wa riv ‘Exdrqy, equally inappro- 
priate to his sex”: R 
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> > a ~ \ \ < 
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rp. eyw d€ y adt@ Kal dpdoar te BovAouar. 
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XP. Oapper, pu7) hoBod. 
od yap Bidcerat. 
NE. mévu Kad@s Tolvuv déEyets. 


ixavov yap adtny mpdoTepov vremitTouv ypdovov. 
rp. Badue"- eye d€ gov KaTomw eloepxojuae. 
xp. ws etvrovws, © Zeb Baoired, TO ypadiov 
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aes Possibly tls 6 éx. was a legal or technical formula ot 
some sort”: R. 

b oe re ouvovctac ner n, drepOapuery 3 Schol. ere may 
be the gen. of either érns “*a comrade” or éros “a year.” 


456 


THE PLUTUS, 1073-1096 


YOUTH. What? 
CHR. Your flouts and jeers, 

Sending her word Long since, in war’s alarms 

Were the Milesians lusty men-at-arms. 
youtH. Well, I won’t fight you for her sake. 

CHR. How mean you ? 
youTH. For I respect your age, since be you sure 

It is not everybody I’d permit 

To take my girl. You, take her and begone. 
cur. I know, I know your drift ; no longer now 

You'd keep her company. 

O.L. Who'll permit that ? ¢ 
youtu. I won’t have anything to do with one 

Who has been the sport of thirteen thousand— 

suns.? 
cur. But, howsoever, as you drank the wine, 

You should, in justice, also drink the dregs. 
youtu. Pheugh ! they’re such very old and fusty dregs! 
cur. Won’t a dreg-strainer remedy all that ? 
youTH. Well, go ye in. I want to dedicate 

The wreaths I am wearing to this gracious God. 


O.L. Aye then, I want to tell him something too. 

youtu. Aye then, I’ll not go in. 

CHR. Come, don’t be frightened. 
Why, she won’t ravish you. 

YOUTH. I’m glad to hear it. 
I’ve had enough of her in days gone by.’ 

Orls Come, go you on; I'll follow close behind. 

cur. O Zeus and King, the ancient woman sticks 


Tight as a limpet to her poor young man.@ 


© treritrow=éeowovolatov: Schol. Properly ‘‘to smear ships 
with pitch.” 

4 They all enter the house, and the door is shut. Hermes enters, 
knocks, and hides himself. Cario opens, and sees no one: coming 
out he bears a pot containing tripe, and dirty water. 
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2 It would seem that the tongues of the victims were cut out 
separately for the Herald Hermes; then wine was poured over 
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THE PLUTUS, 1097-1119 


ca. Who’s knocking at the door? Hallo, what’s this ! 
"Twas nobody it seems. The door shall smart, 
Making that row for nothing. 

HERMES. Hoi, you sir, 
Stop, Cario! don’t go in. 

CA. Hallo, you fellow, 
Was that you banging at the door so loudly ? 

HER. No, I was going to when you flung it open. 
But run you in and call your master out, 
And then his wife, and then his little ones, 
And then the serving-men, and then the dog, 
And then yourself, and then the sow. 

CA. (severely) Now tell me 
What all this means. 

HER, It means that Zeus is going 
To mix you up, you rascal, in one dish, 
And hurl you all into the Deadman’s Pit ! 

ca. Now for this herald must the tongue be cut.4 
But what’s the reason that he is going to do us 
Such a bad turn? 

HER. Because ye have done the basest 
And worst of deeds. Since Wealth began to see, 
No laurel, meal-cake, victim, frankincense, 
Has any man on any altar laid 
Or aught beside. 

CA. Or ever will; for scant 
Your care for us in the evil days gone by. 

ner. And for the other Gods I’m less concerned, 
But I myself am smashed and ruined. 


the tongues, and they were offered to the God. ‘ Hence 
arose the proverb 7) yA@rra_r@ Kzjpuxc. Hermes in the present 
scene has come as the herald of ill tidings ; and Cario, adopting 
the proverb, gives a different turn to its meaning ; for on his lips 
it signifies ‘The herald of this bad news shall have his tongue cut 
out’; ele éxxoreln, as the Scholiast explains it”: R. 
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* dvaBddny, lit. ‘with my feet up,” ze. reclining. His occupa- 
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owdpoveis. 
A ~ 7 
mpoTepov yap etxyov ev Tapa Tats KamyAicw 
4 > ~ 7 
mavt aya? ewhev edOUs, oivotrrav, méAL, 
> 4 Gr? > , > “EK ~ > al a 
isyddas, 60° eikds eotw “Eputy ecbiew 
~ , 
vuovi S€ mewdv avaBddnv avaravopac. 
‘ , 
ovKouv Sikaiws, doTis emotes Cypiay 
evloTe TOLADT ayae? eXwv ic 
oiuor TaAas, 
~ ~<a 4 , 
olfwor mAakobvtos Tod *y TeTpddu qre7rEpLpLEvov. 
aA A , ~ 
molets Tov od mapdvTa Kal paTny Kadets. 
oor dé KwARS Hv eyo KaTHabiov: 
> , > > ~ A A > , 
aoxwAial’ evtadla mpos tHV aiPpiay. 
omAdyyvwv te. Oepndv dv éyw Katijobvov. 
ddvvn ce TEpt Ta oTAdyyv’ EotKe TL oTpedew. 
ry 
oor dé KUALKOS cov tow KEeKpapmerns. 
TavTny eTimiMv amoTpéxywv odK av dOavois; 
Pi DD a ” \ A n 
dp’ wdeArjoats av te Tov cavTod didov; 
uv /, 2 e a > , > > A 
et Tov déer y” dv Suvards ell o wdereiv. 
el prot mopicas dprov tw” ed memeELuevov 
Soins Katadayety Kal Kpéas veaviKov 
ae 4 > ¢ a ” 
dv OveA dels Evdor. 
bd > ° Mv 
adn’ otk Exdopa. 
Kal pu omdTe TL oKevdpiov Tod SeamdToU 
€ / > > 4 , > , o , 
ddéArorv, eyw oe AavOdvew erolovv aet. 
ep’ & te wetéxew Kadtdos, @ Torywpvye. 
e % 
HKEV yap av cou vaoros €d TreTTEUpEVOS. 
~ > 
emeita ToOTdv y adtos av KaTHabtes. 
ov yap petetyes Tas toas mAnyds wot, 
: | 
omote Tt Anfleinv mavoupynjaas éyw. 


tion is gone. > Reference uncertain. 


¢ Hermes, born on the fourth day of the month (Hymn to 
Hermes 19), received offerings on the fourth day of each month. 
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THE PLUTUS, 1119-1145 
CA. Good. 


weR. For until now the tavern-wives would bring 

From early dawn figs, honey, tipsy-cake, 

Titbits for Hermes, such as Hermes loved ; 

But now I idly cross my legs @ and starve. 
ca. And rightly too who, though such gifts you got, 

Would wrong the givers.? 

HER. O, my hapless lot ! 

O me, the Fourth-day ° cake in days gone by ! 
ca. You want the absent ; nought avails your cry.4 
HER. O me, the gammon which was erst my fare ! 
ca. Here play your game on bladders, in the air.¢ 
HER. O me, the inwards which I ate so hot ! 
ca. In your own inwards now a pain you’ve got. 
HER. O me, the tankard, brimmed with half and half ! 
ca. Begone your quickest, taking this to quaff/ 
HER. Will you not help a fellow-knave to live ? 
ca. If anything you want is mine to give. 

HER. O, could you get me but one toothsome loaf, 

Or from the sacrifice you make within 

One slice of lusty meat ? 

CA. No exports here. 
Her. O, whenso’er your master’s goods you stole, 

’Twas I that caused you to escape detection. 
ca. Upon condition, ruffian, that you shared 

The spoils. A toothsome cake would go to you. 
ner. And then you ate it every bit yourself. 
ca. But you, remember, never shared the kicks 

Were I perchance detected at my tricks. 


@ A line from some tragedy, applied to Heracles when searching 
for his lost favourite Hylas: Schol. 
¢ Leaping on inflated bladders ; from doxés, with a play on kwd7 
(1128), a game at the Attic Dionysia. The player hopped on to 
an inflated bladder, and tried how long he could keep his balance. 
* Offers the dirty water in his pot. 
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EP. 7) pYNoLKAK HOTS» ef od DvdAjy KxarédaBes. 
aAd SvvouKcov Tmpos Gedy déEacbé pe. 
KA. erreur” dodo Tovs Beods evOade peveis; 
EP. Ta yap map tvpiv eoTe Bedricn mond. 
KA. TU be; Tavrouorety doretov civat gou Soxet; i] 
EP. matpls yap é€oTt mao” Ww” av mpatryn Tis ev. 
y eee na mw ” 3 A > ANS) ” 
KA. TU oir av eins opeAos tuiv evbad’ wv; 
EP. mapa 77)v Ovpay otpopatov Spicacbe pee. 
KA. otpodatov; add’ ovK epyov ear’ ovdév orpodadr. 
EP. GAN’ euzroAaiov. q 
KA. adra mAouTod}ev * Ti ovv 1] 
“Eppjv maAvyKdsyAov Huds Set tpédew; 
EP. aAAa dSdAvov toivuv. 
, 4 , 
KA. dddvov; AKLOTA ‘ye* 
od yap Sddov viv epyov, add’ amA@v tpdTwr. 
EP. GAA’ ayeudriov. 
KA. GAN 6 Beds 78n Brézet, 
oe > ¢ , .) A / > ” 
wal rHyeudovos oddev Senodpect ere. 1 
EP. evayawvios Tolvuv Eoojuat. Kal Ti er pets; 
TDiovre yap €oTL Tobro ovppopurarov, 
movety ay@vas povotkods Kal yupveKods. 
¢ > / > > > , \ v 
KA. ws dyaBov €or emrwvupiias moAAas €yxew* 
odros yap _bedpnev adT@ Bidriov. 1] 
ovK e€TOS dmavres ot SuedLovres Baya. 
arrevdovow év Toots yeypadbar ypduuacw. 


@ «*Tf you have captured Phyle as Thrasybulus did, then grant 
an amnesty (u} jurnockaxjoys) as Thrasybulus did.’ The capture 
of Phyle was the great initial success of Thrasybulus in his cam- 
paign to overthrow the Thirty, and restore the democratic con- 
stitution of Athens. The Amnesty was the end which crowned 
the work of that campaign”: R. 

SerNhiseas giv en in the Corpus Paroemiographorum (Macarius 
ii, 45) darov yap ef mpdooe Tis, évravdot warpls. It seems to be a 
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THE PLUTUS, 1146-1167 


Well, don’t bear malice, if you’ve Phyle got, 
But take me in to share your happy lot. 
What, leave the Gods, and settle here below ? 
For things look better here than there, I trow. 
Think you Desertion is a name so grand ? 
Where most I prosper, there’s my father-land.? 
How could we use you if we took you in ? 
Install me here, the Turn-god ¢ by the door. 
The Turn-god ? Turns and twists we want no more. 
The God of Commerce ? 
Wealth we’ve got, nor need 

A petty-huckstering Hermes now to feed. 
The God of Craft ? 

Craft ? quite the other way. 
Not craft, but Honesty, we need to-day. 
The God of guidance ? 

Wealth can see, my boy ! 

A guide no more ’tis needful to employ. 
The God of games? Aha, I’ve caught you there. 
For Wealth is always highly sympathetic 
With literary games, and games athletic. 
How lucky ’tis to have a lot of names ! 
He has gained a living by that “‘ God of games.’ ¢ 
Not without cause our Justices contrive 
Their names to enter in more lists than one.? 


cynical version of maca yh mwarpls (Zenobius y. 74) ‘‘part of an 
oracle given to Meleos the Pelasgian, when inquiring about a 
habitation’; Stobaeus, Flor. xl. 7 has dvépi copy raca yh Barn. 
Wuxiis yap dayabAs marpls 6 cijumas kbopmos. Cf. Cic. Tuse. Disp. 
vy. 37 patria est ubicumque est bene. 

> H. mentions some of his titles in the hope of favour. Zrpo- 
gatos, the Hinge-God, because his statue was placed by the hinge 
(crpopevs) of the outer door “‘ to keep off other thieves ”: Schol. 

¢ He has gained a living by having a lot of names. 

4 See note on p. 448. 
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> ~ 2. PN 7, te 

ovKoby emt TovTols €lciw; 
a wie 2 
Kal Advée ye 

? A \ \ \ , \ , 
atdros mpoceAbav mpos TO dpéap tas KotdAias, 
a> wae 5 \ > 8 -~ 
w’ et0éws Staxovuxds elvar doxijs. 


qt 8 éoTw, @® BéAtioTE; 
, A > > nn ~ 
Ti yap GAN 7 KaKds; 
ad’ ob yap 6 Ildobros obros-jpfaro BrEwew, 


> / > e \ ~ al \ b uv 
amoAwr’ tro Ayjod. KatTadayeivy yap odK exw, 


Kat TadTa Tod cwripos lepeds dv Ads. 
€ > > 2 r > 8 \ ~ ~ 
9 8 aitia Tis €oTw, @ mpos TOV Fedv; 
of vo> 2 \ > cal 
Qew &r oddels aot. 
Twos ovveKa; 
Ye / oN 4 , '¢ 
Ort mavres eiot wAovoor* Kaitou TOTE, 
> Ss ? ns ¢ \ nn ov ” 
dr etyov obdév, 6 ev ay AKwY epuToOpos 
v € al / ¢ / nn 
eOvoev tepetov Te awleis, 6 dé Tis av 
, > , ¢ > a“ > ae 
diknv amoduywv: 6 & av éxadXepeiro tis, 
> / > >? la \ ¢ ta ~ > b] \ 7 
Kae y exddAer Tov tepéas viv 8 odd€ efs 
, \ / ? / 299 > Ed 
Qe TO trapamav oddév, odd’ ecicépyerat, 
\ ze a 
mAjy aromaTnodmevot ye Activ 7) pupior. 
\ f \ 
ovKouv Ta voutlduneva od TodTwv AapBaves; 
, \ ~ ~ 
tov otv Ata Tov cwrhpa Katdros por doxd 
/ 77 ? > a aA 
xaipew édoas ev0dd’ advrod Katamevety. 
, a ” / nN \ f 
Odpper: KaA@s Eorar yap, jv Beds OéAy. 
c \ € \ \ / > / 
o ZLevs 6 owTIp yap mapectw evOade, 
/ oe 
avToUaTos AKWY. 
/ > > A , , 
mavt ayaa towvr Aé€yets. 
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THE PLUTUS, 1168-1190 


HER. Then on these terms I enter ? 

CA. Aye, come in. 
And take these guts, and wash them at the well, 
And so, at once, be Hermes Ministrant.@ 


priest. O tell me, where may Chremylus be found ? 
cur. What cheer, my worthy fellow ? 
PR. What but ill ? 
For ever since this Wealth began to see, 
I’m downright famished, I’ve got nought to eat, 
And that, although I’m Zeus the Saviour’s priest. 
cur. O, by the Powers, and what’s the cause of that ? 
PR. No man will slay a victim now. 
CHR. Why not ? 
PR. Because they all are wealthy ; yet before, 
When men had nothing, one, a merchant saved 
From voyage-perils, one, escaped from law, 
Would come and sacrifice ; or else at home 
Perform his vows, and summon me, the priest. 
But not a soul comes now, or body either, 
Except a lot of chaps to do their needs. 
cur. Then don’t you take your wonted toll of that ? 
PR. So I’ve myself a mind to cut the service 
Of Zeus the Saviour now, and settle here. 
cur. Courage! God willing, all will yet be well. 
For Zeus the Saviour is himself within,® 
Coming unasked. 
PR. O, excellent good news ! 
@ In his character as didxovos of Zeus (¢f. Aesch. Prometheus, 
963 rév rod Tupdvvov Tod véou didkovoy). Hnter the Priest of Zeus 


Soter, to find Chremylus. 

» “Tn my judgement Chremylus means that the great Zeus 
himself has followed the example of Hermes; so that the Priest, 
thinking to desert his God for the purpose of entering into the 
service of Wealth, finds that his God has been beforehand with 
him, and is already himself snugly ensconced within”: R. 
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XP. Spvodpel? obv abrira pdr’, ada TEpi eve, 
Tov TlAodrov, ovrep TpoTepov mv _Spupevos, 
Tov OmicOddopov det puddrrey | Tis Geod. 
GAN’ EKOOTW TLS Sedpo dgdas Humevas, 
Ww éxwv mponyh T@ bed ov. 


, A i 
IE. mdavu Lev ovv 
Spav tatra yp7). 

‘ ~ ” / 
xP. tov IlAodrov Ew tis KdAeu. 
re. eya@ S€ ti mow ; 

XP. Tas xurpas, als Tov Oedov 


Bproopeba, AaBodo” eri Tis Keparis pepe 
oepvOs* Exouea 8 AABes adr?) wouKiAa. 

rp. dv 8 otver’ HAOov; 

XP. mavTa oo. mempaterat. 
nE&et yap 6 veaviokos ws o eis éom€pay. 

re. add’ et ve HEVTOL ») Av’ eyyud ov jLoe 
igew éxetvov ws eu’, olaw Tas xvUTpas. 

XP. Kal pv odd Tov aAAwy yuTp@v Tavavtia 
adrat towotou tats ev adAas yap yvTpats 
») _Ypads émeor dveTare, TavT nS dé vov 
Tis ypaos emumoAfs € Emevow at XUrpae. 

XO. ovK €Tt Toivuy eiKkds pwéAAew odd AUads, GAN ava- 


Xwpetv 

> 4 a \ / , ” 

eis Tovmicbev* Set yap Katémw todtwy ddovras 
emeo@at. 


* ** From this point to the close of the play Chremylus is arrang- 
ing a great religious procession for the purpose of escorting Wealth 
in triumph to his proper home in the Athenian Treasure-house. 
There was not much wealth in the Treasury now, owing to the 
cessation of the tribute paid by the Allies, and to the enormous 
expenditure occasioned by the adhesion of Athens to the anti- 
Spartan League”: R. 

> The inner cell of the Parthenon, used as a treasury. 

¢ Hnter Old Lady from the house. 
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THE PLUTUS, 1191-1209 


cur. So we'll at once install—but bide awhile— 
Wealth in the place where he was erst installed,? 
Guarding the Treasury in Athene’s Temple.? 
Hi! bring me lighted candles. Take them, you, 
And march before the God. 


PR. With all my heart. 
cur. Call Wealth out, somebody.* 

O.L. And I? 

CHR. O, you. 


Here, balance me these installation pots 4 
Upon your head, and march along in state. 
You’ve got your festive robes at all events. 
o.L. But what I came for? 
CHR. Everything is right. 
The lad you love shall visit you to-night. 
o.L. O, if you pledge your honour that my boy 
Will come to-night, I'll bear the pots with joy. 
cur. These pots are not like other pots at all. 
In other pots the mother ? is atop, 
But here the mother’s underneath the pot. 
cH. Tis the end of the Play, and we too must delay 
our departure no longer, but hasten away, 
And follow along at the rear of the throng,’ 
rejoicing and singing our festival song. 


4 Potsof boiled pulse were offered ata dedication of altar or temple. 

* ypats means (1) ‘old woman,” (2) ‘‘scum”’ on the surface of 
milk, boiled vegetables, soup, etc. So ‘‘mother” is applied to 
scum on boiling liquids, mould on fermenting jams, yeast, and 
the like (Pnglish Dialect Dictionary, iv. 175). 

t In the rear of the actors. The actors would depart from the 
stage, the Chorus, with dance and song, from the orchestra ; but 
all are supposed to be combining in one great triumphal proces- 
sion to the Acropolis, there to install Wealth, as a perpetual 
resident, in a place with which he had once been familiar, but to 
which he had long been a stranger, viz. in the Treasury of the 
Athenian Republic at the back of Athene’s Temple. 
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INDEX 


AcHELOUS, a river, L. 381 

Adonis, L. 889 

Aeschylus, L. 188, T, 134 

Aesimus, 4. 208 

Agraulus, with Herse and Pan- 
drosus, daughter of Cecrops, king 
of Athens, 7, 533 

Agyrrhius, a demagogue, and in his 
youth effeminate, had become 
great in the State by first pro- 
posing a fee of one obol for 
attending the Assembly, then 
after Heracleides had raised it to 
two, by fixing it at three, HZ. 102, 
176, 184, Pl. 176 

Alcaeus of Lesbos, an erotic poet, 
rs ol 

Amazons, L. 679 

Amyclae, a town near Sparta, L. 
1299 

Amynon, a depraved politician, 
E. 365 

Anacreon of Teos, an erotic poet, 
Pe L6r 

Anagyrus, an Attic deme, L. 67 

Anaphlystus, a deme, I, 979 

Antisthenes, a depraved physician, 
E, 366, 806 

Apaturia, the, T. 558 

Archegetis=Artemis or Athene, DL. 
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Argeius, an unknown politician, 
EH, 201 

Ariphrades, H. 128 

Aristogeiton, the slayer of the 
tyrant, L. 633 

Aristyllus, ZH. 647, Pl, 314 

Artemisia, L. 675 

Artemisium, L. 1251 

Asclepius, Pl, 640; temple of, Pl. 
411, etc. 


Baccuus, shrine of, L. 2 

Battus, king of Cyrene, Pl. 925 

gegen a feast of Artemis, DL. 

Bupalus,a sculptor, had caricatured 
Hipponax, who lampooned him 
— fared ge to strike him, 


Cauiias, son of Hipponicus, a 
spendthrift, HZ. 810 

Callimachus, a poor poet, 2. 809 

Cannonus, £, 1089 

acd Pre allies in Athens, D. 1058, 

1 

Cephalus, a potter and demagogue, 

i, 248 


Chaeretades, H. 51 

Charixene, a poetess, H. 948 

Charminus, a general, an Athenian 
officer, 7’. 804 

Chloé= Demeter, L. 835 

Cimon, L. 1144 

Cinesias, HZ. 330 

Cithaeron, mt., 7. 996 

Cleinarete, H. 41 

Cleisthenes, an effeminate, L. 1092, 
T. 285 

Cleomenes, king of Sparta, L. 274 

Cleonymus, T. 605 

Clepsydra, L. 912 

Colias, a title of Aphrodite, or of 
her attendant love-deities, DL. 2 

Conisalus, a local Attic Priapus, 
DL. 982 

Corinthians and the League, H. 199 

Corybants, L. 558 

Cothocidae, an Attic deme, 7’, 622 

Cranaan town= Athens, L. 481 


Cyclops, Pl. 290 
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INDEX 


alopex, nickname of Philo- 
Sides a pander, L. 957 
Cyprus, L. §33 
Cythera,an island S.of Greece, where 
Aphrodite had a temple, L. $33 


Demostratvs, L, 391 

Dexinicus, Pl. 800 

Dionysius, tyrant of Syracuse, Pl. 
550 


Ecurnus, a town on the Melian 
Gulf, L. 1169 

Hileithyia, goddess of childbirth, 
E. 369, L, 742 

Epicrates, a demagogue who took 
part with Thrasybulus in the 
overthrow of the Thirty. He 
afterwards was ambassador to the 
king of Persia, and accepted 
bribes from him, EF. 71 

Epicurus, unknown, 2. 645 

Epigonus, an effeminate, E. 167 

Erinys=Fury, avenger of blood, 
Pl, 423 

Euaeon, a pauper, E. 408 

Eubule, 7. 808 

Eucrates, no doubt the brother of 
Nicias, put to death under the 
Thirty, L. 103 

Eudamus or Eudemus, a vendor 
of amulets, Pl. 884 

Euripides, a politician, Z. 825 

Euripides, the poet, L. 283, 368 

Burotas, the river of Sparta, L. 1308 


GaRGETTUS, an Attic deme, T. 898 

Genetyllis, a title of Aphrodite, or 
of her attendant love-deities, L. 2, 
EndoU 

Geres, E. 982 

Geron, EF. 848 

Geusistrate, KE. 48 

Glaucetes, a glutton, T, 1035 

Glyce, H. 480 


Harmopivs, statue of, in Agora, E. 
682 

Helen, a play of Euripides, L. 155, 

Heracleids, children of Heracles, P. 
885 

Heracles, kept waiting for supper 
in the proverb, DL. 927 

Hiero, an auctioneer, E. 757 
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sage a 7 politician, 

. 201 

Hippias, tyrant of Athens, L. 617, 
1153 


Hippocrates, an Athenian general, 
nephew of Pericles, slain at 
Delium, T. 273 

Hyperbolus, a demagogue, T. 840 


Taso, daughter of Asclepius, Pl. 701 
Ibycus of Rhegium, an erotic poet, 
T. 161 


Krxe of Persia, the great, Pl. 170 


Lais, a courtesan, Pl. 178 

Lamachus, a distinguished soldier, 
died at Syracuse 414 B.c., T. 841 

Lamias, keeper of the public prison, 
E.77 : 


Leipsydrium, a fortress where the 
Alcmaeonidae fortified them- 
selves after the death of 
Hipparchus; probably on Mt. 
Parnes, L. 665 

Leonidas, king of Sparta, who fell 
at Thermopylae, L. 1254 

Leucolophus, unknown, E. 645 

Loxias= Apollo, Pl. 8 

Lycon, husband of Rhodia, L. 270 

Lycurgia of Aeschylus, the tetralogy 
containing the Edonians, the 
Bassarides, the Young Men, and 
Lycurgus (satyric drama), T. 135 

Lynceus, Pl. 210 

Lysicrates, an ugly snub-nosed 
man, £. 630, 736 


MaratuHon, T. 806 

Megarian Walls, L. 1169 

Melanion, L. 785 

Melanippe, T. 547 

Melian Gulf, L. 1169 

Melistiche, E. 46 

Menelaus, L. 155 

Messene, DL. 1142 

Micon, a painter, L. 679 

Midas, the wealthy king of Phrygia, 
who had the ears of an ass, Pl, 287 

Milesian wool, L. 729 

Miletus, LZ. 108 

Myronides, about 457 B.c., led out 
an army of old men and boys, 
and defeated the Corinthians near 
Megara; andin 456 defeated the 


INDEX 


Poeeans at Oenophyta, HE. 304, 


Navsicypgs, E. 426 

Neocleides, an orator, informer, and 
thief, E. 254, 398, Pl. 665 

Nicias, probably a grandson of the 
famous general, E. 428 


Oxymptia, L. 1131 


PALAMEDE, & play of Euripides 
T. $48 aoe eee 

Pamphilus, a dishonest demagogue, 
a painter, Pl. 173, 385 

Pan, and panic, L. 998 

Pan’s grotto in the Acropolis, L. 2, 
721, 912 

Fes daughter of Asclepius, Pl. 


Panoptes= Argus rdian of Io 
E. 80 gon : 


Paphos, in Cyprus, where Aphrodite 
had a temple, L. 833 

Paralia, a district of Attica, L. 58 

Patrocles, a sordid person, Pl. 84 

Pauson, a painter of animals and 
of scurrilous caricatures, vicious, 
and poor, Pl. 602, T. 949 

Peisander, L. 490 

Pellene, a courtesan, L. 996 

Penelope, wife of Ulysses, T. 547 

Pericleidas, L. 1138 

Phaedra, wife of Theseus, 7’, 547 

Phaedra of Euripides (Hippolytus), 
T. 152 

Pherecrates, a comic poet, L. 158 

Philaenete, 7. 42 

Philepsius, a composer of tales, Pl. 
177 


Philocles, nephew of Aeschylus, a 
tragedian, 7, 168 

Philodoretus, FH. 51 

Philonides of Melite, a bulky and 
clumsy blockhead with a voice 
like the braying of a jackass, but 
rich, Pl. 178, 303 

Phormio, a naval commander, L, 804 

Phormisius, like Epicrates, sup- 
ported Thrasybulus, and was later 
an envoy to the Persian court, 
where he received bribes, 2. 97 

Phrynichus, a tragedian, 7’. 164 

Phrynondas, a rogue, T. 861 

Phyle, a hill-fort in Attica which 
Thrasybulus made his head- 
quarters, Pl. 1146 


(180) 


Phyromachus, EF, 22 

Pluto, for Plutus, Pl. 726 

Pnyx, the place where the Athenian 
assembly held session, T. 658 

Poseidon, as synonym for an 
intrigue, L. 139 

Pronomus, FE. 102 

Proteus, T. 883 

Pylae=Thermopylae, L. 1131 

Pylus, a fort on the coast of 
Messenia, opposite the Island 
of Sphacteria, taken by the 
Athenians in 424 B.o. and still 
held by them, L. 104, 1163 

Pytho= Delphi, LZ, 1131 


Sapazius, a name of Bacchus, L, 
388 

Salabaccho, a courtesan, T. 805 

Samos, L, 313 

Scira, the Parasol festival, T. 833, 
E. 18 

Semnai=the Eumenides, T. 224 

Simois, a river of Troy, T. 110 

Smicythion, H. 46 

Smoius, a disreputable man, FE. 846 

Sostrate, H. 41 

Stenia, a feast, celebrated on the 
9th of Pyanepsia just before the 
Thesmophoria, T. 833 


TaYcETUs, a mountain range be- 
tween Sparta and Messenia, L. 
117, 1296 

Teredon, a musician, 7. 1175 

Tereus, DL. 562 

Theagenes, of Acharnae, who never 
left home without consulting the 
shrine of Hecate at his house- 
door, L. 64 

Theognis, a tragedian, nicknamed 
Snow, 7’. 170 

Thrasybulus, son of Lycus, who 
delivered Athens from the Thirty 
Tyrants, 404-3 B.c., killed at 
Aspendus 390, HZ, 203, 856, Pl. 550 

Timon, L. 808 * 

Timotheus, son of Conon, @ 4ais- 
tinguished officer, Pl. 180 

Tricorythus, a town of the Tetra- 
polis, L. 1032 

Tyndaridae, L. 1301 


Xxnoc.es, dwarfish son of Carcinus, 
a tragedian, T. 169, 441 
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